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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 129/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2011號法律《財政儲備法律制度》第十條第三款

的規定，作出本批示。

一、委任葉一新、劉伯雄、郭志航、陳曉明及黎寧為財政儲

備諮詢委員會成員。

二、獲委任人有權依法收取出席費。

三、本批示所指成員的任期由二零二零年六月十三日起至二

零二二年六月十二日止。

二零二零年六月二日

行政長官 賀一誠

第 18/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 02）號和第1452（20 02）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）號決

議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253

號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過第13/2020號行政長官公告

公佈的版本，且含蓋上述委員會至二零二零年三月二十四日作出

的更新。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年四

月二日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年六月三日發佈。

行政長官 賀一誠

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 129/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 3 do artigo 10.º da Lei n.º 8/2011 (Regime Jurí-

dico da Reserva Financeira), o Chefe do Executivo manda:

1. São nomeados membros do Conselho Consultivo da Re-

serva Financeira Ye Yixin, Lau Pak Hung, Guo Zhihang, Chan 

Io Meng e Lai Neng Rose.

2. Os nomeados têm direito a senhas de presença, nos termos 

da lei. 

3. O período de funções dos membros referidos no presente 

despacho é de 13 de Junho de 2020 a 12 de Junho de 2022. 

2 de Junho de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 

Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relati-

vas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 

1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 

2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 

relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 

por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Conse-

lho de Segurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 

(1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções contra o 

ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regularmente 

a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos das 

Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 (Lista 

de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 

(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores ver-

sões da mesma, nomeadamente a versão publicada através do 

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2020, e integra as actua-

lizações efectuadas pelo referido Comité até 24 de Março de 

2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-

tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 

de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 2 de 

Abril de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa e 

inglesa.

Promulgado em 3 de Junho de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Junho de 2020. — 

A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

二零二零年六月三日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 15 de Maio de 2020:

Kuok Iat Long, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, da 

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça — requisitado, 

pelo período de um ano, para exercer as mesmas funções no 

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, nos 

termos dos n.os 1 e 2 do artigo 18.º e dos n.os 9 e 10 do artigo 

19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 

Secretários e do artigo 34.º do ETAPM, vigentes, a partir de 

20 de Maio de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 

29 de Maio de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 66/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 

Básica da Região Administrativa Especial de Macau e das 

competências que lhe foram delegadas pelo n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 181/2019, e nos termos dos artigos 4.º e 5.º 

da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 

do Pessoal de Direcção e Chefia), bem como do artigo 9.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-

mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), o Secretário 

para a Economia e Finanças manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, pelo período de um 

ano, director da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 

Adriano Marques Ho, com efeitos a partir de 10 de Junho de 

2020.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 

do nomeado.

31 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Adriano Marques Ho para o 

cargo de director da Direcção de Inspecção e Coordenação de 

Jogos:

— Vacatura do cargo;

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零二零年五月十五日之批示：

法務局第二職階一等技術輔導員郭日龍——根據現行《行

政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款及第十九

條第九款及第十款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用到行政法務司司長辦公室擔任同一職務，

為期一年，自二零二零年五月二十日起生效。

–––––––

二零二零年五月二十九日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 66/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權及第181/2019號行政命令第一款所授予的權限，並

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第四

條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第九條的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任何浩瀚為博彩監察協調局局長，自

二零二零年六月十日起為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年五月三十一日

經濟財政司司長 李偉農

––––––––––

附件

委任何浩瀚擔任博彩監察協調局局長的理由如下：

——職位出缺；
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——何浩瀚的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任博

彩監察協調局局長一職。

學歷

2006 澳門科技大學法律學士。

專業簡歷

2014至今 保安司司長辦公室顧問；

2012—2014 司法警察局博彩及經濟罪案調查廳廳長；

2010—2012 司法警察局刑事調查廳廳長；

2004—2010 司法警察局國際刑警組織中國國家中心局澳

門支局副督察及負責人（處長）；

1988—2003 司法警察局刑事偵查人員。

第 67/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第181/2019號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、將在博彩監察協調局範圍內作出下列行為的權限轉授

予該局局長何浩瀚：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義簽署所有行政任用合同；

（五）批准行政任用合同續期，但以不涉及有關報酬條件的

更改為限；

（六）批准免職及解除行政任用合同；

— Possui competência profissional e aptidão para o exercício 

do cargo por parte de Adriano Marques Ho, que se demonstra 

pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

2006 Licenciado em Direito, pela Univer-

sidade de Ciência e Tecnologia de 

Macau.

Currículo profissional:

2014 até à presente data Assessor do Gabinete do Secretário 

para a Segurança;

2012 — 2014 Chefe do Departamento de Investi-

gação de Crimes Relacionados com 

o Jogo e Económicos da Polícia 

Judiciária;

2010 — 2012 Chefe do Departamento de Investi-

gação Criminal da Polícia Judiciária;

2004 — 2010 Subinspector e Responsável (Chefe 

da Divisão) do Subgabinete de Macau 

do Gabinete Central Nacional Chinês 

da Interpol da Polícia Judiciária;

1988 — 2003 Pessoal de investigação criminal da 

Polícia Judiciária.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 67/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públ icas), conjugado com o n.º 5 da Ordem Executiva 

n.º 181/2019, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São subdelegadas no director da Direcção de Inspecção e 

Coordenação de Jogos, Adriano Marques Ho, as competências 

para praticar os seguintes actos no âmbito da Direcção:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 

honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-

verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 

definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento desde que não implique alteração das condições 

remuneratórias;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento;
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（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算博彩監察協調局人員服務時間的證

明文件；

（九）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十）批准博彩監察協調局人員及其家屬前往衛生局範圍內

運作的健康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與博彩監察協調

局或澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准處於長期無薪假狀況的公務員及處於在博彩

監察協調局人員編制以外工作的其他狀況的公務員請求回任的

申請；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與博彩監察協調局存檔文件有關的資訊、

查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於博彩監

察協調局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得

財貨和勞務的開支，但以澳門元三十萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（十九）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、公

共地方的開支或其他同類開支；

7) Conceder licença especial e licença de curta duração e 

decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 

pessoais ou por conveniência de serviço;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos;

9) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

de Inspecção e Coordenação de Jogos e seus familiares às Jun-

tas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 

outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 

do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 

família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 

contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 

aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-

sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-

lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 

referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou execução de con-

tratos com a Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 

ou com a Região Administrativa Especial de Macau;

15) Autorizar os pedidos de regresso ao serviço dos funcio-

nários em situação de licença de longa duração e em situações 

de actividade fora do quadro do pessoal da Direcção de Ins-

pecção e Coordenação de Jogos;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção de Inspecção e 

Coordenação de Jogos, com exclusão dos excepcionados por 

lei;

18) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção de Inspecção 

e Coordenação de Jogos, até ao montante de 300 000 (trezentas 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

19) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento dos serviços, como sejam os de arrendamen-

to de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de elec-

tricidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio 

ou outras da mesma natureza;



8442 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 24 期 —— 2020 年 6 月 10 日

（二十）批准金額不超過澳門元二萬元的招待費；

（二十一）批准將被視為對博彩監察協調局運作已無用處的

財產報廢；

（二十二）以澳門特別行政區的名義簽署一切在博彩監察協

調局範圍內訂立的有關合同的公文書；

（二十三）在博彩監察協調局職責範疇，簽署發給澳門特別

行政區及以外地方的實體和機構的文書。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經經濟財政司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、本批示自公佈日起生效。

二零二零年六月四日

經濟財政司司長 李偉農

表 揚

陳達夫自二零一五年十二月擔任博彩監察協調局局長以來，

一直勤謹履職，熱誠待人，帶領團隊創新改革，其加入博彩監察

協調局之前，已獲委任為檢察院助理檢察長。茲陳達夫返回檢

察院工作，藉此予以公開表揚。

二零二零年五月三十一日

經濟財政司司長 李偉農

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月六日作出的批示：

陳達夫──根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第十六條第一款（二）項的規定，應利害關係人的申

20) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

20 000 (vinte mil) patacas;

21) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, que forem 

julgados incapazes para o serviço;

22) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção de Ins-

pecção e Coordenação de Jogos;

23) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições da Direcção de Inspecção e Coordena-

ção de Jogos.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 

para a Economia e Finanças, o subdelegado pode subdelegar 

no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 

adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-

ção.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Louvor

 O Dr. Paulo Martins Chan desempenhou funções como 

director da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 

(DICJ) desde Dezembro de 2015, tendo honrado a sua missão 

com grande zelo e empenho, e demonstrado grande cordiali-

dade e capacidade de liderança da sua equipa na concretização 

de objectivos de inovação e reforma. Por ocasião da sua reas-

sunção de funções no Ministério Público, onde tinha sido no-

meado procurador-adjunto antes de dirigir a DICJ, é-me grato 

louvá-lo publicamente. 

31 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 6 de Maio de 2020:

Paulo Martins Chan — cessa, a requerimento do interessado, a 

comissão de serviço, como director da Direcção de Inspecção 

e Coordenação de Jogos,  regressando ao seu lugar de origem 
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請，其擔任博彩監察協調局局長的定期委任，自二零二零年六月

十日起終止，並返回其檢察院原職位。

–––––––

二零二零年六月四日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 59/2020號保安司司長批示

保安司司長行使第182/2019號行政命令第一款賦予的職權，

並根據四月十五日第93/96/M號訓令核准之澳門保安部隊高等

學校規章第一百零一條第二款之規定，作出本批示。

一、基於第201/2019號保安司司長批示委任的成員因工作關

係返回原部門，現重新委任下列成員組成為澳門保安部隊高等

學校第十八屆警官及消防官培訓課程報考者進行體格檢查之健

康檢查委員會：

正選

主席：李榮健副消防總長

委員：林永連醫生

 蘇婷珍醫生

候補

主席：鄺子欣副警司

委員：龍少茵醫生

二、本批示自二零二零年六月八日生效。

二零二零年五月二十七日 

保安司司長 黃少澤

第 60/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第8/2020號行政命令，以及第2/2012

號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一款

do Ministério Público, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do 

artigo 16.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 

Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), a partir de 10 de 

Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos           

4 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 59/2020

Usando da faculdade conferida pelo n.º 1 da Ordem Executi-

va n.º 182/2019 e nos termos do n.º 2 do artigo 101.º do Regula-

mento da Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, 

aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, o Secretá-

rio para a Segurança, manda:

1. Considerando que os membros da Junta de Saúde, nomea-

dos pelo Despacho do Secretário para a Segurança n.º 201/2019, 

para as inspecções médicas aos candidatos ao concurso para 

o 18.º Curso de Formação de Oficiais, destinado ao Corpo de 

Polícia de Segurança Pública e ao Corpo de Bombeiros, a minis-

trar na Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, vão 

regressar aos seus Serviços de origem, são nomeados, em sua 

substituição, os seguintes membros da Junta de Saúde:

Efectivos:

Presidente: Chefe ajudante Li Veng Kin.

Vogais: Dr. Lam Weng Lin; e

Dr.ª Sou Teng Chan.

Suplentes:

Presidente: Subcomissária Kong Chi Ian.

Vogal: Dr.ª Long Sio Ian.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 8 de 

Junho de 2020.

27 de Maio de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 60/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do arti-

go 8.º e dos n.os 1 e 4 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
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及第四款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約束力的意

見後，作出本批示。

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准取消使用

經第187/2018號保安司司長批示許可安裝於青洲邊境禁區的24

台錄像監視系統攝影機。

二、本批示於公佈翌日生效。

三、將本批示通知治安警察局。

二零二零年五月二十八日

保安司司長 黃少澤

第 66/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第182/2019號行政命令第一款，以

及九月九日第167/91/M號訓令第三條第二款的規定，經澳門保

安部隊高等學校校長建議，作出本批示。

於澳門保安部隊高等學校進行的第十六屆消防官培訓課程

實習期及時間表如下：

一、實習期：三十四個星期；

二、實習開始日期：二零二零年八月十日；

三、實習完結日期：二零二一年四月一日。

二零二零年六月三日

保安司司長 黃少澤

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條的規定，何浩瀚自二零二零年六月十日在博彩

監察協調局開始擔任職務之日起，其在本辦公室擔任顧問的定

期委任自動終止。

–––––––

二零二零年六月五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

jurídico da videovigilância em espaços públicos) e ouvido o 

parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 

Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos apre-

sentados pelo Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP), 

autorizo o cancelamento da utilização de 24 câmaras de vi-

deovigilância instaladas no Posto de Controlo da Ilha Verde, 

cuja autorização de instalação foi conferida pelo Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 187/2018.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

3. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

28 de Maio de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 66/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, 

do n.º 2 do artigo 3.º da Portaria n.º 167/91/M, de 9 de Setem-

bro, e precedendo proposta do Director da Escola Superior das 

Forças de Segurança de Macau, o Secretário para a Segurança 

manda:

O estágio do 16.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao 

Corpo de Bombeiros a decorrer na Escola Superior das Forças 

de Segurança de Macau, tem a seguinte duração e calendário:

1. Duração do estágio: 34 semanas;

2. Início do estágio: 10 de Agosto de 2020;

3. Fim do estágio: 1 de Abril de 2021.

3 de Junho de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 

de Adriano Marques Ho, como assessor deste Gabinete, cessa, 

automaticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, na 

redacção vigente, a 10 de Junho de 2020, data em que inicia 

funções na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 5 de Junho de 

2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 44/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第214/2010號行政長官批示修改的第

307/2007號行政長官批示第六款、第七款及第九款的規定，作出

本批示。

一、委任社會文化司司長辦公室代表梁詠嫻為長者事務委員

會委員，任期兩年。

二、委任下列組織或機構的代表為長者事務委員會的委員，

任期兩年：

（一）同善堂：姚健池（正選）及姚繼光（候補）；

（二）仁慈堂：盧茜儀（正選）及李錦雯（候補）；

（三）澳門婦女聯合總會：鄧惠蓮（正選）及周雪茵（候

補）；

（四）澳門街坊會聯合總會：林敏芝（正選）及梁詠恩（候

補）；

（五）澳門工會聯合總會：楊淑莊（正選）及劉詠詩（候

補）；

（六）母親會：林衛華（正選）及馮少丹（候補）；

（七）澳門明愛：鄭月嬋（正選）及李浩旋（候補）；

（八）澳門社會工作人員協進會：蕭紹雯（正選）及梁秀玲

（候補）；

（九）澳門鏡湖護理學院：李衛燕（正選）及梁淑敏（候

補）。

三、委任下列人士為長者事務委員會的委員，任期兩年：

（一）高錦輝；

（二）黃濠；

（三）許敖敖。

四、本批示自二零二零年六月十八日起生效。

二零二零年六月一日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年六月二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 44/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 

disposto nos n.os 6, 7 e 9 do Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 307/2007, na redacção dada pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 214/2010, a Secretária para os Assuntos Sociais e 

Cultura manda:

1. É designada como vogal da Comissão para os Assuntos 

do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, a representante 

do Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 

Leong Veng Hang.

2. São designados como vogais da Comissão para os Assun-

tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, os seguintes 

representantes das organizações ou instituições:

1) Iu Kin Chi (efectivo) e Yiu Kai Kwong (suplente) da Asso-

ciação de Beneficência Tung Sin Tong;

2) Gisela Maria de Assis Fernandes Nunes (efectivo) e Lee 

Kam Man, Terry (suplente) da Santa Casa da Misericórdia de 

Macau;

3) Tang Wai Lin (efectivo) e Chao Sut Ian (suplente) da As-

sociação Geral das Mulheres de Macau;

4) Lam Man Chi (efectivo) e Leong Weng Ian (suplente) da 

União Geral das Associações dos Moradores de Macau;

5) Ieong Sok Chong (efectivo) e Lau Wing Sze (suplente) da 

Federação das Associações dos Operários de Macau;

6) Lam Wai Wa (efectivo) e Fong Sio Tan (suplente) da Obra 

das Mães;

7) Chiang It Sin (efectivo) e Lee Hou Sun (suplente) da Cári-

tas de Macau;

8) Siu Siu Man Annie (efectivo) e Leong Sao Leng (suplente) 

da Associação dos Assistentes Sociais de Macau;

9) Lei Wai In (efectivo) e Leong Sok Man (suplente) do Insti-

tuto de Enfermagem Kiang Wu de Macau.

3. São designadas como vogais da Comissão para os Assun-

tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, as seguintes 

individualidades:

1) Kou Kam Fai;

2) Wong Hou;

3) Xu Aoao.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 18 de Junho de 

2020.

1 de Junho de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 2 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 33/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月二十日第70/93/M號法令第三條第一

款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二

條第二款（一）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，

結合第184/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任雅永健為地圖繪製暨地籍局局長，

自二零二零年六月十日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由地圖繪製暨地籍局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年六月四日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

委任雅永健擔任地圖繪製暨地籍局局長一職的依據如下：

——職位出缺；

——雅永健的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任地

圖繪製暨地籍局局長一職。

學歷：

——葡萄牙里斯本新大學資訊工程學士；

——英國哈德斯菲爾德大學理學碩士（地理資訊系統專

業）。

專業簡歷：

——1990年12月至1993年12月 地圖繪製暨地籍司高級技

術員；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 33/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 70/93/M, de 20 de Dezem-

bro, dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 

pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 184/2019, o Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Vicente Luís Gracias 

para exercer o cargo de director da Direcção dos Serviços de 

Cartografia e Cadastro, pelo período de um ano, a partir de 10 

de Junho de 2020.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-

tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Cartografia 

e Cadastro.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Vicente Luís Gracias para o 

cargo de director da Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro:

— Vacatura do cargo;

— Vicente Luís Gracias possui competência profissional e 

aptidão para o exercício do cargo de director da Direcção dos 

Serviços de Cartografia e Cadastro, que se demonstra pelo cur-
riculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Informática pela Universida-

de Nova de Lisboa, Portugal;

— Mestrado em Ciências, na área científica de Sistemas de 

Informação Geográfica pela Universidade de Huddersfield, 

Reino Unido.

Currículo profissional:

— De Dezembro de 1990 a Dezembro de 1993, técnico supe-

rior da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;
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——1993年12月至1998年11月 地圖繪製暨地籍司資料處

理處處長；

——1998年11月至1999年11月 地圖繪製暨地籍司地圖繪

製廳廳長；

——1999年11月至2005年10月 地圖繪製暨地籍局高級技

術員；

——2005年10月至2009年6月 地圖繪製暨地籍局資料處

理處職務主管；

——2009年6月至2009年8月 地圖繪製暨地籍局資料處理

處代處長；

——2009年8月至2012年11月 地圖繪製暨地籍局資料處

理處處長；

——2012年11月至2017年6月 地圖繪製暨地籍局地圖繪製

廳廳長；

——2017年6月至今 地圖繪製暨地籍局副局長；

——2019年6月至今 地圖繪製暨地籍局代局長。

第 34/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月二十日第70/93/M號法令第三條第一

款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二

條第二款（二）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，

結合第184/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任張紹基為地圖繪製暨地籍局副局

長，自二零二零年六月十日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由地圖繪製暨地籍局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年六月四日

運輸工務司司長 羅立文

— De Dezembro de 1993 a Novembro de 1998, chefe da 

Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 

Cartografia e Cadastro;

— De Novembro de 1998 a Novembro de 1999, chefe do De-

partamento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Carto-

grafia e Cadastro;

— De Novembro de 1999 a Outubro de 2005, técnico supe-

rior da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Outubro de 2005 a Junho de 2009, chefia funcional da 

Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 

Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 2009 a Agosto de 2009, chefe, substituto, da 

Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 

Cartografia e Cadastro;

— De Agosto de 2009 a Novembro de 2012, chefe da Divisão 

de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de Carto-

grafia e Cadastro;

— De Novembro de 2012 a Junho de 2017, chefe do Departa-

mento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartografia 

e Cadastro;

— Desde Junho de 2017 até à presente data, subdirector da 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— Desde Junho de 2019 até à presente data, director, substi-

tuto, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 

Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 70/93/M, de 20 de Dezembro, 

dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 

pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 184/2019, o Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Cheong Sio Kei para 

exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 

Cartografia e Cadastro, pelo período de um ano, a partir de 10 

de Junho de 2020.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-

tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Cartografia 

e Cadastro.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.
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附件

委任張紹基擔任地圖繪製暨地籍局副局長一職的依據如

下：

——職位出缺；

——張紹基的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任地

圖繪製暨地籍局副局長一職。

學歷：

——台灣成功大學測量工程學士；

——中國政法大學法律學士；

——廣州中山大學行政管理碩士；

——中國人民大學土地管理博士。

專業簡歷：

——1993年11月至1997年1月 地圖繪製暨地籍司高級技術

員；

——1997年1月至1998年6月 地圖繪製暨地籍司助理；

——1998年6月至1998年11月 地圖繪製暨地籍司地圖繪

製廳廳長；

——1998年11月至1999年12月 地圖繪製暨地籍司副司

長；

——1999年12月至2009年6月 地圖繪製暨地籍局代局長；

——2009年6月至2014年6月 環境保護局局長；

——2014年6月至2019年6月 地圖繪製暨地籍局局長；

——2019年6月至今 地圖繪製暨地籍局首席顧問高級技術

員。

聲 明

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第十七條第一款（二）項的規定，雅永健因獲定期委任為地圖繪

製暨地籍局局長，故其在該局以定期委任擔任副局長的職務，自

二零二零年六月十日起自動終止。

–––––––

二零二零年六月四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Cheong Sio Kei para o cargo 

de subdirector da Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro:

— Vacatura do cargo;

— Cheong Sio Kei possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Ser-

viços de Cartografia e Cadastro, que se demonstra pelo curri-
culum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Geográfica pela Universidade 

Cheng Kung de Taiwan;

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Ciência 

Política e Direito da China;

— Mestrado em Gestão Administrativa pela Universidade 

Sun Yat-Sen, em Cantão;

— Doutoramento em Gestão de Solos pela Universidade 

Popular da China.

Currículo profissional:

— De Novembro de 1993 a Janeiro de 1997, técnico superior 

da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Janeiro de 1997 a Junho de 1998, adjunto da Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 1998 a Novembro de 1998, chefe do Depar-

tamento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartografia 

e Cadastro;

— De Novembro de 1998 a Dezembro de 1999, subdirector 

da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Dezembro de 1999 a Junho de 2009, director, substi-

tuto, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 2009 a Junho de 2014, director da Direcção 

dos Serviços de Protecção Ambiental;

— De Junho de 2014 a Junho de 2019, director da Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— Desde Junho de 2019 até à presente data, técnico superior 

assessor principal da Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 

17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009 «Disposições Fundamen-

tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia», cessou, au-

tomaticamente, a comissão de serviço de Vicente Luís Gracias, 

como subdirector da Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro, por motivo de nomeação em comissão de serviço, 

como director daqueles Serviços, a partir de 10 de Junho de 

2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-

blicas, aos 4 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 15 

de Abril de 2020:

Lei Cheng Seong — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

adjunta-técnica principal, 1.º escalão, neste Comissariado, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 17 de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 3 de Junho de 

2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do director-geral dos Serviços de Alfândega, 

de 21 de Maio de 2020:

Lei Kuok Fai, técnico superior assessor, 3.º escalão, n.º 995 141 

— nomeado, definitivamente, técnico superior assessor 

principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de técnico supe-

rior, do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos termos 

da alínea 1) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) com 

as alterações dadas pela Lei n.º 4/2017, e da alínea a) do 

n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 

ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 1 de Junho de 2020:

Os subintendentes alfandegários abaixo mencionados, clas-

sificados no 1.º e 2.º lugares da lista de classificação final, 

publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 20/2020, II Série, 

de 13 de Maio — nomeados, definitivamente, intendentes 

alfandegários, 1.º escalão, da carreira superior do quadro 

do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, tendo 

em consideração o disposto no n.º 4 do artigo 11.º, no artigo 

17.º da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, e artigo 

19.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 

do artigo 22.º do ETAPM, vigente, e do artigo 43.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 1/2004. 

Subintendente alfandegária n.º 14 880 — Tam In Man;

Subintendente alfandegário n.º 01 961 — Ip Wa Chio.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零二零年四月十五日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，李精

嫦在本署擔任第一職階首席技術輔導員職務的長期行政任用合

同，自二零二零年六月十七日起續期三年。

–––––––

二零二零年六月三日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自海關關長於二零二零年五月二十一日所作的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（一）項，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項的

規定，確定委任第三職階顧問高級技術員編號995141——李國

輝擔任澳門海關文職人員編制內高級技術員職程第一職階首席

顧問高級技術員，薪俸為現行薪俸表之660點，並自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年六月一日所作的批示：

鑑於符合經第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十一

條第四款、第十七條的規定，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項

及第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委任刊登於二

零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組的

最後評核名單中名列第一至第二名之海關副關務總長，為海關關

員編制高級職程第一職階關務總長，其名單如下：

副關務總長編號 14880 — 譚燕雯

副關務總長編號 01961 — 葉華釗
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上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零二零年六月四日於海關

副關長 周見靄

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年六月四日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（一）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GP T U I/2016號終審法院院長批示第

一款（六）項的規定，本辦公室第一職階勤雜人員周金好的行

政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點120，自二零二零年五月

二十三日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（四）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第七職階勤雜人員葉建玲

的不具期限的行政任用合同獲更改為第八職階，薪俸點200，自

二零二零年六月一日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機

鄧志明的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點

200，自二零二零年六月三日起生效。

–––––––

二零二零年六月五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 

posto em questão do pessoal acima referido são contados a 

partir do dia de tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 4 de Junho de 2020. — A Subdi-

rectora-geral, Chau Kin Oi.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do 

Tribunal de Última Instância, de 4 de Junho de 2020:

Chow Kam Ho, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado o 

seu índice salarial para o 2.º escalão, índice 120, nos termos dos 

artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 

de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 1), e 

4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do 

Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 

n.º 3/GPTUI/2016, desde 23 de Maio de 2020.

Ip Kin Leng, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — alte-

rado o seu índice salarial para o 8.º escalão, índice 200, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 

n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, n.os 2, 

alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 6), 

do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 

n.º 3/GPTUI/2016, desde 1 de Junho de 2020.

Tang Chi Meng, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, 

índice 200, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 

Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado 

com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 3 de Junho de 

2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

5 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.
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檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年五月二十九日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條、

第二十七條第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，確定委任韋文浩、何倩彤、趙浩

明、易齡豐、林寶紅、余致文及羅昊擔任本辦公室編制內翻譯員

職程第一職階首席翻譯員，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，確定委任陳曦茵擔任本辦公室

編制內技術員職程第一職階首席技術員，自公佈日起生效。

蕭子音——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行

政任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術員。

–––––––

二零二零年六月四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年六月二日作出的批示：

陳俊霆，第二職階二等技術員——根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改其在本局

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技

術員，薪俸點400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於新聞局

局長 陳致平

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 29 de 

Maio de 2020:

Germano Maria Azedo Victal, He Sin Tong, Chio Hou Meng, 

Iek Leng Fong, Lam Pou Hong, U Chi Man e Lo Hou — no-

meados, definitivamente, intérpretes-tradutores principais, 

1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro 

do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º e 

27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 

conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 

vigente, a partir da data da sua publicação.

Chan Hei Ian — nomeada, definitivamente, técnica principal, 

1.º escalão, da carreira de técnico do quadro do pessoal des-

te Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a 

partir da data da sua publicação.

Sio Chi Iam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascen-

dendo a técnica especialista principal, 1.º escalão, neste Ga-

binete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado com 

o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 

publicação.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 4 de Junho de 2020. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do director do Gabinete, de 2 de Junho de 

2020:

Chan Chun Ting, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-

tivo de provimento sem termo ascendendo a técnico de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos 

dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 3 de Junho de 2020. — 

O Director do Gabinete, Victor Chan.
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個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年四月二十八日作出的批示：

羅劍芬原澳門保安部隊事務局不具期限的行政任用合同第

二職階特級技術輔導員，根據第12/2015號法律第九條的規定，

以相同職級及職階調職至本辦公室工作，自二零二零年六月一日

起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年五月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第一職階首席技術輔導員張景皓，自二零二零年七月一日起

生效；

第一職階首席技術輔導員林鍵，自二零二零年七月十三日起

生效。

–––––––

二零二零年六月四日於政策研究和區域發展局

局長 米健

人 才 發 展 委 員 會

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，委員會第一職階二等高級技術員梁日

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 28 de 

Abril de 2020: 

Lo Kim Fan, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, contrata-

da por contrato administrativo de provimento sem termo da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

— mudou-se para este Gabinete na mesma categoria e esca-

lão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 

de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 2 de Ju-

nho de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 14 de Maio de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Keng Hou, como adjunto-técnico principal, 1.º esca-

lão, a partir de 1 de Julho de 2020;

Lam Kin, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a par-

tir de 13 de Julho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvol-

vimento Regional, aos 4 de Junho de 2020. — O Director dos 

Serviços, Mi Jian.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Iat Tou, téc-

nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nesta Comissão, cessa, 

automaticamente, o contrato administrativo de provimento de 
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滔，自二零二零年六月十日，即其到衛生局擔任職務之日起，自動

終止以長期行政任用合同方式在委員會擔任之職務。

–––––––

二零二零年六月五日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同制度任用黃晚勝在本局擔任資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員，薪俸點430，試用期六

個月，自二零二零年五月十八日起生效。

按局長於二零二零年三月二十日作出的批示：

房書羽的個人勞動合同，自二零二零年六月二十日起續期一

年。

按行政法務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公職福利處處長梁少峰因具備合適的管理能力

及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月十五日起獲續期兩

年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局人員操守及關係處處長陳思恆因具備合適的管

理能力及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月二十六日起

獲續期兩年。

按行政法務司司長於二零二零年三月二十四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局人員發展事務處處長何紫琪因具備合適的管理

能力及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月十五日起獲續

期一年。

longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 

a partir de 10 de Junho de 2020, data em que passa a exercer 

funções nos Serviços de Saúde.           

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 5 de Junho 

de 2020. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2020: 

Wong Man Seng — provido em regime de contrato administra-

tivo de provimento sem termo, pelo período experimental 

de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-

calão, da carreira de técnico superior, índice 430, área de 

informática (infraestruturas de redes), nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 

Maio de 2020. 

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Março de 

2020:

Fang Shuyu — renovado o seu contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, a partir de 20 de Junho de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 23 de Março de 2020: 

Leong Sio Fong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-

odo de dois anos, como chefe da Divisão de Apoio Social 

à Função Pública destes Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 15 de Junho de 2020.

Chan Sze Hang — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Ética e Re-

lações do Pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 26 de Junho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 24 de Março de 2020: 

Ho Chi Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como chefe da Divisão de Assuntos do Desenvol-

vimento do Pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 15 de Junho de 2020.



8454 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 24 期 —— 2020 年 6 月 10 日

按局長於二零二零年六月一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改林莉娜、阮錫源、林詩雅、鍾慧貞、鄭棋欣及楊嘉韻

在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任第一

職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘要於《澳門特

別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第九職

階技術工人蔡李麗麗，自二零二零年五月二十七日起因達年齡上

限，終止其在本局之職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，第一職階首席技術輔導員郭錦堂，為確定委任人員，自二零

二零年六月一日起終止在本局的職務。

–––––––

二零二零年六月二日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零零七年九月二十四日作出之批示：

私人公證員施馬龍，根據十一月一日第66/99/M號法令第

十八條第一款的規定，已被科處吊銷私人公證員執照。

按簽署人於二零二零年五月八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款的規定，處於長期無薪假狀況的第三職階二等助理員賈佩

加回任登記及公證機關人員編制，自二零二零年五月十七日起

生效。

按行政法務司司長於二零二零年五月十八日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第一職階首席技術輔導員黃玉燕、王浩靜及梁潔瑩

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Junho de 

2020:

Lam Lei Na, Un Sek Un, Lam Si Nga, Chong Wai Cheng, Cheang 

Kei Ian e Ieong Ka Wan — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento de longa duração para adjuntos-técnicos principais, 

1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do artigo 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM. 

Declarações

Para os devidos efeitos, se declara que Maria Redenta Sousa 

Choi, operária qualificada, 9.º escalão, do contrato adminis-

trativo de provimento sem termo destes Serviços, rescindido o 

contrato, por atingir o limite de idade, a partir de 27 de Maio 

de 2020.

— Para os devidos efeitos, se declara que Kuok Kam Tong, 

adjunto-técnico principal, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

cessa as suas funções nestes Serviços, a partir de 1 de Junho de 

2020, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 2 de Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 24 de Setembro de 2007:

Armindo Leitão Sá Silva, notário privado – foi aplicada a pena 

da cassação da licença de notário privado, nos termos do artigo 

18.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 1 de Novembro.

Por despacho do signatário, de 8 de Maio de 2020:

Manuela Virgínia Cardoso, segunda-ajudante, 3.º escalão, na 

situação de licença sem vencimento de longa duração — 

reingressou no quadro do pessoal dos serviços dos registos e 

do notariado, nos termos do artigo 142.º, n.º 1, do ETAPM, 

em vigor, a partir de 17 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Maio de 2020:

Wong Iok In, Wong Hou Cheng e Leong Kit Ieng, adjuntas-

-técnicas principais, 1.º escalão, destes Serviços — alterados 

os contratos administrativos de provimento de longa dura-



N.º 24 — 10-6-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8455

的長期行政任用合同以同一職級及職階修改為不具期限的行政

任用合同，自二零二零年五月九日起生效。

按法務局局長於二零二零年五月二十七日作出之批示：

按照十一月一日第66/99/M號法令第六條及第二十二條的規

定，第二公證署公證員羅靖儀已被指定代替施馬龍行使相關公

證員的職務，該替代須在水坑尾街162號公共行政大樓3樓第二

公證署內進行。被科處紀律處分的私人公證員施馬龍的簿冊及

文件正由替代人接管。

按簽署人於二零二零年五月二十九日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局公眾

接待範疇第三職階特級技術輔導員方翠華、霍麗明、張美寶、彭

婉嫻及楊曉媚的行政任用合同第三條款修改為第一職階首席特

級技術輔導員，薪俸點450，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零二零年五月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳雪玲、

葉婉儀及李麗茵在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零二

零年五月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，林玉興在本局擔任第一職階二等高級技術員職務的

行政任用合同，自二零二零年六月二十七日起續期一年。

摘錄自本局副局長於二零二零年五月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改朱永強

ção para os contratos administrativos de provimento sem 

termo, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 

24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de 

Maio de 2020.

Por despacho do director destes Serviços, de 27 de Maio 

de 2020:

Ao abrigo dos artigos 6.º e 22.º do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 

1 de Novembro, foi designada a notária do Segundo Cartório 

Notarial, Dr.ª Lo Cheng I para substituir Armindo Leitão 

Sá Silva no exercício das funções de notário. A substituição 

deve ser exercida no Segundo Cartório Notarial, sito na 

Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração Pública, 3.º 

andar. Os livros e documentos do notário privado, Armindo 

Leitão Sá Silva, punido disciplinarmente, encontram-se na 

posse da substituta.

Por despachos do signatário, de 29 de Maio de 2020:

Fong Choi Wa, Fok Lai Meng, Cheong Mei Pou, Pang Un Han 

e Ieong Hio Mei, adjuntas-técnicas especialistas, 3.º escalão, 

área de atendimento público, destes Serviços — alterada 

a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento 

para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 

índice 450, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 

n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do pre-

sente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 3 de Junho 

de 2020. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 4 de Maio 

de 2020:

Chan Sut Leng, Ip Un I e Lei Lai Ian — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo com referência à categoria de adjunto-

-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 1 de Maio de 2020.

Lam Iok Heng — renovado o seu contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 

Junho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 12 de Maio 

de 2020:

Chu Weng Keong e Kou Kin Pong — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-

vimento sem termo com referência à categoria de adjunto-
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及高建邦在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零二零年

五月八日起生效。

摘錄自本局副局長於二零二零年五月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，梁潔穎在本局擔任第一職階首席技術輔導員職務的

長期行政任用合同，自二零二零年七月十九日起續期三年。

–––––––

二零二零年六月四日於身份證明局

局長 黃寶瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零二零年六月二日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技

術輔導員譚燮文的長期行政任用合同第二條款，修改為不具期

限行政任用合同，自二零二零年五月四日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局第三職階勤雜人

員李迪倫的長期行政任用合同第二條款，修改為不具期限行政

任用合同，自二零二零年三月二日起生效。

按照本人於二零二零年六月三日的批示：

本局編制內第二職階一等技術輔導員林雯雯——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項，以及經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第五條的規定，確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程

第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

–––––––

二零二零年六月四日印務局

局長 陳日鴻

-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 8 de Maio de 2020.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 13 de Maio 

de 2020:

Leong Kit Weng — renovado o seu contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 

como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 4 de Junho de 

2020. — A Directora dos Serviços, Wong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 2 de Junho de 2020:

Tam Sit Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, desta Im-

prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração para 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos 

dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 4 de Maio de 2020.

Lei Tek Lon, auxiliar, 3.º escalão, desta Imprensa — alterada, 

por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administra-

tivo de provimento de longa duração para contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 

4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 2 

de Março de 2020.

Por despacho do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Lam Man Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, do 

quadro do pessoal, desta Imprensa — nomeada, definiti-

vamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, 

da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal desta 

Imprensa, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhado-

res dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, e 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção 

e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 4 de Junho de 2020. — O Administra-

dor, Chan Iat Hong.
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市 政 署

批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會主席二零二零年四月十七日作出之

批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

市政管理委員會：

鄧北源——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

財務管理廳：

梁庭貴——第六職階輕型車輛司機，薪俸220點，自二零二

零年五月七日起生效。

法律及公證處：

梁南迎——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

按本署市政管理委員會副主席二零二零年四月十七日作出

之批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

食品安全廳：

吳根仔——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

衛生監督廳：

余寶坤——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零二零年四

月二十二日起生效；

李梓枬——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

環境衛生及執照廳：

陳貳發——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二零年

五月二日起生效；

李景垣及張樹根——第九職階勤雜人員，薪俸220點，皆自

二零二零年五月七日起生效。

園林綠化廳：

黃順源——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二零年五

月二日起生效；

莫炳生——第六職階輕型車輛司機，薪俸220點，自二零二

零年五月十七日起生效；

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 17 

de Abril de 2020 e presentes na sessão realizada em 24 

do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

No CA:

Tang Pak Un, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 

de 7 de Maio de 2020.

No DGF:

Leong Teng Kuai, para motorista de ligeiros, 6.º escalão, 

índice 220, a partir de 7 de Maio de 2020.

Na DJN:

Leong Nam Ieng, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a par-

tir de 7 de Maio de 2020.

Por despachos dos vice-presidentes do Conselho de Ad-

ministração para os Assuntos Municipais deste Institu-

to, de 17 de Abril de 2020 e presentes na sessão realiza-

da em 24 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

No DSA:

Ng Kan Chai, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 

de 7 de Maio de 2020.

No DIS:

Yu Pou Kuan, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 22 de Abril de 2020;

Lei Chi Nam, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 

de 7 de Maio de 2020.

No DHAL:

Chan I Fat, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 280, 

a partir de 2 de Maio de 2020;

Lei Keng Wun e Cheong Si Kan, para auxiliares, 9.º escalão, 

índice 220, ambos a partir de 7 de Maio de 2020.

No DZVJ:

Wong Son Un, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 

280, a partir de 2 de Maio de 2020;

Mok Peng Sang, para motorista de ligeiros, 6.º escalão, 

índice 220, a partir de 17 de Maio de 2020;
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李靈基、歐陽國添、溫耀輝、鄧永洪及李錦全——第十職階

勤雜人員，薪俸240點，首位自二零二零年五月二日起生效，其餘

自二零二零年五月七日起生效；

楊富榮、何龍輝、黎順華、李執勝、何浩、李錦波、黎文高、

黃錦祥、張偉容、張少強、梁兆開、黃炳善、林國明、吳耀佳、陳

建強、黃達庭、張長大、陳炳瑞及張文旺——第九職階勤雜人

員，薪俸220點，首十六位自二零二零年五月七日起生效，其餘分

別自二零二零年五月八日、五月十六日及五月十九日起生效。

道路渠務廳：

葉北生——第九職階重型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年三月三十一日起生效；

趙健回——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零二

零年五月十五日起生效；

甘樹忠、歐陽秋、李泉、張立群、歐偉標、陳有根及劉華

泉——第十職階勤雜人員，薪俸240點，皆自二零二零年五月七

日起生效；

方貞雪——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

組織及資訊廳：

李國威——第四職階首席顧問高級技術員，薪俸735點，自

二零二零年五月一日起生效。

按本署市政管理委員會主席二零二零年四月二十日作出之

批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的文康及公民教育廳第一職階首

席特級技術輔導員黃婉碧，獲准調整為同一職級第二職階，薪

俸465點，自二零二零年四月二日起生效。

–––––––

二零二零年六月一日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年五月二十八日作出的批

示：

（一）以定期委任方式擔任海關處長之第三職階副關務總長

戚堅好，退休及撫卹制度會員編號102849，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

Lei Leng Kei, Ao Ieong Kuok Tim, Wan Io Fai, Tang Weng 

Hong e Lei Kam Chin, para auxiliares, 10.º escalão, índice 240, 

o primeiro a partir de 2 de Maio de 2020 e os restantes a partir 

de 7 de Maio de 2020;

Ieong Fu Weng, Ho Long Fai, Lai Son Wa, Lei Chap Seng, 

Ho Hou, Lei Kam Po, Lai Man Kou, Wong Kam Cheong, Che-

ong Wai Iong, Cheong Sio Keong, Leung Sio Hoi, Wong Peng 

Sin, Lam Kuok Meng, Ng Io Kai, Chan Kin Keong, Wong 

Tat Teng, Cheong Cheong Tai, Chan Peng Soi e Cheong Man 

Wong, para auxiliares, 9.º escalão, índice 220, os dezasseis pri-

meiros a partir de 7 de Maio de 2020, e os restantes a partir de 8, 

16 e 19 de Maio de 2020, respectivamente.

No DVPS:

Ip Pak Sang, para motorista de pesados, 9.º escalão, índice 

300, a partir de 31 de Março de 2020;

Chio Kin Wui, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 

280, a partir de 15 de Maio de 2020;

Kam Su Chong, Ao Ieong Chao, Lei Chun, Cheong Lap 

Kuan, Ao Wai Pio, Chan Iao Kan e Lao Wa Chun, para auxi-

liares, 10.º escalão, índice 240, todos a partir de 7 de Maio de 

2020;

Fong Cheng Sut, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a par-

tir de 7 de Maio de 2020.

No DOI:

Lei Kok Wai, para técnico superior assessor principal, 4.º es-

calão, índice 735, a partir de 1 de Maio de 2020.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 20 

de Abril de 2020 e presente na sessão realizada em 24 

do mesmo mês:

Vong Un Pek, adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-

lão, do DACREC, provida em regime de contrato adminis-

trativo de provimento — alterada para a mesma categoria, 2.º 

escalão, índice 465, a partir de 2 de Abril de 2020, nos termos 

dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2020. 

— A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 28 de Maio de 2020:

1. Chek Kin Hou, subintendente alfandegária, 3.º escalão, exer-

cendo em comissão de serviço o cargo de chefe de divisão 

dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 

102849 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
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離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二零年五月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

580點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年六月一日作出的批示：

（一）衛生局第四職階高級護士陳淑貞，退休及撫卹制度

會員編號172421，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，由二

零二零年五月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的255點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年六月二日作出的批示：

（一）財政局第三職階顧問高級技術員司徒偉漢，退休及撫

卹制度會員編號166731，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第一百零七條第一款a）項及第二百六十二條第一款b）項之

規定離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十一年工作年

數作計算，由二零二零年三月二十一日開始以相等於現行薪俸索

引表內的345點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號

法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九

條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年五月二十七日作出的批

示：

財政局技術工人譚遠祥，供款人編號6 0 0 8 2 81，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五

gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 

do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-

creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 

de Maio de 2020, uma pensão mensal correspondente ao ín-

dice 580 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 

264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 

referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 

com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 1 de Junho de 2020:

1. Chan Sok Cheng, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Ser-

viços de Saúde, com o número de subscritor 172421 do Re-

gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 

de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 

em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 

de 30 de Novembro, com início em 19 de Maio de 2020, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 255 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-

tuto, por contar 20 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 2 de Junho de 2020:

1. Si Tou Wai Hon, técnico superior assessor, 3.º escalão, da 

Direcção dos Serviços de Finanças, com o número de subs-

critor 166731 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 

desligado do serviço de acordo com o artigo 107.º, n.º 1, 

alínea a), e do artigo 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 

vigor — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 

n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 21 de Março 

de 2020, uma pensão mensal correspondente ao índice 345 da 

tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 

4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-

tatuto, por contar 21 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Maio de 2020:

Tam Un Cheong, operário qualificado da Direcção dos Servi-

ços de Finanças, com o número de contribuinte 6008281, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 10 de 
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月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署繪圖員吳松順，供款人編號6064564，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五月十五日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

衛生局高級衛生技術員（實習人員）歐澧儀，供款人編號

6250520，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年五月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

按照行政法務司司長於二零二零年六月一日作出的批示：

教育暨青年局行政技術助理員黎美娟，供款人編號

6015318，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零二零年五月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一

款及第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

體育局勤雜人員賴伯平，供款人編號6 0155 6 3，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五

月十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局行政技術助理員黃淑儀，供款人編號

6026344，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二

零二零年五月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-

ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 

Especial», por completar 31 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Ng Chong Son, desenhador do Instituto para os Assuntos Mu-

nicipais, com o número de contribuinte 6064564, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 15 de Maio de 

2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 30 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Au Lai Yee, técnica superior de saúde (estagiária) dos Serviços 

de Saúde, com o número de contribuinte 6250520, cance-

lada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio 

de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-

ploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 1 de Junho de 2020:

Lai Mei Kun, assistente técnica administrativa da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, com o número de 

contribuinte 6015318, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 5 de Maio de 2020, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 32 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Lai Pak Peng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o número 

de contribuinte 6015563, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 15 de Maio de 2020, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 27 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Sok I, assistente técnica administrativa da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, com o número 

de contribuinte 6026344, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 18 de Maio de 2020, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
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「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另

基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

澳門保安部隊事務局勤雜人員曾貞潔，供款人編號

6031518，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年五月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於

該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之

五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

教育暨青年局勤雜人員林麗僑，供款人編號6040274，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零

年五月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局學校督導員梁仲霞，供款人編號6041157，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月

四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

七十九。

交通事務局處長謝國漢，供款人編號6 0 6 6 532，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月十三日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 28 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

do mesmo diploma; e determinada não ter a mesma direito 

ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, 

n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da 

inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, 

do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as altera-

ções introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chang Cheng Kit, auxiliar da Direcção dos Serviços das For-

ças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 

6031518, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 4 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por completar 29 anos de tempo de contribuição no Regime 

de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 

diploma; e determinado não ter a mesma direito ao saldo da 

«Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, da Lei 

n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 

corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-

-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-

zidas pela Lei n.º 5/2007.

Lam Lai Kio, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, com o número de contribuinte 6040274, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Maio 

de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 33 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Chong Ha, inspectora escolar da Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 

6041157, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 4 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e 79% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por completar 18 anos de tempo de contribuição no Regime 

de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 

diploma.

Che Kok Hon, chefe de divisão da Direcção dos Serviços para 

os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 

6066532, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 13 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime 

de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 

diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 

«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei 

n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
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M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條

第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

中級法院法官J o s é C a n d i d o d e P i n h o，供款人編號

6127981，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零二零年五月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權

益歸屬比率為百分之七十。

教育暨青年局勤雜人員何敏詩，供款人編號6243701，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月四

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

摘錄自行政法務司司長於二零二零年五月二十七日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，劉炳欣因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任公積金供款人輔助處處長的定期委任，自二

零二零年八月一日起續期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零二零年五月二十九日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之規

定，自二零二零年六月十二日起終止徵用行政公職局第一職階顧

問翻譯員周凌珊，並於同日返回行政公職局；另自二零二零年六

月十五日起重新徵用上述人員為在本會擔任同一職務，為期一

年。

按行政管理委員會代副主席於二零二零年六月一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二款

（三）項、第三款、四款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條之規定，以附註方式修改陳錦新在本會擔任職務

之不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年五月三十日

起轉為第五職階勤雜人員，薪俸點150。

corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-

-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-

zidas pela Lei n.º 5/2007.

José Candido de Pinho, Juiz do Tribunal de Segunda Instância, 

com o número de contribuinte 6127981, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 11 de Maio de 2020, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 15 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Man Si, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude, com o número de contribuinte 6243701, cance-

lada a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Maio 

de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-

ploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 27 de Maio de 2020:

Lao Peng Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Apoio aos Contri-

buintes do Regime de Previdência, nos termos dos artigos 5.º 

da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 

do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 

do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por possuir 

experiência e competência profissional adequadas para o 

exercício das suas funções, a partir de 1 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 29 de Maio de 2020:

Chau Leng San, intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão — 

dada por finda a sua requisição, nos termos do artigo 34.º do 

ETAPM, vigente, a partir de 12 de Junho de 2020, regres-

sando no mesmo dia à Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, e inicia uma nova requisição, para 

exercer as mesmas funções neste Fundo, pelo período de 

um ano, a partir de 15 de Junho de 2020.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração, substituta, de 1 de Junho de 2020:

Chan Kam San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

auxiliar, 5.º escalão, índice 150, neste Fundo, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º 

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), a partir de 30 de Maio de 2020.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 31 de Março de 2020:

Sit Man Teng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º 

escalão, nestes Serviços, a partir da data do início de funções 

nos Serviços de Apoio da Sede do Governo.

Por despacho do signatário, de 29 de Maio de 2020, é autoriza-

da a alteração da firma da «Panalpina Macau Limited», na 

licença do trânsito, nos termos do Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 

29 de Janeiro, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 8/2005, de 20 de Junho, para «DSV Air and Sea Limi-

ted», cujo número de licença é 38/1996.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 2 de Junho de 2020. 

— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月三十一日之批示：

經濟局行政任用合同第一職階二等技術輔導員薛敏婷——

應其要求解除有關合同，自其於政府總部輔助部門擔任職務之

日起生效。

根據簽署人於二零二零年五月二十九日的批示，並按照六月

二十日第8/2005號行政法規修改一月二十九日第7/96/M號法令

之規定，批准泛亞班拿（澳門）有限公司於轉運准照更改商業名

稱為DSV Air and Sea有限公司，准照編號38/1996。

（是項刊登費用為 $318.00）

–––––––

二零二零年六月二日於經濟局

局長 戴建業
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 13 de Maio de 2020:

Chan Wai Meng, Kwok Ngan U, Lam Un Cheng, Leong Ka 

Wai e Tang Teng Ian, agentes de censos e inquéritos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma 

categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 

Maio de 2020.

Por despacho do signatário, de 1 de Junho de 2020:

Lai Ka Ian, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º 

escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 

para agente de censos e inquéritos de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 230, da carreira de técnico de apoio destes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 

data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presen-

te extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Junho 

de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 

Finanças, de 4 de Maio de 2020:

Choi Kit Wa — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço, como 

chefe da Divisão Jurídica e de Estudos destes Serviços, nos 

termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009 

(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-

ção e Chefia), a partir de 1 de Junho de 2020. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Junho 

de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年五月十三日作出的批示：

陳維明、郭雁愉、林婉晴、梁嘉慧及鄧婷欣，為本局第一職階

二等普查暨調查員，屬行政任用合同——根據第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規

定，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改有關合同第三條款，轉為第二職階二等普查暨調查員，薪俸點

為205，自二零二零年五月七日起生效。

摘錄自本人於二零二零年六月一日作出的批示：

黎嘉恩，為本局第二職階二等普查暨調查員——根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式

修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為技術輔

助人員職程第一職階一等普查暨調查員，薪俸點為230，並自本

批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

徐潔華——根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第十六條第一款（二）項的規定，應其請求，終止其擔

任本局法律及研究處處長的定期委任，自二零二零年六月一日起

生效。

–––––––

二零二零年六月一日於勞工事務局

局長 黃志雄
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博 彩 監 察 協 調 局

聲 明

應陳達夫的要求，其在本局擔任局長之定期委任自二零二

零年六月十日起終止，並於同日返回檢察院的原職位。

–––––––

二零二零年六月四日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

消 費 者 委 員 會

聲 明

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第九條第

一款及第十五條（三）項的規定，本會第二職階特級技術員李

樂天及第二職階特級行政技術助理員賴翠華自二零二零年五月

二十七日調職至經濟局之日起，其在本會的不具期限的行政任用

合同失效。

特此聲明

–––––––

二零二零年六月四日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年四月十六日之批示：

應柯家輝之申請，其在本局擔任第三職階重型車輛司機的

不具期限的行政任用合同自二零二零年六月一日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十四日之批示：

應本局確定委任第一職階一等行政技術助理員左淑芬之申

請，自二零二零年六月一日起免職。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十二日之批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Declaração

Paulo Martins Chan — cessa, a seu pedido, a sua comissão 

de serviço para exercer  funções como director destes Serviços, 

a partir de 10 de Junho de 2020, regressando no mesmo dia ao 

lugar de origem no Ministério Público.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 4 de Ju-

nho de 2020. — O Director, substituto, Leong Man Ion.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que os contratos admi-

nistrativos de provimento sem termo de Lee Lok Tin, técnico 

especialista, 2.º escalão, e de Lai Choi Wa, assistente técnica 

administrativa especialista, 2.º escalão, neste Conselho, cadu-

caram em 27 de Maio de 2020, data em que iniciaram funções 

na Direcção dos Serviços de Economia, por mobilidade, nos 

termos do n.º 1 do artigo 9.º e da alínea 3) do artigo 15.º da 

Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos).

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 4 de Junho de 2020. — O 

Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 16 de Abril de 2020:

O Ka Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-

vo de provimento sem termo como motoristas de pesados, 3.º 

escalão, destes Serviços, a partir de 1 de Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 24 de Abril de 2020:

Cho Sok Fan, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 

escalão, na situação de nomeação definitiva, destes Serviços 

— exonerada, a seu pedido, a partir de 1 de Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 22 de Maio de 2020:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 

indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年一月一日起：

——葉美玲晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

聲 明

茲聲明，本局以不具期限的行政任用合同方式擔任第二職

階特級技術輔導員羅劍芬，根據第12/2015號法律第九條第一款

及第十五條第三款之規定，自二零二零年六月一日起調職往個人

資料保護辦公室工作，故自同日起其在本局的不具期限的行政

任用合同失效。

–––––––

二零二零年六月二日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年五月六日作出第48/2020號

批示：

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六條、

經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五

條及第四十六條、第2/2008號法律第五條第一款及現行《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第九十五條第一款、第一百一十一條第

一款、第一百一十四條第二款、第一百一十五條、第一百一十六

條第一款及第三款、第一百一十七條a）項、第一百一十八條、第

一百二十二條、第一百二十三條、第一百二十四條、第一百三十五

條第一款、第一百三十七條c）項、第一百三十八條及第一百五十八

條的規定，由二零二零年六月十六日起提升無線電副警長編號

254957李旨焉為基礎職程之無線電警長職級。

上述獲晉升之人員，由二零二零年六月十六日起，與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

摘錄自治安警察局局長於二零二零年五月二十二日之批示：

應警員編號180141陳偉俊之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

二零年六月十五日起免除工作，正式脫離治安警察局。

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Janeiro de 2020:

— Ip Mei Leng, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-

tivo de provimento sem termo com Lo Kim Fan, como adjunta-

-técnica especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, caduca em 

1 de Junho de 2020, data em que a mesma inicia funções no 

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, por mobilidade, 

nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 2 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 

Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 48/2020, 

de 6 de Maio de 2020:

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 

do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção 

da Ordem Executiva n.º 98/2019, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 2/2008 

e 95.º, n.º 1, 111.º, n.º 1, 114.º, n.º 2, 115.º, 116.º, n.os 1 e 3, 117.º, 

alínea a), 118.º, 122.º, 123.º, 124.º, 135.º, n.º 1, 137.º, alínea c), 

138.º e 158.º do EMFSM, vigente, determina a promoção do 

subchefe n.º 254 957, Lei Chi In ao posto de chefe da car-

reira de radiomontador da carreira de base deste CPSP, a 

partir de 16 de Junho de 2020.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-

mento devidos no posto, a partir de 16 de Junho de 2020.

Por despacho do comandante do CPSP, de 22 de Maio de 

2020: 

Chan Wai Chon, guarda n.º 180 141 — exonerado, a seu pedido 

do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 

nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 

de 15 de Junho de 2020.
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摘錄自保安司司長於二零二零年五月二十七日所作之第

58/2020號批示：

伍素萍，警務總長編號109960——根據第14/2018號法律第

十三條及第十六條、經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號

行政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍

事化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，自二零二零年六

月八日起，於治安警察局由“附於編制”轉為“編制內”之狀況。

摘錄自保安司司長於二零二零年六月一日所作之第62/2020

號批示：

伍素萍，警務總長編號109960——根據第14/2018號法律第

十三條及第十六條、經第98/2019號行政命令修改的第34/2018

號行政法規第三條、第四十五條、第四十六條及第四十七條、第

2/2008號法律第九條、第15/2009號法律第二條第三款（一）項及

第五條，以及第26/2009號行政法規第三條第一款及第七條的規

定，自二零二零年六月八日起以定期委任方式獲委任為治安警察

局交通廳廳長，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條第二款之規定，現以附件形式

公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任警務總長（編號109960）伍素萍擔任治安警察局交通

廳廳長一職的理由如下：

——職位出缺；

——治安警察局警務總長（編號109960）伍素萍的個人履

歷顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局交通廳廳長一

職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士。

專業簡歷：

——於1996年2月至1996年3月，於出入境事務局工作；

——於1996年3月至1997年1月，擔任出入境事務局邊境檢查

處助理處長；

——於1997年1月至1998年4月，擔任出入境事務局身份資料

科科長；

——於1998年4月至1999年3月，擔任出入境事務局機場邊境

站警司處處長；

——於1999年3月至2001年4月，於出入境事務局工作；

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 58/2020, 

de 27 de Maio de 2020:

Ng Sou Peng, intendente n.º 109 960 — passa da situação 

de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro» do 

CPSP, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 

45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na 

redacção da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 97.º e 100.º do 

EMFSM, vigente, a partir de 8 de Junho de 2020.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 62/2020, 

de 1 de Junho de 2020:

Ng Sou Peng, intendente n.º 109 960 — nomeada, em comissão 

de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamento 

de Trânsito do Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos 

termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 3.º, 45.º, 46.º 

e 47.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redac-

ção da Ordem Executiva n.º 98/2019, 9.º da Lei n.º 2/2008, 2.º, 

n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, e 3.º, n.º 1, e 7.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de 

Junho de 2020.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-

cada, em anexo, a nota relativa ao respectivo fundamento da 

nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação da intendente n.º 109 960, Ng 

Sou Peng para o cargo de chefe do Departamento de Trânsito 

do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 

exercício do cargo por parte da intendente do CPSP n.º 109 960, 

Ng Sou Peng o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 

das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestando serviço no Serviço de Migração (Fevereiro de 

1996 - Março de 1996);

— Adjunta do chefe da Divisão de Controlo Fronteiriço do 

Serviço de Migração (Março de 1996 - Janeiro de 1997);

— Chefe da Secção de Identificação do Serviço de Migração 

(Janeiro de 1997 - Abril de 1998);

— Chefe do Comissariado do Posto Fronteiriço do Aeroporto 

do Serviço de Migração (Abril de 1998 - Março de 1999);

— Prestando serviço no Serviço de Migração (Março de 

1999 - Abril de 2001);
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——於2001年4月至2015年1月，擔任出入境事務廳出入境事

務處處長；

——於2015年1月至2015年12月，擔任出入境事務廳代廳

長；

——於2016年1月至2016年12月，擔任出入境事務廳廳長；

——於2016年12月至2017年4月，擔任行動廳廳長；

——於2017年4月至2018年4月，擔任保安司司長辦公室顧

問；

——於2018年4月至2018年7月，於澳門保安部隊高等學校

輔助室工作；

——於2018年7月10日至今，擔任澳門保安部隊高等學校總

務廳廳長。

–––––––

二零二零年六月五日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

消 防 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年五月十五日之批示，行使第

182/2019號行政命令第一款所賦予的權限，並根據《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第七十七條第一款、第五款及第六款的規

定，決定對副消防區長朱植豪，編號：419931，工作免除，由二零

二零年五月二十七日起執行。

根據保安司司長於二零二零年五月十五日之批示，對第

D/62/19/NOV號紀律程序行使第182/2019號行政命令第一款及

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條所指的附件

G所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百三十八條二款f）項及第二百四十條c）項的規定，決定對消

防員梁德輝，編號：460121，科處撤職處分，由二零二零年五月

二十七日起執行。

按照二零二零年五月二十六日第56/2020號保安司司長批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條c）

項、第一百條及第一百零七條第一款之規定，批准消防局副消防

區長編號404961，趙國基，由二零二零年六月十日起，以在澳門

保安部隊範疇內定期委任之方式，轉入澳門保安部隊高等學校

人員編制內，並轉為處於“附於編制”的狀況。

— Chefe da Divisão de Migração do Serviço de Migração 

(Abril de 2001 - Janeiro de 2015);

— Chefe, substituta, do Serviço de Migração (Janeiro de 

2015 - Dezembro de 2015);

— Chefe do Serviço de Migração (Janeiro de 2016 - Dezembro 

de 2016);

— Chefe do Departamento de Operações (Dezembro de 

2016 - Abril de 2017);

— Assessora do Gabinete do Secretário para a Segurança 

(Abril de 2017 - Abril de 2018);

— Prestando serviço no Gabinete de Apoio da Escola Supe-

rior das Forças de Segurança de Macau (Abril de 2018 - Julho 

de 2018);

— Chefe do Departamento dos Serviços Gerais da Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau (10 de Julho de 

2018 até agora).

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Junho de 

2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 15 

de Maio de 2020, no uso dos poderes executivos que lhe advêm 

do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, determina, nos ter-

mos dos n.os 1 e 5 do artigo 77.º do Estatuto dos Militarizados 

das Forças de Segurança de Macau, com referência, ainda, ao 

seu n.º 6, a dispensa de serviço do subchefe n.º 419 931, Chu 

Chek Hou, a partir do dia 27 de Maio de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 15 

de Maio de 2020, no uso dos poderes executivos que lhe advêm 

do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, e Anexo G ao artigo 

211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 

Macau, respeitante ao Processo Disciplinar n.º D/62/19/NOV, 

pune o bombeiro n.º 460 121, Leong Tak Fai, com a pena de 

demissão, nos termos da alínea f) do n.º 2 do artigo 238.º e da 

alínea c) do artigo 240.º, ambos do referido estatuto, a partir do 

dia 27 de Maio de 2020. 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 56/2020, 

de 26 de Maio de 2020:

Nos termos da alínea c) do artigo 98.º, do artigo 100.º e do n.º 1 

do artigo 107.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de 

Segurança de Macau, vigente, que o subchefe n.º 404 961, Chio 

Kuok Kei, transita para o quadro do pessoal da ESFSM, em 

regime de comissão de serviço, no âmbito das FSM e passa 

à situação de «adido ao quadro», a partir de 10 de Junho de 

2020.
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按照二零二零年五月二十六日第57/2020號保安司司長批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條

a）項、第九十七條及第一百條之規定，批准副消防區長編號

432951，潘松發，終止在澳門保安部隊高等學校之定期委任，

自二零二零年六月十日起返回消防局，由“附於編制”狀況轉為

“編制內”狀況。

–––––––

二零二零年六月三日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 57/2020, 

de 26 de Maio de 2020:

Poon Chong Fat, subchefe n.º 432 951 — termina a comissão de 

serviço, na ESFSM, regressando ao CB, e passando da situação 

de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro», nos 

termos dos artigos 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do EMFSM, 

vigente, a partir de 10 de Junho de 2020.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 3 de Junho de 2020. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Outubro 

de 2019: 

Chow Ho Lam, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Dezembro de 2019.

Lei Hoi Ian, Leong Iok Mui, Man Ka Wai, Choi Mei I, Vong 

Van Chi, Pun Ian I, Chan Hok Man, Ao Ieong Wai Kun, 

Chan Tek Si, Ao Ka Man, Chan Sok Leng, Mak Kit Man, 

Sam Wai Hong e Chan Ka I, enfermeiros de grau I, 2.º esca-

lão, contratados por contratos administrativos de provimen-

to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª dos contratos com referência à categoria de enfermeiro 

de grau I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de 

Novembro de 2019.

Wong Ian Wa, Ao Ieong Peng, Lei Chong Sang, Lei Cheng I, 

Ho Ka Ieng, Chan Cheng Man, Ng Kun Kun, Pun Man Kei, 

Choi Weng Lam, Chu Sao Ian, Leong I Man, Un Pui Si, 

Lam In Kuan, Lei Ha Fei, Chan In U, Chan Ka Wan e Chan 

Ian Kei, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contratados por 

contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Novembro de 2019.

Chan Ieng Ieng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 26 de Dezembro de 2019.

Leong Weng U, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 2 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Novem-

bro de 2019: 

Chao Hang Fong, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-

rais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 

a partir de 10 de Dezembro de 2019.

Ip Pou Sing, Leong Kuan Fong, Tong Sou Chao, Wu Wai Mui, 

Wong Mei Na e Tang Weng Ngo, auxiliares de serviços ge-

rais, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，周可藍在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李海欣、梁玉梅、萬嘉慧、徐美兒、黃運池、潘欣

儀、陳學敏、歐陽惠娟、陳迪絲、歐嘉雯、陳淑玲、麥潔敏、岑偉

雄及陳嘉儀在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一九

年十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黃欣華、歐陽萍、李松生、李靜儀、何嘉盈、陳靜

雯、吳娟娟、潘敏琪、蔡頴霖、朱秀欣、梁綺雯、原佩詩、林燕君、

李夏翡、陳燕俞、陳嘉韻及陳欣琪在本局擔任行政任用合同第

二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

一級護士，自二零一九年十一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳迎映在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，梁詠愉在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，周杏芳在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零一九年十二月十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，葉寶嬋、梁群芳、董素秋、胡惠妹、黃美娜及
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鄧泳娥在本局擔任行政任用合同第二職階一般服務助理員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一般服務助理員，自

二零一九年十二月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，陳少娟在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一九年十二月三日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鍾志敏、程嘉欣、何安妮、張頴妍、梁嘉琪、梁穎

茵、羅嘉敏、張婉怡、黎敏儀、羅鳳詩、吳曼斯及譚麗禧在本局

擔任行政任用合同第三職階一級護士，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第四職階一級護士，自二零一九年十二月一日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，周煥好在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，陳敏儀在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，蔡娟燕、潘沅汶及蘇惠珊在本局擔任行政任用合

同第三職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四

職階一級護士，自二零一九年十二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，梁麗欣在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃燕玲在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月八日起生效。

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 

4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 9 de Dezembro de 

2019.

Chan Sio Kun, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-

do com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir 

de 3 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Novem-

bro de 2019: 

Chong Chi Man, Cheng Ka Ian, Ho On Nei, Cheong Weng 

In, Leong Ka Kei, Leong Weng Ian, Lo Ka Man, Cheong 

Un I, Lai Man I, Lo Fong Si, Ng Man Si e Tam Lai Hei, en-

fermeiros de grau I, 3.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos 

dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, 

a partir de 1 de Dezembro de 2019.

Chow Wun Hou, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Dezembro de 2019.

Chan Man I, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de Dezembro de 2019.

Choi Kun In, Pun Un Man e Sou Wai San, enfermeiros de grau 

I, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de en-

fermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da 

Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 15 

de Dezembro de 2019.

Leong Lai Ian, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 11 de Dezembro de 2019.

Wong In Leng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 8 de Dezembro de 2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃淑禎在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，李秀芝在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，馮志成在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，何敏婷在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，徐倩紅、古詠琪、黃傑義、黃秀敏、甘海晶、黃穎

衡、黃展娣、陳倩敏、林奕婷、王漢生、葉騰輝、趙錦蘭、李嘉明、

李麗菁、黎佩婷、黃詠華及劉嘉欣在本局擔任行政任用合同第二

職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

級護士，自二零一九年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，王珊瑜在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，尤婉兒在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，古曦彤在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月六日起生效。

Wong Sok Cheng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 19 de Dezembro de 2019.

Lei Sao Chi, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 25 de Dezembro de 2019.

Fong Chi Seng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 27 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Dezem-

bro de 2019: 

Ho Man Ting, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Dezembro de 2019.

Choi Sin Hong, Ku Weng Kei, Wong Kit I, Wong Sao Man, Kam 

Hoi Cheng, Vong Weng Hang, Wong Chin Tai, Chan Sin 

Man, Lam Iek Teng, Wong Hon Sang, Ip Tang Fai, Chio Kam 

Lan, Lei Ka Meng, Lei Lai Cheng, Lai Pui Teng, Wong Weng 

Wa e Lau Ka Ian, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contra-

tados por contratos administrativos de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos con-

tratos com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, 

n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2019.

Wong San U, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 13 de Dezembro de 2019.

Iao Un I, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 3 de Dezembro de 2019.

Ku Hei Tung Dorothy, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 

3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 

12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 6 de Dezembro de 

2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李鳳屏在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，林仲賢在本局擔

任行政任用合同第三職階技術工人，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階技術工人，自二零二零年二月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，林曉瑩在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零二零年二月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鄭曉華在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年二月十五日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李嘉琪在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，麥秀麗在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款規定，在二零一九年十一

月二十日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統

Lei Fong Peng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 15 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Janeiro 

de 2020: 

Lam Chong Iun, operário qualificado, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de operário qualificado, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 2, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.° 4/2017, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2020.

Lam Hio Ieng, enfermeiro de grau I, 1.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 2.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 28 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Março 

de 2020: 

Chiang Hiu Wa, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 15 de 

Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Ka Ki, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-

ferência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei 

n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 7 de Janeiro 

de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código 

do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Mak Sao Lai, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-

ferência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei 

n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 5 de Janeiro 

de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código 

do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Abril de 

2020:

Tam Ka Weng e Ng Mei Kei, classificados em 1.º lugar e 4.º lugar, 

respectivamente, na lista da classificação final da etapa de 

avaliação de competências profissionais do concurso de 
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一管理對外開考專業能力評估程序的最後成績名單中分別排名

第一名及第四名之合格投考人譚嘉榮及吳美琪，以臨時委任方

式聘用為本局人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級技

術員（法律範疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年四月二日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第二名及第五名之合格投考人胡錦和及陳童彬，獲

臨時委任方式聘用為本局人員編制內高級技術員職程第一職階

二等高級技術員（資訊範疇），為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中排名第三名之合格投考人梁日滔，獲臨時委任方式聘用為本局

人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範

疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年四月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，郭偉航在本局擔任行政任用合同第二職階二

等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二

等診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，黃素珍在本局擔任行政任用合同第

七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

八職階一般服務助理員，自二零二零年四月十六日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月二十八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第十名、第四十五名、第七十三名及第九十一名之合

gestão uniformizada externo, publicada no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 47/2019, II Série, de 20 de Novembro — nomea-

dos, provisoriamente, pelo prazo de um ano, técnicos supe-

riores de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, da carreira de 

técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do 

ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Abril de 

2020:

Wu Kam Wo e Chan Tong Pan, classificados em 2.º lugar e 5.º 

lugar, respectivamente, na lista da classificação final da eta-

pa de avaliação de competências profissionais ou funcionais 

do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, de 18 de 

Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo prazo de 

um ano, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 

informática, da carreira de técnico superior do quadro do 

pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 

alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, vigente.

Leong Iat Tou, classificado em 3.º lugar, na lista da classificação 

final da etapa de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais do concurso de gestão uniformizada externo, pu-

blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, 

de 18 de Dezembro — nomeado, provisoriamente, pelo pra-

zo de um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de informática, da carreira de técnico superior do quadro 

do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 

alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Abril de 

2020: 

Kuok Wai Hong, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retro-

activos a partir de 17 de Março de 2020, ao abrigo do artigo 

118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Admi-

nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 

Outubro.

Wong Sou Chan, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º 

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a 

partir de 16 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Abril de 

2020:

Lo Kit I, Lei Man Ian, U Tak Fong e Lam Hio Si, classificados 

em 10.º, 45.º, 73.º e 91.º lugares, respectivamente, na lista da 

classificação final da etapa de avaliação de competências 

profissionais ou funcionais do concurso de gestão unifor-

mizada externo, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
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格投考人羅潔儀、李雯欣、余德鋒及林曉詩，獲臨時委任方式聘

用為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年五月十四日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第七十五名、第九十八名及第一百一十四名之合格投

考人樊淑欣、劉嘉豪及莊薏雯，獲臨時委任方式聘用為本局人員

編制內技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員（一般行政技

術輔助範疇），為期一年。

按照二零二零年五月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

昕宜康養中醫診所——獲准許營業，准照編號：AL-0498，

其營業地點位於澳門長崎街55-O號利佳大廈地下I座，持牌人為

昕宜康養一人有限公司，法人住所位於澳門長崎街55-O號利佳

大廈地下I座。

（是項刊登費用為 $408.00）

摘錄自局長於二零二零年五月二十八日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，郭安妮

及林志慧在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

按照副局長於二零二零年五月二十八日之批示：

核准准照編號為第196號的藥物產品出入口及批發商號“金

杏堂葯業（澳門）進出口有限公司”搬遷，新址位於澳門漁翁街

166-190號永好工業大廈5樓F座，總辦事處位於澳門漁翁街166-

190號永好工業大廈5樓F座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零二零年五月二十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

林永青、Zoe Emma Wilson——獲准許從事護士職業，牌

照編號分別是：E-3244、E-3245。

（是項刊登費用為 $329.00）

n.º 51/2019, II Série, de 18 de Dezembro — nomeados, pro-

visoriamente, pelo prazo de um ano, adjuntos-técnicos de 

2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 

geral, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 

destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 

e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Maio de 

2020:

Fan Sok Ian, Lao Ka Hou e Chong I Man, classificados em 75.º, 

98.º e 114.º lugares, respectivamente, na lista da classificação 

final da etapa de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais do concurso de gestão uniformizada externo, 

publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, 

de 18 de Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo 

prazo de um ano, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de apoio técnico-administrativo geral, da carreira de 

adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do 

ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 27 de Maio de 2020:

Concedido o alvará para o funcionamento da Clínica de Me-

dicina Tradicional Chinesa Ian I Hong Ieong, situado na 

Rua de Nagasaki n.º 55-O, Lei Kai, r/c-I, Macau, alvará 

n.º AL-0498, cuja titularidade pertence a Ian I Hong Ieong 

Sociedade Unipessoal Limitada, com sede na Rua de 

Nagasaki n.º 55-O, Lei Kai, r/c-I, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Maio de 

2020:

Kuok On Nei Maria do Rosario e Lam Chi Wai, adjuntos-

-técnicos principais, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos 

termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 

da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 28 de Maio 

de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 

exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 

«Farmáceutico Gold Ginko Importação e Exportação (Macau) 

Lda.» alvará n.º 196, para a Rua dos Pescadores, n.os 166-

-190, Edifício Industrial Veng Hou, 5.º andar F, Macau, com 

sede na Rua dos Pescadores, n.os 166-190, Edifício Indus-

trial Veng Hou, 5.º andar F, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 28 de Maio de 2020:

Lin YongQing e Zoe Emma Wilson — concedidas autoriza-

ções para o exercício privado da profissão de enfermeiro, 

licenças n.os E-3244 e E-3245.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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取消余鈞源第M-2064號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

鄒健文——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2545。

（是項刊登費用為 $306.00）

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月二十九日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第6/2010號法律第十四條第一款（二）項及第二款、及第

12/2015號法律第四條的規定，周燕玲在本局擔任行政任用合同

第三職階首席高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階顧問高級衛生技術員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

按照二零二零年五月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

區結瑩——應其要求，中止第E-2413號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

郭冬晴、譚小芸——獲准許從事護士職業，牌照編號是：

E-3246、E-3247。

（是項刊登費用為 $329.00）

羅志驍——應其要求，中止第M-2466號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧紀嵐——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0710。

（是項刊登費用為 $329.00）

朱德恆——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0711。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二零年六月一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黃賓聯——應其要求，取消第C-0155號中醫師執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 

Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-

ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de médico de Jose 

Carlos Heng, licença n.º M-2064.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Chau Kin Man — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de médico, licença n.º M-2545.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2020:

Chao In Leng, técnico superior de saúde principal, 3.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento, des-

tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de técnico superior de 

saúde assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, alí-

nea 2), e 2, da Lei n.º 6/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 29 de Maio de 2020:

Ao Kit Ieng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-

cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2413.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Kuok Tong Cheng e Tan XiaoYun — concedidas autorizações 

para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 

n.os E-3246 e E-3247.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Law Chi Yiu Felix — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2466.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lou Kei Lam — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 

n.º T-0710.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chu Tak Hang — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0711.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 1 de Junho de 2020:

Wong Pan Lun — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de mestre de medicina tradicional 

chinesa, licença n.º C-0155.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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關妙連——恢復第W-0507號中醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二零年六月二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

程桂賢——應其要求，取消第M-0261號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照副局長於二零二零年六月三日之批示：

核准准照編號為第235號的藥物產品出入口及批發商號“玉

龍醫療科技有限公司”搬遷，新址位於澳門巴波沙大馬路286-

298號太平工業大廈（第二期）3樓A座，總辦事處位於澳門巴波

沙大馬路286-298號太平工業大廈第2期3樓A座。

（是項刊登費用為 $431.00）

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階二等高級技術員曾遠

超，自二零二零年五月二十日起，即在郵電局擔任職務之日起終

止於本局的職務。

–––––––

二零二零年六月五日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零二零年五月五日批示：

應何碧筠的請求，其在本局以長期行政任用合同擔任第一

職階一等技術員的職務，自二零二零年六月十五日起予以終止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年五月二十日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

Kuan Mio Lin — concedida a autorização para o reinício da 

profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licença 

n.º W-0507.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 2 de Junho de 2020:

Ching Kwai Yan — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0261.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 3 de Junho 

de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importa-

ção, exportação e venda por grosso de produtos farma-

cêuticos «Longevity Tecnologia de Medicina Limitada», 

alvará n.º 235, para a Avenida de Artur Tamagnini Bar-

bosa n.os 286-298, Edifício Industrial Tai Peng (2.ª Fase), 3.º 

andar A, Macau, com sede na Avenida de Artur Tamag-

nini Barbosa n.os 286-298, Edifício Industrial Tai Peng 

(2.ª Fase), 3.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chang Un Chio, téc-

nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato 

administrativo de provimento sem termo, cessou as suas fun-

ções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 

vigente, a partir de 20 de Maio de 2020, data em que iniciou 

funções na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-

ções.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 5 de Junho de 2020. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Maio de 2020:

Ho Pek Kuan — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento de longa duração, como técnica de 1.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 15 de Junho de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 20 de Maio 

de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 

datas a cada uma indicados, para exercerem funções nestes 
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下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

何詩慧，自二零二零年四月十七日起轉為第二職階首席行政

技術助理員，薪俸點為275；

石月興及吳桂珍，分別自二零二零年四月二十一日及二零二

零年五月十四日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

摘錄自本人二零二零年五月二十六日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

溫楚君，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450；

余佩珊，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400；

何詩慧，轉為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之李蘭芬，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零二零年五月三十一日起終止職務。

–––––––

二零二零年六月三日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月二十七日作出的批

示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

12/2010號法律第三條、第五條和附件表二，以及第183/2019號

Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Ho Si Wai, para assistente técnica administrativa principal, 2.º 

escalão, índice 275, a partir de 17 de Abril de 2020;

Sek Ut Heng e Ng Kuai Chan, para auxiliares, 8.º escalão, 

índice 200, a partir de 21 de Abril de 2020 e 14 de Maio de 

2020, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 26 de Maio de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 

a cada uma indicados, para exercerem funções nestes Ser-

viços, nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 

dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção e Formação para efei-

tos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 

partir da data da publicação do presente extracto de des-

pacho:

Wan Cho Kuan, para técnica principal, 1.º escalão, índice 

450;

U Pui San, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Ho Si Wai, para assistente técnica administrativa especia-

lista, 1.º escalão, índice 305.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Lan Fan, auxiliar, 

8.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter 

atingido o limite máximo de idade para o exercício de funções 

públicas, nos termos do artigo 44.º do «Estatuto dos Trabalha-

dores da Administração Pública de Macau», vigente, a partir 

de 31 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 3 de 

Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020:

Chan Fei Lek — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, índice 
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行政命令第一款的規定，以行政任用合同方式聘請陳斐力在本

局擔任第一職階中學教育二級教師，薪俸點為430，試用期六個

月，自二零二零年六月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下列工

作人員的長期行政任用合同獲續期三年，自二零二零年六月三十

日起生效：

吳慧敏及古麗珊——第一職階首席技術員；

李昭韻、趙淑玲、陳美娟、郭依妮、凌穎芳、游嘉敏、陳志

成、譚健、區耀輝、方君玲、王家傑、王冠慈及劉子龍——第一職

階首席技術輔導員。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

自二零二零年六月二日起生效：

李子健——第十職階勤雜人員，薪俸點為240。

自二零二零年六月八日起生效：

薛文樂——第三職階重型車輛司機，薪俸點為190。

自二零二零年六月十日起生效：

陳曉慧——第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為205。

自二零二零年六月十一日起生效：

江麗雯——第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零二零年六月十三日起生效：

李燕星——第三職階重型車輛司機，薪俸點為190。

自二零二零年六月十八日起生效：

張漪彤——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零二零年六月二十一日起生效：

姚結華——第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430。

–––––––

二零二零年六月四日於文化局

局長 穆欣欣

430, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 3.º 5.º e do mapa II anexo à Lei 

n.º 12/2010 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a partir 

de 1 de Junho de 2020.

Por despachos da signatária, de 29 de Maio de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto —  reno-

vados os contratos administrativos de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º 

e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho de 2020: 

Ng Wai Man e Ku Lai San, como técnicas principais, 1.º es-

calão;

Lei Chio Wan, Chio Sok Leng, Chan Mei Kun, Kuok I Nei, 

Leng Weng Fong, Iao Ka Man, Chan Chi Seng, Tam Kin, Ao 

Io Fai, Fong Kuan Leng, Estevão Xavier Lio Gaspar, Wong 

Kun Chi  e Lao Chi Long, como adjuntos-técnicos principais, 1.º 

escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento progredindo para o escalão imediato, neste 

Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º 

da Lei n.º 14/2009, a partir das datas indicadas:

A partir de 2 de Junho de 2020:

Lei Chi Kin, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240.

A partir de 8 de Junho de 2020:

Sit Man Lok, para motorista de pesados, 3.º escalão, índice 

190.

A partir de 10 de Junho de 2020:

Chan Hiu Wai, para assistente técnica administrativa de 2.ª 

classe, 2.º escalão, índice 205.

A partir de 11 de Junho de 2020:

Kong Lai Man, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

A partir de 13 de Junho de 2020:

Lei In Seng, para motorista de pesados, 3.º escalão, índice 

190.

A partir de 18 de Junho de 2020:

Cheong I Tong, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

370.

A partir de 21 de Junho de 2020:

Io Kit Wa, para adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, ín-

dice 430.

–––––––

Instituto Cultural, aos 4 de Junho de 2020. — A Presidente 

do Instituto, Mok Ian Ian.
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旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月二十九日作出的批

示：

謝慶茜，本局第一職階首席顧問高級技術員，屬確定委

任——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七

條、第一百四十條及第一百四十一條之規定，批准延長其長期

無薪假，為期兩年，自二零二零年六月十四日至二零二二年六月

十三日止。

摘錄自本局局長於二零二零年六月一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八

條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，梁大偉及周芷明獲確

定委任為本局人員編制內第一職階首席技術員，薪俸點為450

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改馮越洲及何海鵬在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階特級督察，薪俸點為420點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改易穎彤、梁康妍及譚淑茵在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零二零年五月八日作出的批示：

應范偉標的請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同，自二零二零年六月一日起予以解除。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2020:

Tse Heng Sai, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 

de nomeação definitiva, destes Serviços — prorrogada a sua 

licença sem vencimento de longa duração, pelo período de dois 

anos, nos termos dos artigos 137.º, 140.º e 141.º do ETAPM, 

vigente, desde 14 de Junho de 2020 até 13 de Junho de 2022.

Por despachos da directora dos Serviços, de 1 de Junho de 

2020:

Leong Tai Wai e Chao Chi Meng — nomeados, definitivamente, 

técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, do quadro do 

pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alí-

nea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 

do presente extracto de despacho.

Fong Ut Chao e Ho Hoi Pang — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

ascendendo a inspectores especialistas, 1.º escalão, índice 

420, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Iek Weng Tong, Leong Hong In e Tam Sok Ian — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-

nistrativos de provimento ascendendo a adjuntas-técnicas 

especialistas, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 

presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Junho de 2020. 

— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 8 de Maio de 2020:

Fan Wai Pio — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Junho de 2020.
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摘錄自本件簽署人於二零二零年六月三日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改邱頌華在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階特級行政技術助理員，薪俸

點為305點，自公佈日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局人員編制第三職階首席特級

行政技術助理員黎美霞，因自願退休而離職，自二零二零年六月

一日起生效。

–––––––

 二零二零年六月四日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年五月十三日作出之批示：

林曉詩，本局第一職階二等技術輔導員，應其要求解除長期

行政任用合同，自二零二零年六月十日起生效。

按照社會文化司司長於二零二零年五月二十一日作出之批

示：

李詩韻，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪

俸點為430，試用期六個月，自二零二零年六月五日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階特級技術員李詩韻，

自二零二零年六月五日起終止其職務。

–––––––

二零二零年六月四日於高等教育局

局長 蘇朝暉

Por despacho do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Iao Chong Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo as-

cende a assistente técnico administrativo especialista, 1.º es-

calão, índice 305, neste Ins tituto, nos termos dos artigos 14.º, 

n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-

cação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lai Mei Ha, assistente 

técnica administrativa especialista principal, 3.º escalão, do 

quadro do pessoal deste Instituto, se desligou de serviço para 

efeitos de aposentação voluntária, a partir de 1 de Junho de 

2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 4 de Junho de 2020. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 13 de Maio de 2020:

Lam Hio Si — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento de longa duração como adjunta-técnica 

de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 10 de 

Junho de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 21 de Maio de 2020:

Lei Si Wan — contratada por contrato administrativo de provi-

mento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 

como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 

nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Junho de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Si Wan, técnica 

especialista, 1.º escalão, contratada por contrato administrativo 

de provimento sem termo, cessou as suas funções, nos termos 

do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 5 de Junho de 

2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 4 de Junho de 

2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零二零年五月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，李

重毅第一職階二等高級技術員不具期限的行政任用合同（試用

期），自二零二零年六月十日起繼續以不具期限的行政任用合同

方式在本院擔任職務。

譚宏展，本學院第一職階首席技術輔導員，屬長期行政任用

合同——根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，其合同獲

續期三年，並屬同一職級及職階，由二零二零年六月三十日起生

效。

盧尚華，本學院第一職階特級技術輔導員，屬長期行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級

技術輔導員，由二零二零年六月二十七日起生效。

李明慧和盧麗玲，本學院第一職階特級行政技術助理員，

屬長期行政任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階

為第二職階特級行政技術助理員，由二零二零年六月二十七日起

生效。

–––––––

二零二零年六月三日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年五月十二日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改黃淑儀在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第四職階勤雜人員，自二零二零年五月十二

日起生效，合同其他條件維持不變。

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 13 de Maio 

de 2020: 

Lei Chong Ngai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento sem termo 

(período experimental) — autorizado a continuar a exercer 

funções neste Instituto, em regime de contrato administrati-

vo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Junho de 2020.

Tam Wang Chin, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento de longa 

duração, deste Instituto — renovado o referido contrato, 

pelo período de três anos, na mesma categoria e escalão, 

nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

30 de Junho de 2020.

Lou Seong Wa, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, con-

tratado por contratado administrativo de provimento de 

longa duração, deste Instituto — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para adjunto-

-técnico especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Ju-

nho de 2020.

Lei Meng Wai e Lou Lai Leng, assistentes técnicos adminis-

trativos especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento de longa duração, deste Ins-

tituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 

contratos progredindo para assistentes técnicos administra-

tivos especialistas, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da, Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Junho de 

2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 3 de Junho de 

2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 12 de Maio de 2020:

Vong Sok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 12 de Maio de 2020, mantendo-se as demais condições 

contratuais.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二零年五月十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，由二零二零年八月六日

起，以定期委任方式續任李永光為本局資訊處處長，為期一年。

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條（三）項的

規定，本局第一職階顧問高級技術員梁可婷自二零二零年六月一

日調職至市政署之日起，其在本局的不具期限的行政任用合同

失效。

–––––––

二零二零年六月四日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年四月十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李永恆在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階顧問高級技術員職級的薪俸點625點，自二零二零

年四月十七日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年五月十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用譚嘉威及陳家輝為第一職階二等高級技術員，薪俸

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 13 de Maio de 2020:

Lei Weng Kuong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Informática 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 

manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 

nomeação, a partir de 6 de Agosto de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-

tivo de provimento sem termo, de técnica superior assessora, 

1.º escalão, Leong Ho Teng, destes Serviços, caduca em 1 de 

Junho de 2020, data em que inicia funções no Instituto para os 

Assuntos Municipais, por mobilidade, nos termos dos artigos 

9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 4 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Chan 
Pou Ha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 17 de Abril de 2020:

Lei Veng Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento sem termo com re-

ferência à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, 

índice 625, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugados com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 2 de 

Junho de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 11 de Maio de 2020:

Tam Ka Wai e Chan Ka Fai — contratados em regime de 

contrato administrativo de provimento, pelo período expe-

rimental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª 
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點430點，為期六個月試用期，自二零二零年五月二十八日起生

效。

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用陳家賢為第一職階二等高級技術員，薪俸點430點，

為期六個月試用期，自二零二零年六月二日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

馮立言——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以不具期限的行政任

用合同制度聘用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，

為期六個月試用期，自二零二零年六月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

石峻兆——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期六個月試

用期，自二零二零年六月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

李浩文，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年八月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

技術輔導員廖振武，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零二零年八月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十日作出的批示：

譚偉雄，根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三

款的規定，其在本局擔任第二職階郵差之行政任用合同獲修改

classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Maio de 2020.

Chan Ka In — contratado em regime de contrato administra-

tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 

como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 

nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

2 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 2 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2020:

Fong Lap In — contratado em regime de contrato administrativo 

de provimento sem termo, pelo período experimental de seis 

meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

260, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 

n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 

Junho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2020:

Abrahim Abdul Razack — contratado em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, pelo período experimental de seis 

meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

260, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 

n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 

Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 14 de Maio de 2020:

Lei Hou Man — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 2.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Agosto de 2020.

Por despacho da signatária, de 15 de Maio de 2020:

Lio Chan Mou — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 18 de Agosto de 2020.

Por despacho da signatária, de 20 de Maio de 2020:

Tam Wai Hong, distribuidor postal, 2.º escalão, destes Serviços 

— alterado o respectivo contrato administrativo de provi-

mento para contrato administrativo de provimento de longa 
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為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年五月十五日起生

效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，本局前國際會計及對外關係處處

長梁敬賢，因自願退休而離職，自二零二零年六月一日起生效。

–––––––

二零二零年六月五日於郵電局

局長 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，以附

註形式修改余釗傑在本局擔任職務之行政任用合同第二條款，

自二零二零年六月十五日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，以附註形式修改彭榮新、徐鎂婷及林翠鳳在本局

擔任職務之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政

任用合同，首兩位自二零二零年五月四日起生效，而最後一位自

二零二零年五月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年六月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，陳玉霞、關

美娟及孫玉山晉升為本局編制內第一職階首席技術員，薪俸點

450，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改下列

人員在本局擔任職務的相應行政任用合同第三條款，自本批示

摘錄公佈日起生效：

duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 

6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 

Maio de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leung Keng In, ex-

-chefe da Divisão de Contabilidade Internacional e Relações 

Externas, foi desligado do serviço, para efeitos de aposentação 

voluntária, a partir de 1 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

5 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2020:

U Chio Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento, pelo período de um 

ano, para o exercício de funções neste Instituto, nos termos 

do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 15 de Junho de 2020.

Pang Weng San, Choi Mei Teng e Lam Choi Fong — alterada, 

por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-

nistrativos de provimento de longa duração para contratos 

administrativos de provimento sem termo, para exercerem 

funções neste Instituto, nos termos do artigo 4.º, da alínea 2) 

do n.º 3 e do n.º 4 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 4 de Maio de 2020 para os dois primeiros e 18 de Maio 

para a última.

Por despachos do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Chan Iok Ha, Kuan Mei Kun e Sun Iok San — nomeados, de-

finitivamente, técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, do 

quadro do pessoal deste Instituto, nos termos da alínea 2) 

do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 

«Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau», vigente, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — al-

terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento, para o exercício de funções 

neste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do ar-

tigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos), a partir da data da publica-

ção do presente extracto de despacho:
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鄧翠賢，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400；

袁偉恆，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350；

馬立明，晉升為第一職階首席技術稽查，薪俸點305。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第九

職階輕型車輛司機葉沛枝，因達擔任公共職務之年齡上限，自二

零二零年五月二十九日起終止在本局的職務。

特此聲明

Tang Choi In, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 

índice 400;

Un Wai Hang, para adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 

índice 350;

Kulrat Ponrat, para fiscal técnico principal, 1.º escalão, índice 

305.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ip Pui Chi, motorista 

de ligeiros, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento sem termo, cessou funções neste Instituto, a 

partir de 29 de Maio de 2020, por ter atingido o limite de idade 

para o exercício de funções públicas.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 1 de Abril de 2020:

Kuok Kam Tong e Sou Ka U — providos em regime de con-

trato administrativo de provimento, pelo período experi-

mental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 

1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 

1 de Junho de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 28 de Maio de 2020:

Chiang I Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterado o seu contrato para contrato adminis-

trativo de provimento de longa duração, pelo período de três 

anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 1), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 

9 de Janeiro de 2020, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 

Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 3 de 

Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 8 de Abril de 2020:

Wong Wa Ian — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe da Divisão de Licenciamento de 

Condução destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 

alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os arti-

gos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), 

do ETAPM, vigente, e 16.º do Regulamento Administrativo 

n.º 3/2008 (Organização e funcionamento da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego), a partir de 15 de Ju-

nho de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 

nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-

rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 

por razões operacionais destes Serviços;

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用郭錦堂及蘇嘉裕在本局擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二零年六

月一日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年五月二十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（一）項及第四款之規定，鄭綺雯於本局擔任第一職階一等技

術輔導員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百二十六條第三款及第四款之規定，追認自二零二零年一月九

日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條及第九條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第3/2008號

行政法規《交通事務局的組織及運作》第十六條的規定，以定期

委任方式委任黃華欣為本局駕駛執照處處長，自二零二零年六

月十五日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；
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——黃華欣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局駕駛執照處處長一職。

2. 學歷：

——土木工程學士；

——公共行政管理碩士學位。

3. 專業簡歷：

——二零零一年十一月至二零零八年六月，廉政公署調查

員；

——二零零八年六月至二零一一年六月，交通事務局技術

員；

——二零一一年六月至二零一七年七月，交通事務局高級技

術員；

——二零一七年七月至二零一八年六月，行政公職局高級技

術員；

——二零一七年十月至二零一八年六月，行政公職局培訓活

動組織處代處長；

——二零一八年六月至今，行政公職局培訓活動組織處處

長。

摘錄自局長於二零二零年四月十五日作出的批示：

應陳童彬之請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

（資訊範疇）的長期行政任用合同自二零二零年六月十日起予以

解除。

–––––––

二零二零年五月二十六日於交通事務局

局長 林衍新

— Wong Wa Ian possui competência e aptidão para assumir 

o cargo de chefe da Divisão de Licenciamento de Condução 

destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em engenharia civil;

— Mestrado em Gestão e Administração Pública.

3. Currículo profissional:

— Investigador do Comissariado contra a Corrupção, de No-

vembro de 2001 a Junho de 2008;

— Técnico da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, de Junho de 2008 a Junho de 2011;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços para os Assun-

tos de Tráfego, de Junho de 2011 a Julho de 2017;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, de Julho de 2017 a Junho de 2018;

— Chefe da Divisão da Organização da Formação, substitu-

to, da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-

blica, de Outubro de 2017 a Junho de 2018;

— Chefe da Divisão da Organização da Formação da Di-

recção dos Serviços de Administração e Função Pública, de 

Junho de 2018 até à presente data.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Abril de 

2020:

Chan Tong Pan — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento de provimento de longa duração 

como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-

formática, nestes Serviços, a partir de 10 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 26 

de Maio de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Se-

lecção e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores 

dos Serviços Públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios 

do Departamento de Gestão de Recursos dos Serviços de 

Polícia Unitários (SPU), sito na Avenida da Praia Grande, 

n.os 730-804, Edifício China Plaza, 7.º andar A-C, Macau, po-

dendo ser consultada no local indicado, dentro do horário de 

expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e 13,00 horas 

e entre as 14,30 e 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e 13,00 

horas e entre as 14,30 e 17,30 horas), e disponibilizada nas pá-

ginas electrónicas destes Serviços (http://www.spu.gov.mo/) e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou funcio-

nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o preen-

chimento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de electrónica e 

de comunicação, do quadro do pessoal dos Serviços de Polícia 

Unitários (SPU), e dos que vierem a verificar-se até ao termo 

da validade do concurso, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, 

II Série, de 22 de Abril de 2020.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Se-

lecção e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores 

dos Serviços Públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios do 

Departamento de Gestão de Recursos dos Serviços de Polícia 

Unitários (SPU), sito na Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 

Edifício China Plaza, 7.º andar A-C, Macau, podendo ser con-

sultada no local indicado, dentro do horário de expediente (se-

gunda a quinta-feira entre as 9,00 e 13,00 horas e entre as 14,30 

e 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e 13,00 horas e entre as 

14,30 e 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas 

destes Serviços (http://www.spu.gov.mo/) e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.

mo/), a lista provisória dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar vago 

de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

intérprete-tradutor, nas línguas chinesa e inglesa, do quadro do 

pessoal dos Serviços de Polícia Unitários (SPU), e dos que vie-

rem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 17, II Série, de 22 de Abril de 2020.

警 察 總 局

公 告

茲公佈，為填補警察總局人員編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（電子及通訊範疇）一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的職位空缺，經二零二零年四月二十二日

第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，現根據第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將本局專業或職務能力

評估開考的投考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬路730至804號

中華廣場七樓A至C座警察總局資源管理廳（查閱時間：週一至

週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；

週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.spu.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，為填補警察總局人員編制內翻譯員職程第一職階二

等翻譯員（中英文）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局

出現的職位空缺，經二零二零年四月二十二日第十七期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專

業或職務能力評估開考通告，現根據第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款規定，將本局專業或職務能力評估開考的投

考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬路730至804號中華廣場七樓

A至C座警察總局資源管理廳（查閱時間：週一至週四，上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時

至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.spu.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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茲公佈，為填補警察總局人員編制內技術員職程第一職階

二等技術員（資訊範疇）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前

本局出現的職位空缺，經二零二零年四月二十二日第十七期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，現根據第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將本局專業或職務能力評估開考

的投考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬路730至804號中華廣場

七樓A至C座警察總局資源管理廳（查閱時間：週一至週四，上

午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上

午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.spu.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月三日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

（是項刊登費用為 $3,545.00）

澳 門 基 金 會

通 告

鑑於公佈於二零二零年四月二十九日第十八期澳門特別行政

區公報第二組之澳門基金會二零二零年第一季度的資助名單中

有不正確之處，現更正如下：

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Se-

lecção e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores 

dos Serviços Públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios 

do Departamento de Gestão de Recursos dos Serviços de 

Polícia Unitários (SPU), sito na Avenida da Praia Grande, 

n.os 730-804, Edifício China Plaza, 7.º andar A-C, Macau, po-

dendo ser consultada no local indicado, dentro do horário de 

expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e 13,00 horas 

e entre as 14,30 e 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e 13,00 

horas e entre as 14,30 e 17,30 horas), e disponibilizada nas pá-

ginas electrónicas destes Serviços (http://www.spu.gov.mo/) e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou funcio-

nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o preen-

chimento de um lugar vago de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico, área de informática, do quadro do pes-

soal dos Serviços de Polícia Unitários (SPU), e dos que vierem 

a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 17, II Série, de 22 de Abril de 2020.

Serviços de Polícia Unitários, aos 3 de Junho de 2020.

O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

(Custo desta publicação $ 3 545,00)

FUNDAÇÃO MACAU

Aviso

Tendo-se verificado uma inexactidão na lista dos apoios fi-

nanceiros concedidos pela Fundação Macau no 1.º trimestre de 

2020, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 18/2020, II 

Série, de 29 de Abril de 2020, procede-se à seguinte rectificação:

原文為：

Onde se lê:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

9/1/2020 45,000,000.00 資助2020年度計劃（4項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despe-

sas com o plano de actividades de 2020 (4 

itens) (1.ª prestação).

澳門城市大學基金會

Fundação da Universidade da Cidade de 

Macau

9/1/2020 1,175,000.00 資助澳門城市大學2019/2020學年學術活

動、設備及校舍支援及學生津貼計劃（63

項）（第一期資助款）。
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二零二零年六月三日於澳門基金會

行政委員會主席 吳志良

（是項刊登費用為 $3,035.00）

法 務 局

公 告

茲公佈，法務局以行政任用合同制度填補本局雜役範疇勤雜

人員職程第一職階勤雜人員兩個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職位空缺，經二零一九年十月三日第四十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告。現根據第14/2016號行政法規

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門城市大學基金會

Fundação da Universidade da Cidade de 

Macau

9/1/2020 Apoio financeiro para custear as des-

pesas com as actividades académicas, 

equipamentos e apoios escolares e plano 

de subsídio a estudantes ao ano lectivo 

2019/2020 da Universidade da Cidade de 

Macau (63 itens) (1.ª prestação).

應改為：

deve ler-se:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

9/1/2020 1,175,000.00 資助2020年度計劃（4項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despe-

sas com o plano de actividades de 2020 (4 

itens) (1.ª prestação).

澳門城市大學基金會

Fundação da Universidade da Cidade de 

Macau

9/1/2020 45,000,000.00 資助澳門城市大學2019/2020學年學術活

動、設備及校舍支援及學生津貼計劃（63

項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as des-

pesas com as actividades académicas, 

equipamentos e apoios escolares e plano 

de subsídio a estudantes ao ano lectivo 

2019/2020 da Universidade da Cidade de 

Macau (63 itens) (1.ª prestação).

Fundação Macau, aos 3 de Junho de 2020.

O Presidente do C.A., Wu Zhiliang.

(Custo desta publicação $ 3 035,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», se encontra afixada na Direcção dos Serviços de 

Assuntos de Justiça (DSAJ), sita na Rua do Campo, n.º 162, 19.º 

andar, do Edifício Administração Pública, podendo ser consul-

tada no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas, sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
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《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，

將本局專業或職務能力評估開考的投考人知識考試（筆試）成

績名單張貼於水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時

間：週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月四日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,496.00）

三十日告示

登記及公證機關已故第三職階二等助理員施奧高的遺孀陳

劍向本局申請該已故人員終止職務之金錢補償及其他有權利收

取之款項；如有人認為具權利領取上述補償及款項，應自本告示

刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本局申請

應有之權益。如於上述期限未接獲任何異議，則將接納申請人之

要求。　

特此告示

二零二零年六月四日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $906.00）

身 份 證 明 局

通 告

第6/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第2/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局綜合事務廳代廳長尹潔琳作出

下列行為的權限：

（一）核准其屬下工作人員的年假表；

14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 

destes Serviços — http://www.dsaj.gov.mo/ — e dos SAFP — 

http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da prova de co-

nhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso de ava-

liação de competências profissionais ou funcionais, externo, do 

regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois 

lugares de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, área de 

servente, em regime de contrato administrativo de provimento 

da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), e dos 

que vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 de Outubro de 

2019.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Ju-

nho de 2020.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Chen Jian da Silva, viúva de Hugo 

José Sales da Silva Júnior, falecido, ex-2.º-ajudante, 3.º escalão, 

dos serviços dos registos e do notariado, requerido as compen-

sações pecuniárias por cessação de funções e outros abonos a 

que o falecido referido tinha direito, devem todos os que se 

julguem com direito à percepção das compensações e abonos 

acima referidas, requerer a estes Serviços, no prazo de trinta 

dias, a contar da publicação do presente édito no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, a fim de 

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação 

no referido prazo, será resolvida a pretensão da requerente.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Junho 

de 2020.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 906,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Avisos

Despacho n.º 6/DSI/2020

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 2/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 

de Assuntos Genéricos da Direcção dos Serviços de Identifica-

ção, substituta, Van Kit Lam, as seguintes competências: 

1) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados; 
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（二）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（三）就其屬下工作人員因個人理由或工作需要而提交的累

積年假申請作出決定；

（四）批准其屬下工作人員的輪值工作；

（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，發出綜合事務廳的職權範疇下存檔文

件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）簽署在綜合事務廳的職權範疇下，致澳門特別行政區

各公共實體及私人的公函，藉此轉達上級所作批示的內容，但呈

交予各政府主要官員辦公室、立法會及司法機關的文件除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年四月一日起在本授權

及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

第7/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第2/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局刑事紀錄處處長徐昕作出下

列行為的權限：

（一）核准其屬下工作人員的年假表；

（二）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（三）就其屬下工作人員因個人理由或工作需要而提交的累

積年假申請作出決定；

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-

tificação de faltas dos seus subordinados; 

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias dos seus 

subordinados, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço; 

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos dos seus 

subordinados; 

5) Apreciar e decidir sobre as requisições de material desti-

nado ao uso corrente; 

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 

das atribuições do Departamento de Assuntos Genéricos e 

certificar fotocópias extraídas dos documentos originais exis-

tentes no seu arquivo, excepto quando contenham matéria con-

fidencial; 

7) Assinar ofícios, comunicando despachos superiores, 

dirigidos a serviços públicos ou particulares da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, no âmbito das atribuições do 

Departamento de Assuntos Genéricos, com excepção dos que 

se dirijam aos Gabinetes dos titulares dos principais cargos do 

Governo, Assembleia Legislativa e órgãos judiciais. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e subde-

legada, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 1 de Abril de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Despacho n.º 7/DSI/2020 

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 2/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe da Divisão do Re-

gisto Criminal da Direcção dos Serviços de Identificação, Xu 

Xin, as seguintes competências: 

1) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados; 

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-

tificação de faltas dos seus subordinados; 

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias dos seus 

subordinados, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço; 
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（四）批准其屬下工作人員的輪值工作；

（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，發出刑事紀錄處的職權範疇下存檔文

件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）審批及發出刑事紀錄證明書；

（八）審批及發出其他與刑事紀錄有關的證明書；

（九）簽署在刑事紀錄處的職權範疇下，致澳門特別行政區

各公共實體及私人的公函，藉此轉達上級所作批示的內容，但呈

交予各政府主要官員辦公室、立法會及司法機關的文件除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年三月十八日起在本授

權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

第8/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第2/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局社團及財團登記處處長唐偉

杰作出下列行為的權限：

（一）核准其屬下工作人員的年假表；

（二）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（三）就其屬下工作人員因個人理由或工作需要而提交的累

積年假申請作出決定；

（四）批准其屬下工作人員的輪值工作；

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos dos seus 

subordinados; 

5) Apreciar e decidir sobre as requisições de material desti-

nado ao uso corrente; 

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 

das atribuições da Divisão do Registo Criminal e certificar fo-

tocópias extraídas dos documentos originais existentes no seu 

arquivo, excepto quando contenham matéria confidencial; 

7) Apreciar, decidir e emitir certificados de registo criminal; 

8) Apreciar, decidir e emitir outros certificados relacionados 

com a área de registo criminal; 

9) Assinar ofícios, comunicando despachos superiores, 

dirigidos a serviços públicos ou particulares da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, no âmbito das atribuições da 

Divisão do Registo Criminal, com excepção dos que se dirijam 

aos Gabinetes dos titulares dos principais cargos do Governo, 

Assembleia Legislativa e órgãos judiciais. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e subde-

legada, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 18 de Março de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Despacho n.º 8/DSI/2020 

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 2/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas no chefe da Divisão do Re-

gisto de Associação e Fundação da Direcção dos Serviços de 

Identificação, Tong Wai Kit, as seguintes competências: 

1) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados; 

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-

tificação de faltas dos seus subordinados; 

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias dos seus 

subordinados, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço; 

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos dos seus 

subordinados; 
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（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，發出社團及財團登記處的職權範疇下

存檔文件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）審批及發出社團及財團登記證明書；

（八）審批及發出其他與社團及財團有關的證明書；

（九）簽署在社團及財團登記處的職權範疇下，致澳門特別

行政區各公共實體及私人的公函，藉此轉達上級所作批示的內

容，但呈交予各政府主要官員辦公室、立法會及司法機關的文件

除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年三月十八日起在本授

權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

二零二零年六月一日於身份證明局

副局長 羅翩卿

第9/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第3/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局旅行證件廳廳長官善賢作出下

列行為的權限：

（一）核准其屬下工作人員的年假表；

（二）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（三）就其屬下工作人員因個人理由或工作需要而提交的累

積年假申請作出決定；

5) Apreciar e decidir sobre as requisições de material desti-

nado ao uso corrente; 

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 

das atribuições da Divisão do Registo de Associação e Funda-

ção e certificar originais fotocópias extraídas dos documentos 

originais existentes no seu arquivo, excepto quando contenham 

matéria confidencial; 

7) Apreciar, decidir e emitir certificados de registo de asso-

ciação e fundação; 

8) Apreciar, decidir e emitir outros certificados relacionados 

com a área de associação e fundação; 

9) Assinar ofícios, comunicando despachos superiores, 

dirigidos a serviços públicos ou particulares da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, no âmbito das atribuições da 

Divisão do Registo de Associação e Fundação, com excepção 

dos que se dirijam aos Gabinetes dos titulares dos principais 

cargos do Governo, Assembleia Legislativa e órgãos judiciais. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pelo delegado e subde-

legado, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 18 de Março de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Junho de 2020. 

A Subdirectora dos Serviços, Lo Pin Heng. 

Despacho n.º 9/DSI/2020 

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 3/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 

de Documentos de Viagem da Direcção dos Serviços de Iden-

tificação, Kun Sin Yin, as seguintes competências: 

1) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados; 

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-

tificação de faltas dos seus subordinados; 

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias dos seus 

subordinados, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço; 



8510 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 24 期 —— 2020 年 6 月 10 日

（四）批准其屬下工作人員的輪值工作；

（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，發出旅行證件廳的職權範疇下存檔文

件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）審批及發出《澳門特別行政區護照》、《澳門特別行政

區旅行證》及《澳門居民往來香港特別行政區旅遊證》，以及鑑

證上述證件的影印本；

（八）簽署在旅行證件廳的職權範疇下，致澳門特別行政區

各公共實體及私人的公函，藉此轉達上級所作批示的內容，但呈

交予各政府主要官員辦公室、立法會及司法機關的文件除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年三月十八日起在本授

權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

第10/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第3/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局行政及財政處代處長張麗馨

作出下列行為的權限：

（一）核准其屬下工作人員的年假表；

（二）批准其屬下工作人員享受年假的申請，以及決定其屬

下工作人員的缺勤屬合理或不合理；

（三）就其屬下工作人員因個人理由或工作需要而提交的累

積年假申請作出決定；

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos dos seus 

subordinados; 

5) Apreciar e decidir sobre as requisições de material desti-

nado ao uso corrente; 

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 

das atribuições do Departamento de Documentos de Viagem 

e certificar fotocópias extraídas dos documentos originais 

existentes no seu arquivo, excepto quando contenham matéria 

confidencial; 

7) Apreciar, decidir e emitir Passaportes da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau, Títulos de Viagem da Região 

Administrativa Especial de Macau e Títulos de Visita de Re-

sidentes de Macau à Região Administrativa Especial de Hong 

Kong, bem como certificar fotocópias dos referidos documen-

tos comprovativos; 

8) Assinar ofícios, comunicando despachos superiores, diri-

gidos a serviços públicos ou particulares da Região Adminis-

trativa Especial de Macau, no âmbito das atribuições do De-

partamento de Documentos de Viagem, com excepção dos que 

se dirijam aos Gabinetes dos titulares dos principais cargos do 

Governo, Assembleia Legislativa e órgãos judiciais. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e subde-

legada, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 18 de Março de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Despacho n.º 10/DSI/2020 

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 3/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na chefe da Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Identifica-

ção, substituta, Cheong Lai Heng, as seguintes competências: 

1) Aprovar o mapa de férias dos seus subordinados; 

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias e decidir sobre jus-

tificação de faltas dos seus subordinados; 

3) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias dos seus 

subordinados, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço; 
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（四）批准其屬下工作人員的輪值工作；

（五）審批日常用品的申請；

（六）除機密資料外，發出行政及財政處的職權範疇下存檔

文件的證明書及鑑證存檔文件正本的影印本；

（七）發出計算及結算身份證明局人員的服務年資的文件，

以及證明身份證明局人員在法律上的職位及薪俸狀況聲明書或

同類文件，以及鑑證上述文件的影印本；

（八）簽署在行政及財政處的職權範疇下，致澳門特別行政

區各公共實體及私人的公函，藉此轉達上級所作批示的內容，但

呈交予各政府主要官員辦公室、立法會及司法機關的文件除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年五月四日起在本授權

及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

二零二零年六月一日於身份證明局

副局長 周偉迎

第1/DIR/DSI/2020號批示

根據公佈於二零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組，經二零二零年四月二十八日行政法務司司長確

認的二零二零年四月二十日第5/DSI/2020號身份證明局局長批

示，本人決定：

一、授予及轉授予身份證明局身份證處代處長黃子麟作出

下列行為的權限：

（一）除機密資料外，發出就個人檔案所載的事實的證明書

及鑑證存檔文件正本的影印本；

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos dos seus 

subordinados; 

5) Apreciar e decidir sobre as requisições de material desti-

nado ao uso corrente; 

6) Emitir certificados de documentos arquivados no âmbito 

das atribuições da Divisão Administrativa e Financeira e certi-

ficar fotocópias extraídas dos documentos originais existentes 

no seu arquivo, excepto quando contenham matéria confiden-

cial; 

7) Emitir os diplomas de contagem e liquidação do tempo 

de serviço prestado pelo pessoal da Direcção dos Serviços de 

Identificação e, ainda, declarações e quaisquer documentos 

similares, comprovativos da situação jurídico-funcional ou re-

muneratória do pessoal da Direcção dos Serviços de Identifica-

ção, bem como certificar fotocópias dos mesmos documentos; 

8) Assinar ofícios, comunicando despachos superiores, 

dirigidos a serviços públicos ou particulares da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, no âmbito das atribuições da 

Divisão Administrativa e Financeira, com excepção dos que 

se dirijam aos Gabinetes dos titulares dos principais cargos do 

Governo, Assembleia Legislativa e órgãos judiciais. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pela delegada e subde-

legada, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 4 de Maio de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Junho de 2020. 

O Subdirector dos Serviços, Chao Wai Ieng. 

Despacho n.º 1/DIR/DSI/2020 

Nos termos do Despacho da Directora da Direcção dos Ser-

viços de Identificação n.º 5/DSI/2020, de 20 de Abril de 2020, 

homologado por despacho do Secretário para a Administração 

e Justiça, de 28 de Abril de 2020, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, 

de 13 de Maio de 2020, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas no chefe da Divisão de Bi-

lhete de Identidade da Direcção dos Serviços de Identificação, 

substituto, Wong Chi Lon, as seguintes competências: 

1) Emitir certificados sobre os factos que constem dos pro-

cessos individuais e certificar fotocópias extraídas dos docu-

mentos originais existentes nos arquivos, excepto quando con-

tenham matéria confidencial; 
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（二）審批及發出澳門特別行政區居民身份證及居住證明，

以及鑑證上述證明文件的影印本；

（三）審批澳門特別行政區居民身份證集成電路內的資料

更新的申請；

（四）發出確認澳門特別行政區居民身份證真偽的文件；

（五）審批申報死亡的申請及註銷相關人士的澳門特別行政

區居民身份證。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及獲轉授權人自二零二零年四月一日起在本授權

及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年六月二日身份證明局局長確認）

二零二零年六月一日於身份證明局

居民身份資料廳廳長 劉天德

（是項刊登費用為 $14,847.00）

市 政 署

公 告

公開招標競投

林茂海邊大馬路臨時休憩區建造工程

1. 判給實體：行政法務司司長。

2. 招標實體：市政署。

3. 招標方式：公開招標。

4. 施工地點：林茂海邊大馬路臨時休憩區。

5. 承攬工程目的：林茂海邊大馬路臨時休憩區建造工程。

2) Apreciar, decidir e emitir Bilhetes de Identidade de Resi-

dente da Região Administrativa Especial de Macau e atestados 

de residência, bem como, certificar fotocópias dos referidos 

documentos comprovativos; 

3) Apreciar e decidir sobre pedidos de actualização das 

informações presentes no circuito integrado dos Bilhetes de 

Identidade de Residente da Região Administrativa Especial de 

Macau; 

4) Emitir documentos de confirmação da autenticidade dos 

Bilhetes de Identidade de Residente da Região Administrativa 

Especial de Macau; 

5) Apreciar e decidir sobre pedidos de declaração de fale-

cimento e cancelar os Bilhetes de Identidade de Residente da 

Região Administrativa Especial de Macau por falecimento do 

titular. 

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário. 

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 

sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. São ratificados os actos praticados pelo delegado e subde-

legado, no âmbito do presente despacho de delegação e subde-

legação de competências, desde 1 de Abril de 2020. 

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação. 

(Homologado por despacho da directora da Direcção dos Servi-

ços de Identificação, de 2 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Junho de 2020. 

O Chefe do Departamento de Identificação de Residentes, 

David Lau. 

(Custo desta publicação $ 14 847,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso público da obra de construção de zona de lazer 

provisória na Avenida Marginal do Lam Mau

1. Entidade adjudicante: Secretário para a Administração 

Justiça.

2. Entidade do concurso: Instituto para os Assuntos Munici-

pais.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Local de execução da obra: zona de lazer provisória na 

Avenida Marginal do Lam Mau.

5. Objecto da empreitada: obra de construção de zona de 

lazer provisória na Avenida Marginal do Lam Mau.
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6. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起計，

可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門元壹拾捌萬圓﹝$180,000.00﹞，須以現金

存款或受益人為“澳門特別行政區政府市政署”的法定銀行擔

保或保險擔保提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五﹝為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加﹞。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，市政署大

樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零二零年七月七日下午五時正﹝標書須

以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製﹞。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，市政署培訓

中心。

日期及時間：二零二零年七月八日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓市政署道路渠務廳查閱。

有興趣者亦可於二零二零年六月三十日下午五時前，向有關

部門取得招標案卷副本，每份為澳門元肆佰圓﹝$400.00﹞﹝按照

第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定﹞。

15. 工期：此工程之工期不得超過150天。

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 

proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-

curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-

curso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e oitenta mil patacas ($180 000,00), 

a prestar por depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro-

-caução aprovado nos termos legais, em nome do «Instituto para 

os Assuntos Municipais do Governo da Região Administrativa 

Especial de Macau».

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 

pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-

trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 

execução de obras.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito na Av. 

de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edf. Sede do IAM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 7 de Julho 

de 2020, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa das 

línguas oficiais da RAEM).

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 8 de Julho de 2020, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 

previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para 

serem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos docu-

mentos apresentados no concurso.

14. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 

cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 

e outros documentos complementares podem ser examinados 

no Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto 

para os Assuntos Municipais, sito na Av. da Praia Grande, Edi-

fício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, durante as horas 

de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até ao dia 

e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 

horas do dia 30 de Junho de 2020, cópias do processo do con-

curso ao preço de $400,00 (quatrocentas patacas) por exem-

plar, ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

15. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não 

poderá ser superior a 150 dias.
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16. 標書之評審標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——50%；

——合理工期——10%；

——施工方案及建議：

I. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

II. 人力資源及建議資源的合適性——4%。

——對類似工程之經驗：

I. 具備同類型、其金額及規模相同或更大的施工經驗，並附

上相關公共工程主發出之質量驗收證明——3%；

II. 同類型公共或私人工程的履歷——2%；

——材料質量——10%；

——安全計劃——5%；

——僱用澳門本地勞工比率——10%。

17. 附加的說明文件：由二零二零年六月三十日至截標日止，

投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓市政署道

路渠務廳，以了解有否附加之說明文件。

二零二零年五月二十八日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $5,040.00）

第01/DL/2020號公開招標

市政署化驗處購買氣相層析串聯質譜

系統GC/MS/MS

按照二零二零年五月十五日本署市政管理委員會之決議，現

為“市政署化驗處購買氣相層析串聯質譜系統GC/MS/MS”進

行公開招標。

有意投標者可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

16. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 

50%;

— Prazo de execução razoável — 10%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 

das tarefas — 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes:

i. Possuir experiência em obras do mesmo tipo, de valor e 

dimensão iguais ou superiores; anexar comprovativos de recep-

ção da qualidade pelos donos de obras públicas — 3%;

ii. Nota curricular relativa a obra pública ou privada da mesma 

natureza — 2%.

— Qualidade do material — 10%;

— Plano de segurança — 5%;

— Taxa de contratação de trabalhadores locais — 10%.

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de 

Vias Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos 

Municipais, sito na Av. da Praia Grande, Edifício Comercial 

Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 30 de Junho de 2020 

até à data limite para entrega das propostas, para tomar conhe-

cimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 28 de Maio de 

2020.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 5 040,00)

Concurso Público n.º 01/DL/2020

Aquisição de Sistema de Cromatografia Gasosa — 

Espectrometria de Massa em Tandem (Gas Chromatography 

— Tandem Mass Spectrometry) (GC/MS/MS) para a Divisão 

Laboratorial do IAM

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do Instituto para os 

Assuntos Municipais (IAM), tomada na sessão de 15 de Maio 

de 2020, acha aberto o concurso público para «Aquisição de 

Sistema de Cromatografia Gasosa — Espectrometria de Massa 

em Tandem (Gas Chromatography — Tandem Mass Spectro-

metry) (GC/MS/MS) para a Divisão Laboratorial do IAM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 
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及承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投

標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年六月二十四日（星期三）下

午五時正。競投人或其代表請將有關標書及文件遞交至本署大

樓地下文書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門元玖萬圓正

（$90,000.00），臨時保證金可以現金或銀行擔保提供。若以現

金方式，須前往澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下

本署財務處出納提交、或帶同本招標章程之存款憑證前往澳門

大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務處出納

以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往本署財務處

出納繳交。

開標日期為二零二零年六月二十六日（星期五）上午十時，於

本署培訓中心（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。

二零二零年六月一日於市政署

市政管理委員會委員 吳秀虹

（是項刊登費用為 $2,368.00）

第006/DZVJ/2020號公開招標

“氹仔舊城區一帶提供綠化保養及維護”

按照二零二零年五月二十二日市政管理委員會決議，現就

“氹仔舊城區一帶提供綠化保養及維護”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投規則；亦可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載。如有意競投者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交

投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Al-

meida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma 

gratuita através da página electrónica deste Instituto (http://

www.iam.gov.mo). Se os concorrentes optarem por descarregar 

os documentos acima referidos, é também da sua responsabi-

lidade a consulta de eventuais actualizações e alterações das 

informações na nossa página electrónica durante o período de 

entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 24 de Junho de 2020 (quarta-feira). Os concorrentes ou 

seus representantes devem entregar as propostas e os docu-

mentos no Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito no 

rés-do-chão do Edifício do IAM, e prestar uma caução provi-

sória no valor de $ 90,000,00 (noventa mil patacas). A caução 

provisória pode ser prestada em numerário ou garantia ban-

cária. Caso seja em numerário, a prestação da caução deve ser 

efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros 

do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Ma-

cau, ou no Banco Nacional Ultramarino de Macau, juntamente 

com a guia de depósito, havendo ainda que entregar a referida 

guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do Ins-

tituto, após a prestação da caução, para efeitos de levantamen-

to do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a forma de garan-

tia bancária, a prestação da caução deve ser, obrigatoriamente, 

efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros 

do IAM.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 

Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da Praia Gran-

de, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas 

do dia 26 de Junho de 2020 (sexta-feira).

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2020.

A Ad m i n i st radora do C onsel ho de Ad m i n i st ração                   

para os Assuntos Municipais, Ung Sau Hong.

(Custo desta publicação $ 2 368,00)

Concurso Público n.º 006/DZVJ/2020

«Prestação de serviços de arborização e manutenção 

da zona da Antiga Vila da Taipa»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais, concedida no dia 22 

de Maio de 2020, se acha aberto o concurso público para a 

«Prestação de serviços de arborização e manutenção da zona da 

Antiga Vila da Taipa».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, durante o horário de expediente, no Núcleo de 

Expediente e Arquivo do IAM, sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, como também ser descarregados 

gratuitamente da página electrónica do IAM (http://www.iam.

gov.mo). Os concorrentes que pretendam fazer o descarrega-

mento dos documentos acima referidos assumem também a 

responsabilidade pela consulta de eventuais actualizações e 

alterações das informações na nossa página electrónica durante 

o período de entrega das propostas. 
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截止遞交標書日期為二零二零年七月一日中午十二時正。參

與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須繳交臨時保證金澳門元叁萬陸仟圓（$36,000.00），臨時保

證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政署財

務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往澳門

大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務處出納

以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署財務處

出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投標人負

責。

是次公開競投之開標日期定於二零二零年七月二日上午十時

正，於本署培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。

此外，本署安排於二零二零年六月十五日上午十時正，於本

署培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）舉行公開解釋會。

二零二零年六月一日於市政署

巿政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $2,402.00）

通 告

第02/VPN/2020號批示

本人行使第29/PCA/2019號批示賦予本人的職權，作出本批

示。

一、修改經本人轉授權作出第03/V PN/2019號批示的附表

I、I I、I I I及I V所載有關園林綠化廳、公園處及設計處的主管人

員。

二、追認獲轉授權人自二零二零年六月一日起在轉授權範圍

內作出的一切行為。

三、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零二零年六月二日於市政署

市政管理委員會副主席 羅志堅

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 1 de Julho de 2020. Os concorrentes devem entregar as 

propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e Arquivo do 

IAM e prestar uma caução provisória no valor de $36 000,00 

(trinta e seis mil patacas). A caução provisória pode ser presta-

da em numerário ou garantia bancária. Caso seja em numerário, 

a prestação da caução deve ser efectuada na Tesouraria 

da Divisão de Assuntos Financeiros do IAM ou no Banco 

Nacional Ultramarino de Macau, juntamente com a guia de 

depósito (em triplicado), havendo ainda que entregar a refe-

rida guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros 

do Instituto, após a prestação da caução, para efeitos de levan-

tamento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a forma 

de garantia bancária, a prestação da caução deve ser, obriga-

toriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos 

Financeiros do IAM. As despesas resultantes da prestação de 

cauções constituem encargos do concorrente.

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 2 de Julho de 

2020.

O IAM organizará uma sessão pública de esclarecimento no 

Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, 

Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 15 de 

Junho de 2020.

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 2 402,00)

Aviso

Despacho n.º 02/VPN/2020

No uso das competências que me foram conferidas pelo Des-

pacho n.º 29/PCA/2019, determino:

1. São alteradas as chefias do Departamento de Zonas Verdes 

e Jardins, da Divisão de Parques e da Divisão de Projectos, cons-

tantes dos anexos I, II, III e IV do Despacho n.º 03/VPN/2019, 

mediante o qual subdeleguei determinados actos. 

2. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-

dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Junho 

de 2020.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 2 de Junho de 

2020.

O Vice-Presidente do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Lo Chi Kin.



N.º 24 — 10-6-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8517

附表I

關於第03/VPN/2019號批示第一款所指的主管

附屬單位 主管

園林綠化廳 趙慧明*

*代任制度

附表II

關於第03/VPN/2019號批示第二款所指的主管

附屬單位 主管

公園處 陳海峰*

設計處  鄭軍海*

*代任制度

附表III

關於第03/VPN/2019號批示第三款所指的主管

附屬單位 主管

公園處 陳海峰*

*代任制度

附表IV

關於第03/VPN/2019號批示第四款所指的主管

附屬單位／姓名 行為

園林綠化廳

趙慧明*

發出植物檢疫證書；

發出砍伐喬木及灌木准照及豁免有關的費

用；

批准及取消有關園林綠化範疇設施或服務的

申請；

簽署寄送予公共或私人實體有關轉介投訴個

案的公函；

簽署給予公共實體有關技術性意見或統計資

料的文書。

設計處

鄭軍海*

簽署寄送土地工務運輸局有關批准工程及准

照的申請表。

*代任制度

（是項刊登費用為 $3,624.00）

ANEXO I

Chefias a que se refere o n.º 1 do Despacho n.º 03/VPN/2019

Subunidades Chefia

Departamento de Zonas Verdes e Jardins Chio Wai Meng*

*Em regime de substituição

ANEXO II

Chefias a que se refere o n.º 2 do Despacho n.º 03/VPN/2019

Subunidades Chefia

Divisão de Parques Chan Hoi Fong*

Divisão de Projectos Cheang Kuan Hoi*

*Em regime de substituição

ANEXO III

Chefias a que se refere o n.º 3 do Despacho n.º 03/VPN/2019

Subunidades Chefia

Divisão de Parques Chan Hoi Fong*

*Em regime de substituição

ANEXO IV

Chefias a que se refere o n.º 4 do Despacho n.º 03/VPN/2019

Subunidade/ 
/Nome

Actos

Depar tamento 
de Zonas Verdes 
e Jardins 
Chio Wai Meng*

Emitir certificados da inspecção fitossani-

tária;

Emitir licença para o corte de árvores e 

arbustos e isentar as relativas taxas;

Autorizar e cancelar os pedidos das insta-

lações e serviços prestados nas áreas ver-

des e jardins;

Assinar ofícios para entidades públicas e 

privadas sobre as transferências de quei-

xas;

Assinar o expediente dirigido a entidades 

públicas sobre pareceres técnicos ou dados 

estatísticos.

Divisão de Pro-
jectos 
C h e a n g K u a n 

Hoi*

Assinar os pedidos enviados à DSSOPT 

relativos à aprovação de projecto e licença 

de obra.

*Em regime de substituição

(Custo desta publicação $ 3 624,00)
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告 示

市政署市政管理委員會於二零二零年五月八日會議議決把

位於澳門特別行政區之新公共街道命名，有關資料如下：

80139 離島醫院大馬路，葡文為 Avenida do Hospital das 

Ilhas

屬聖方濟各堂區

由路氹連貫公路起，至蓮花路止。

80140  仁德大馬路，葡文為 Avenida da Benevolência

屬聖方濟各堂區

由離島醫院大馬路起，至蓮花路止。

80141 博愛大馬路，葡文為 Avenida da Fraternidade

屬聖方濟各堂區

由路氹連貫公路起，至仁德大馬路止。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零二零年五月二十五日於市政署

市政管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,417.00）

財 政 局

告 示

所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准及經七月二日第6/83/M

號法律修訂之《所得補充稅規章》第四十三條一款所規定，茲特

公告，由評稅委員會核定的關於該規章第四條第三款所指納稅

人的可課稅收益，現已公開供上述人士索閱。

倘納稅人對所核定的可課稅收益有異議，可於本年六月十六

日至三十日向複評稅委員會提出申駁。有關之申駁亦可在收益評

定通知書之郵遞掛號日起計二十日內提出。

二零二零年五月二十六日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,065.00）

Edital

Faz-se público que o Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos Municipais, 

na sua sessão de 8 de Maio de 2020, deliberou dar as designa-

ções aos novos arruamentos públicos da Região Administrati-

va Especial de Macau, passando a identificar-se pelo seguinte:

80139 Avenida do Hospital das Ilhas, em chinês 離島醫院大

馬路
Freguesia de S. Francisco Xavier 

Começa na Estrada do Istmo e termina na Estrada 

Flor de Lótus.

80140 Avenida da Benevolência, em chinês 仁德大馬路
Freguesia de S. Francisco Xavier

Começa na Avenida do Hospital das Ilhas e termina 

na Estrada Flor de Lótus.

80141 Avenida da Fraternidade, em chinês 博愛大馬路
Freguesia de S. Francisco Xavier

Começa na Estrada do Istmo e termina na Avenida 

da Benevolência.

Para os devidos efeitos, este Edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de 

estilo.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 25 de Maio de 

2020.

O Presidente do Conselho de Administração para os Assun-

tos Municipais, José Maria da Fonseca Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Imposto Complementar de Rendimentos

Faço saber, face ao disposto no n.º 1 do artigo 43.º do Regu-

lamento do Imposto Complementar de Rendimentos, aprovado 

pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que ao exame dos con-

tribuintes referidos no n.º 3 do artigo 4.º do mesmo regulamento, 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 6/83/M, de 2 de 

Julho, estarão patentes os respectivos rendimentos colectáveis 

atribuídos pela Comissão de Fixação.

Poderão os contribuintes, de 16 a 30 de Junho do corrente 

ano, reclamar para a Comissão de Revisão, caso não se confor-

mem com o rendimento fixado, não terminando, porém, o pra-

zo, sem que hajam decorridos vinte dias sobre a data do registo 

dos avisos postais enviados aos contribuintes.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 26 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)
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勞 工 事 務 局

公 告

（開考編號：06/2019-AUX）

茲公佈，以行政任用合同制度填補勤雜人員職程第一職階勤

雜人員（雜役範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局

出現的職缺，經二零一九年六月五日第二十三期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力評估

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第

三款的規定，將勞工事務局專業或職務能力評估對外開考的投

考人的甄選面試成績名單張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279

號先進廣場大廈勞工事務局地下（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於勞工事務局網頁（http://www.dsal.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月三日於勞工事務局

 局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,575.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

通 告

澳門貿易投資促進局主席根據《澳門貿易投資促進局人員

通則》第三十一條第二款、《提供超時工作之規章》第三條第一

款以及《行政程序法典》第三十七條第一款之規定，透過二零二

零年六月一日的批示，作出決定如下：

一. 授予澳門貿易投資促進局執行委員李藻森、執行委員黃

偉倫及執行委員余雨生，有關其所監督的附屬單位人員提供不

超過法定上限之超時工作的批准權限。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

(Concurso n.º 06/2019-AUX)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada no rés-do-chão da Direcção 

dos Serviços para os Assuntos Laborais, sita na Avenida do 

Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221 a 279, Edifício Advance 

Plaza, Macau (horário para consulta: segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas) e 

disponibilizada nas páginas electrónicas destes Serviços (http://

www.dsal.gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Administra-

ção e Função Pública (http://www.safp.gov.mo/), a lista classifi-

cativa da entrevista de selecção dos candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

dois lugares vagos de auxiliar, 1.º escalão, área de servente, 

da carreira de auxiliar, em regime de contrato administrativo 

de provimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos 

Laborais, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2019. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 3 de 

Junho de 2020. 

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Avisos

O Presidente do Instituto de Promoção do Comércio e do In-

vestimento de Macau, ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 

31.º do Estatuto Privativo do Pessoal do Instituto de Promoção 

do Comércio e do Investimento de Macau, no n.º 1 do artigo 3.º 

do Regulamento de Prestação de Trabalho Extraordinário e no 

n.º 1 do artigo 37.º do Código do Procedimento Administrativo, 

determina, por despacho de 1 de Junho de 2020, o seguinte:

1. São delegadas nos vogais executivos do Instituto de Pro-

moção do Comércio e do Investimento de Macau, Dr. Luiz 

Jacinto, Dr. Vong Vai Lon, Agostinho e Dr. U U Sang, em re-

lação ao pessoal das subunidades orgânicas sob as respectivas 

tutelas, competências para autorizar a prestação de trabalho 

extraordinário, até ao limite legalmente permitido.
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二. 上述獲授權人於二零二零年五月二十七日至本通告在

《澳門特別行政區公報》刊登之日，行使本授權所作出的所有行

為均被視為追認。

三. 本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

澳門貿易投資促進局行政管理委員會主席根據第15/2009

號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第一條第二款、

第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二十二條第一款至第三款、經七月十一日第33/94/M號法令核准

的《澳門貿易投資促進局章程》第九條第一款c）項以及《澳門貿

易投資促進局人員通則》第三十八條第一款之規定，透過二零二

零年六月一日的批示，作出決定如下：

一、授予澳門貿易投資促進局執行委員李藻森、執行委員黃

偉倫及執行委員余雨生作出涉及其所監督的附屬單位人員的下

列行為的權限：

（一）批准享受年假及將年假轉移至翌年的申請；

（二）核准合理缺勤或不合理缺勤。

二、上述獲授權人於二零二零年五月二十七日至本通告在

《澳門特別行政區公報》刊登之日，行使本授權所作出的所有行

為均被視為追認。

三、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

二零二零年六月一日於澳門貿易投資促進局

主席 劉偉明

（是項刊登費用為 $2,911.00）

澳門貿易投資促進局執行委員會主席根據經第56/2019號經

濟財政司司長批示修改的第1/2001號經濟財政司司長批示所核

准的《澳門貿易投資促進局內部規章》第十七條第一款b）及c）

項以及第二款之規定，以及刊登於二零二零年六月三日第二十三

期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門貿易投資促進局執行委

2. Consideram-se ratificados todos os actos praticados pelos 

referidos delegados, no uso desta delegação de competências, 

desde 27 de Maio de 2020 até à data da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau. 

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação no mencionado Boletim Oficial.

O Presidente do Conselho de Administração do Instituto de 

Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, nos ter-

mos do disposto no n.º 2 do artigo 1.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia), nos n.os 1 a 3 do artigo 22.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Estatuto 

do Pessoal de Direcção e Chefia), na alínea c) do n.º 1 do artigo 

9.º do Estatuto do Instituto de Promoção do Comércio e do 

Investimento de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, 

de 11 de Julho, e no n.º 1 do artigo 38.º do Estatuto Privativo 

do Pessoal do Instituto de Promoção do Comércio e do Inves-

timento de Macau, por despacho de 1 de Junho de 2020, deter-

mina o seguinte:

1. São delegadas nos vogais executivos do Instituto de Pro-

moção do Comércio e do Investimento de Macau, Dr. Luiz 

Jacinto, Dr. Vong Vai Lon, Agostinho e Dr. U U Sang, em re-

lação ao pessoal das subunidades orgânicas sob as respectivas 

tutelas, competências para praticar os seguintes actos:

1) Aprovação dos pedidos de gozo de férias e de transferên-

cia de férias para o ano civil seguinte; 

2) Justificação ou injustificação de faltas.

2. Consideram-se ratificados todos os actos praticados pelos 

referidos delegados, no uso desta delegação de competências, 

desde 27 de Maio de 2020 até à data da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação no mencionado Boletim Oficial.

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, 1 de Junho de 2020.

O Presidente do Instituto, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 2 911,00)

O presidente da Comissão Executiva do Instituto de Promo-

ção do Comércio e do Investimento de Macau, nos termos das 

alíneas b) e c) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 17.º do Regulamento 

Interno do Instituto de Promoção do Comércio e do Investi-

mento de Macau, aprovado pelo Despacho do Secretário para 

a Economia e Finanças n.º 1/2001, com a alteração introduzida 

pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 56/2019, e da competência que lhe foi delegada pela deli-

beração da Comissão Executiva do Instituto de Promoção do 

Comércio e do Investimento de Macau, de 27 de Maio de 2020, 
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員會二零二零年五月二十七日決議所授予的權限，透過二零二零

年六月一日的批示，作出轉授權如下：

一、轉授予澳門貿易投資促進局執行委員李藻森、執行委員

黃偉倫及執行委員余雨生批准其所監督之附屬單位的工程及取

得財貨和勞務的開支的權限，但以澳門元十萬元為限。

二、轉授予澳門貿易投資促進局執行委員黃偉倫為出納活動

進行款項調動及作出支付指令的權限。

三、上述獲轉授權人於二零二零年五月二十八日至本通告在

《澳門特別行政區公報》刊登之日，行使本轉授權所作出的所有

行為均被視為追認。

四、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

二零二零年六月一日於澳門貿易投資促進局

主席 劉偉明

（是項刊登費用為 $1,813.00）

publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 23, II Série, de 3 de Junho de 2020, subdelega, por 

despacho de 1 de Junho de 2020: 

1. Nos vogais executivos do Instituto de Promoção do 

Comércio e do Investimento de Macau, Dr. Luiz Jacinto, Dr. 

Vong Vai Lon, Agostinho e Dr. U U Sang, em relação às 

subunidades orgânicas sob as suas tutelas, competências 

para autorizar despesas respeitantes à realização de obras e 

aquisição de bens e serviços, até ao montante de 100 000,00 

patacas.

2. No vogal executivo do Instituto de Promoção do Comércio 

e do Investimento de Macau, Dr. Vong Vai Lon, Agostinho, 

competências para a realização de movimentos de fundos e a 

emissão de ordens de pagamento, respeitantes a operações de 

tesouraria.

3. Consideram-se ratificados todos os actos praticados pelos 

referidos subdelegados, no uso desta subdelegação de compe-

tências, desde 28 de Maio de 2020 até à data da publicação do 

presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau. 

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação no mencionado Boletim Oficial. 

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, 1 de Junho de 2020.

O Presidente do Instituto, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

 (Concurso n.º 01-OQ-2019)

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, 

na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, para operário qualificado, 1.º escalão, 

área de reparação de automóveis

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 

vago, em regime de contrato administrativo de provimento, 

de operário qualificado, 1.º escalão, da carreira de operário 

qualificado, área de reparação de automóveis, da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem 

a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 38, II Série, de 18 de Setembro de 2019:

Candidato aprovado:

N.º do 

cand.

Nome Classificação

 final

1 Chan Kuok Cheong 5129XXXX .....................66,79

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, o candidato pode interpor recurso 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo 

de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 28 de Maio de 2020).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 22 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Yu Ip Keong, técnico principal.

Vogais: Kan Wing Kin, motorista de pesados; e

Chong Lai Sam, adjunta-técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 17/2020/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 28 de Maio de 2020, se en-

contra aberto o concurso público para a aquisição de «Equi-

pamento para a gestão de registo de auditoria de segurança 

informática». 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

（開考編號：01-OQ-2019）

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

澳門保安部隊事務局第一職階技術工人（汽車維修範疇）

澳門保安部隊事務局以行政任用合同制度填補技術工人職

程第一職階技術工人（汽車維修範疇）一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月十八日第三十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告，現公佈准考人的最後成績名單

如下：

及格的投考人：

准考人編號 姓名  最後成績

1 陳國昌 5129XXXX ............................... 66.79

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條的規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區

公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起

上訴。

（經保安司司長於二零二零年五月二十八日的批示確認）

二零二零年五月二十二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：首席技術員 余業強

委員：重型車輛司機 簡永堅

 特級技術輔導員 鍾麗森

（是項刊登費用為 $2,005.00）

公 告

第17/2020/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零二零年五月二十八日的批示，澳門保安

部隊事務局為取得「資訊安全稽核記錄管理設備」進行公開招

標。
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有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門元壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零二零年七月十五日下午五時前遞交澳門保

安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投

規則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$48,000.00

（澳門元肆萬捌仟元整）之證明文件。該擔保須以銀行擔保、現

金、抬頭為「澳門保安部隊事務局」之本票或澳門大西洋銀行支

票遞交，倘以現金、本票或澳門大西洋銀行支票方式，必須前往

澳門大西洋銀行（總行）繳交，並於繳付後將存款憑證交回澳門

保安部隊事務局行政管理廳出納以換取正式收據；倘屬銀行擔

保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零二零年七月十六日上午十時三十分，將在澳

門兵營斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應

出席開標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要

時提出聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零二零年六月二十二日前遞交到澳門保安部隊事務局總

辦事處。

二零二零年五月二十九日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,674.00）

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術員職程第

一職階二等技術員（機電工程範疇）兩個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零二零年四月十五日第十六期《澳

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se disponíveis para consulta no Departamento de 

Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-

rança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, durante 

as horas de expediente, estando os interessados sujeitos ao 

pagamento das fotocópias dos referidos documentos, na impor-

tância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou podendo 

aceder à página electrónica destes Serviços para fazer o respec-

tivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.gov.mo/dsfsm). 

Incumbem-se os concorrentes de verificar os eventuais escla-

recimentos adicionais, dirigindo-se ao referido departamento 

desta Direcção, com sede no endereço supracitado, ou nave-

gando na página electrónica acima mencionada, desde a data 

da publicação do presente anúncio até à data limite da entrega 

de propostas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 15 de Julho de 2020. Além da entrega dos 

documentos estipulados no respectivo programa do concurso 

e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento 

comprovativo da caução provisória prestada, no valor de 

$48 000,00 (quarenta e oito mil patacas). A respectiva caução 

deve ser prestada por garantia bancária, ou em numerário, 

ordem de caixa ou cheque do Banco Nacional Ultramarino 

(BNU), sendo os últimos dois em nome da DSFSM. Caso 

seja prestada em numerário, ordem de caixa ou cheque do 

BNU, os concorrentes devem efectuar a prestação pertinente 

no BNU (sede) e depois devem apresentar à Tesouraria do 

Departamento de Administração desta DSFSM o guia citado, 

para efeitos de levantamento do recibo oficial em causa. Caso 

seja prestada por garantia bancária, esta não pode ser sujeita 

a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,30 horas do dia 16 de Julho de 2020. 

Os concorrentes ou os seus representantes legais deverão es-

tar presentes ao acto público de abertura de propostas, a fim 

de esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

entregues para o presente concurso ou apresentar reclamação 

quando necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 22 de Junho de 2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 29 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 674,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
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門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款規定，將澳門保安部隊事務局專業或職務能

力評估對外開考的投考人臨時名單張貼於澳門兵營斜巷澳門保

安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於澳

門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月一日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,382.00）

治 安 警 察 局

通 告

按照二零二零年五月二十七日刊登第二十二期第二組《澳門

特別行政區公報》之開考通告，開考基礎職程之首席警員升級課

程之錄取考試，以填補編制內普通職程一百三十個及音樂職程

三個之空缺。

經保安司司長確認之投考人名單，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第一百六十一條第三款的規定，自本通告公佈

日起張貼於治安警察局資源管理廳文書處理暨檔案科，以供查

閱，為期十日。

根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百七十二條第一

款之規定，投考人得在本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之

日起五日內向許可開考之實體提起上訴。

二零二零年五月二十一日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

（是項刊登費用為 $1,417.00）

expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 

das Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ 

— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória 

dos candidatos ao concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-

mizada, para o preenchimento de dois lugares vagos de técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de enge-

nharia electromecânica, do quadro do pessoal da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem 

a verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 15 de Abril de 2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1 

de Junho de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Avisos

Por aviso do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 27 de 

Maio de 2020, encontra-se aberto o concurso de admissão ao 

curso de promoção a guarda principal da carreira de base, com 

vista ao preenchimento de 130 vagas da carreira ordinária e 3 

vagas da carreira de músico.

Por homologação do Ex.mo Senhor Secretário para a Se-

gurança e nos termos do n.º 3 do artigo 161.º do Estatuto dos 

Militarizados das Forças de Segurança de Macau, a lista dos 

candidatos encontra-se afixada na Secção de Expediente e 

Arquivo do Departamento de Gestão de Recursos do CPSP, 

a partir da data da publicação do presente aviso, durante dez 

dias, a fim de ser consultada.

Os candidatos podem recorrer para a entidade que autori-

zou a abertura do concurso no prazo de cinco dias, a contar 

da publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau do presente aviso, nos termos do n.º 1 do 

artigo 172.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segu-

rança de Macau.

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 21 de Maio de 

2020.

O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)
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懲 教 管 理 局

名 單

（開考編號：2019/I02/PQ&AP/TS）

統一管理制度──專業或職務能力評估對外開考

懲教管理局填補公共行政管理範疇第一職階二等高級技術員

為填補懲教管理局公共行政管理範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員編制內四個職缺及行政任用合同兩個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年

三月二十日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外

開考進行統一管理制度之專業或職務能力評估之開考通告，茲

公佈最後成績名單如下﹕

合格的投考人：

排名 姓名 身份證編號 成績

1.º 梁玉媚 5146XXXX ...........................................75.63

2.º 李秀華 5168XXXX ...........................................70.18

3.º 鄭嘉梨 1352XXXX ...........................................68.98

4.º 張建榮 5107XXXX ...........................................68.40

5.º 劉婉薇 5109XXXX ...........................................67.55

6.º 林池勝 1346XXXX ...........................................65.69

7.º 吳紫茵 5164XXXX ...........................................64.49

8.º 容潔晶 5161XXXX ...........................................63.62

9.º 張廣夫 5155XXXX ...........................................63.55

10.º 甄曉澄 5214XXXX ...........................................63.51

11.º 蔡小旋 7443XXXX ...........................................63.46

12.º 余淦鑣 5147XXXX ...........................................63.42

13.º 黃錦全 5101XXXX ...........................................62.87

14.º 黃宏輝 1337XXXX ...........................................62.81

15.º 黃家儀 1390XXXX ...........................................62.48

16.º 吳鳳美 5190XXXX ...........................................62.36

17.º 葉嘉麟 5206XXXX ...........................................62.33

18.º 張雅雯 5184XXXX ...........................................62.30

19.º 謝福天 5184XXXX ...........................................61.01

20.º 黃嘉瑜 1238XXXX ...........................................60.89

21.º 龐尚棟 5185XXXX ...........................................60.86

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Lista

(Concurso n.º: 2019/I02/PQ&AP/TS)

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, 

para o preenchimento de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de gestão e administração pública, 

da Direcção dos Serviços Correccionais

Classificativa final dos candidatos do concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 

gestão uniformizada, para o preenchimento de quatro lugares 

vagos no quadro, e dois lugares vagos, em regime de contrato 

administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de gestão e ad-

ministração pública, da Direcção dos Serviços Correccionais, 

e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços, até 

ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome  BIR. n.º valores

1.º Leong, Iok Mei 5146XXXX....................... 75,63

2.º Lei, Sao Wa 5168XXXX....................... 70,18

3.º Cheang, Ka Lei 1352XXXX ...................... 68,98

4.º Cheong, Kin Weng 5107XXXX ...................... 68,40

5.º Lao, Un Mei 5109XXXX ....................... 67,55

6.º Lam, Chi Seng 1346XXXX ...................... 65,69

7.º Ng, Chi Ian 5164XXXX ....................... 64,49

8.º Iong, Kit Cheng 5161XXXX ....................... 63,62

9.º Cheong, Kuong Fu 5155XXXX ...................... 63,55

10.º Ian, Hio Cheng 5214XXXX ....................... 63,51

11.º Choi, Sio Sun 7443XXXX ...................... 63,46

12.º U, Kam Pio 5147XXXX ....................... 63,42

13.º Wong, Kam Chun 5101XXXX ....................... 62,87

14.º Wong, Wang Fai 1337XXXX ...................... 62,81

15.º Huang, Jiayi 1390XXXX ...................... 62,48

16.º Ng, Fong Mei 5190XXXX ...................... 62,36

17.º Ip, Ka Lon 5206XXXX ...................... 62,33

18.º Cheong, Nga Man 5184XXXX ...................... 62,30

19.º Che, Fok Tin 5184XXXX ...................... 61,01

20.º Wong, Ka U 1238XXXX ...................... 60,89

21.º Pong, Seong Tong 5185XXXX ...................... 60,86
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排名 姓名 身份證編號 成績

22.º 岑靄詠 5179XXXX ...........................................60.83

23.º 潘思雯 1368XXXX ...........................................60.80

24.º 李曉彥 5161XXXX ...........................................60.68

25.º 方祺本 1498XXXX ...........................................60.62

26.º 劉景仲 5205XXXX ...........................................60.51

27.º 盧啓賢 5199XXXX ...........................................60.46

28.º 游文傑 5091XXXX ...........................................60.43

29.º 葉子楓 5101XXXX ...........................................60.42

30.º 羅嫦意 5182XXXX ...........................................59.83

31.º 羅婷意 5208XXXX ...........................................59.45

32.º 李艷琪 5132XXXX ...........................................58.44

33.º 溫柳寧 1338XXXX ...........................................58.08

34.º 郭子安 1252XXXX ...........................................57.81

35.º 黃敏貴 1304XXXX ...........................................57.37

36.º 許景雲 1328XXXX ...........................................57.29

37.º 張小燕 1336XXXX ...........................................56.62

38.º 陳永亮 5177XXXX ...........................................56.33

39.º 鄺美茵 5214XXXX ...........................................56.12

40.º 譚德智 1230XXXX ...........................................55.85

41.º 陳思榕 1470XXXX ...........................................55.73

42.º 黃澤堅 1283XXXX ...........................................54.61

43.º 關淑詩 1226XXXX ...........................................53.50

44.º 陳露 1541XXXX ...........................................53.42

45.º 馮啓豪 5146XXXX ...........................................53.38

根據現行第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和

晉級培訓》第三十六條的規定，投考人可自本名單公佈於《澳門

特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考

的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零二零年六月一日的批示認可）

二零二零年五月二十五日於懲教管理局

典試委員會：

主席：組織及資訊處處長 吳寶雄

正選委員：人力資源處處長 梁天明

  首席高級技術員 阮志瑛

（是項刊登費用為 $4,960.00）

Ordem Nome  BIR. n.º valores

22.º Sam, Oi Weng 5179XXXX ....................... 60,83

23.º Pun, Si Man 1368XXXX ...................... 60,80

24.º Lei, Hio In 5161XXXX ....................... 60,68

25.º Fang, Qiben 1498XXXX....................... 60,62

26.º Lao, Keng Chong 5205XXXX ...................... 60,51

27.º Lou, Kai Yin 5199XXXX ...................... 60,46

28.º Iau, Man Kit 5091XXXX ...................... 60,43

29.º Yip, Chi Fung 5101XXXX ....................... 60,42

30.º Lo, Seong I 5182XXXX ...................... 59,83

31.º Lo, Teng I 5208XXXX ...................... 59,45

32.º Lei, Im Kei 5132XXXX ...................... 58,44

33.º Wan, Lao Neng 1338XXXX ...................... 58,08

34.º Kuok, Chi On 1252XXXX ...................... 57,81

35.º Wong, Man Kuai 1304XXXX ...................... 57,37

36.º Hoi, Keng Wan 1328XXXX ...................... 57,29

37.º Cheong, Sio In 1336XXXX ...................... 56,62

38.º Chan, Weng Leong 5177XXXX....................... 56,33

39.º Kuong, Mei Ian 5214XXXX ....................... 56,12

40.º Tam, Tak Chi 1230XXXX ...................... 55,85

41.º Chen, Sirong 1470XXXX ....................... 55,73

42.º Wong, Chak Kin 1283XXXX ...................... 54,61

43.º Kuan, Sok Si 1226XXXX ...................... 53,50

44.º Chen, Lu 1541XXXX ...................... 53,42

45.º Fong, Kai Hou 5146XXXX....................... 53,38

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», vigente, os 

candidatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo 

de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua publi-

cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 1 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 25 de Maio de 

2020.

O Júri:

Presidente: Ung Pou Hong, chefe da Divisão de Organização 

e Informática.

Vogais efectivos: Leong Tin Meng, chefe da Divisão de Recursos 

Humanos; e

Iun Chi Ying, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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公 告

茲公佈，為填補懲教管理局公共財政管理範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺及以行政任用合

同制度填補一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的

同一職程、職級及職務範疇的職缺，經二零一九年七月三日第

二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據現行第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第

三款規定，將投考人的甄選面試成績名單張貼於澳門南灣大馬

路中華廣場8樓A座懲教管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月四日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,303.00）

消 防 局

名 單

根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》（E M F S M）第

一百六十三條第四款d）項之規定，刊登有關二零二零年四月

十五日第十六期第二組《澳門特別行政區公報》所公布，關於開

設消防局人員編制基礎職程之晉升副消防區長課程之最後評核

名單：

1. 合格者：  

次序

編號

首席消防員

編號

  姓名 最後評核

1.º 408021 李君 ....................................... 12.7

2.º 408921 練亦強 ................................... 12.1

3.º 449941 梁志雄 ................................... 12.0 b）

4.º 433951 鄭國鑫 ................................... 11.8

5.º 445951 何展基 ................................... 11.7 a）

6.º 409011 梁嘉威 ................................... 11.7 a）

7.º 428931 李頴民 ................................... 11.7 a）

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», vigente, se encontra afixada no Centro 

de Atendimento e Informação da DSC, sito em Macau, na 

Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário 

de consulta: de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas 

páginas electrónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da entre-

vista de selecção dos candidatos ao concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, 

II Série, de 3 de Julho de 2019, para o preenchimento de um 

lugar vago no quadro e um lugar vago, em regime de contrato 

administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de gestão 

financeira pública, da Direcção dos Serviços Correccionais, e 

dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços, na 

mesma carreira, categoria e área funcional, até ao termo da 

validade do concurso. 

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 4 de Junho de 

2020.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Lista

De classificação final, de acordo com o estipulado na alínea 

d) do n.º 4 do artigo 163.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau (EMFSM), do concurso de 

admissão ao curso de promoção a subchefe, da carreira de 

base do quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 15 de Abril de 2020:

1. Candidatos aprovados (aptos):   

Número

de

ordem

Bombeiro

principal

número

     Nome Classificação

 final

1.º 408 021 Lei Kuan ..................................... 12,7

2.º 408 921 Lin Iek Keong ............................ 12,1

3.º 449 941 Leong Chi Hong ........................ 12,0 b)

4.º 433 951 Cheang Kuok Kam .................... 11,8

5.º 445 951 Ho Chin Kei ............................... 11,7 a)

6.º 409 011 Leong, Nuno .............................. 11,7 a)

7.º 428 931 Lei Veng Man ............................ 11,7 a)
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次序

編號

首席消防員

編號

  姓名 最後評核

8.º 434921 周堅永 ................................... 11.7

9.º 428941 鄭漢民 ................................... 11.6 a）

10.º 411041 黃劍明 ................................... 11.6

11.º 410941 林永洪 ................................... 11.5 a）

12.º 436951 蘇建國 ................................... 11.5 a）

13.º 405041 李成康 ................................... 11.5

14.º 408951 黃錦釗 ................................... 11.4 a）

15.º 430951 黃裕豐 ................................... 11.4

16.º 452981 梁偉悅 ................................... 11.3 a）

17.º 416981 冼志輝 ................................... 11.3 a）

18.º 411011 龍沛恆 ................................... 11.3 a）

19.º 446941 梁達祥 ................................... 11.3 a）

20.º 425011 何永春 ................................... 11.3

21.º 402991 梁德濤 ................................... 11.2 a）

22.º 408011 何智聰 ................................... 11.2 a）

23.º 401031 鄧浩昌 ................................... 11.2

24.º 415971 黎志遠 ................................... 11.1 a）

25.º 407021 馬有維 ................................... 11.1 a）

26.º 415011 呂幹恆 ................................... 11.1

27.º 432991 劉偉業 ................................... 11.0 a）

28.º 423011 蔡冬躍 ................................... 11.0 a）

29.º 410031 楊世潮 ................................... 11.0

30.º 412011 袁家輝 ................................... 10.9 a）

31.º 401041 鍾俊華 ................................... 10.9

32.º 462921 鄧湛銓 ................................... 10.8 a）

33.º 417931 甄瑩武 ................................... 10.8 a）

34.º 458981 陳鴻新 ................................... 10.8 a）

35.º 461981 莫華東 ................................... 10.8

36.º 407941 寧長華 ................................... 10.7 a）

37.º 418951 廖少倫 ................................... 10.7 a）

38.º 407011 李偉健 ................................... 10.7 a）

39.º 402051 林兆斌 ................................... 10.7

40.º 483921 林繼輝 ................................... 10.6 a）

41.º 421931 黃保琪 ................................... 10.6

42.º 414991 李偉錢 ................................... 10.5 a）

43.º 434961 伍業枝 ................................... 10.5 a）

44.º 401071 彭永強 ................................... 10.5

45.º 419011 黃海泉 ................................... 10.4 a）

46.º 414021 郭健安 ................................... 10.4

47.º 404970 郭秀雲 ................................... 10.3 a）

Número

de

ordem

Bombeiro

principal

número

     Nome Classificação

 final

8.º 434 921 Chao Kin Weng ......................... 11,7

9.º 428 941 Cheang Hon Man ...................... 11,6 a)

10.º 411 041 Wong Kim Meng ....................... 11,6

11.º 410 941 Lam Weng Hong ....................... 11,5 a)

12.º 436 951 Sou Kin Kuok ............................ 11,5 a)

13.º 405 041 Lei Seng Hong ........................... 11,5 

14.º 408 951 Wong Kam Chio ........................ 11,4 a)

15.º 430 951 Wong U Fong ............................. 11,4

16.º 452 981 Leong Wai Ut ............................. 11,3 a)

17.º 416 981 Sin Chi Fai .................................. 11,3 a)

18.º 411 011 Long Pui Hang .......................... 11,3 a)

19.º 446 941 Leong Tat Cheong ..................... 11,3 a)

20.º 425 011 Ho Weng Chon .......................... 11,3

21.º 402 991 Leong Tak Tou ........................... 11,2 a)

22.º 408 011 Ho Chi Chong ............................ 11,2 a)

23.º 401 031 Tang Hou Cheong ..................... 11,2

24.º 415 971 Lai Chi Un .................................. 11,1 a)

25.º 407 021 Ma Iao Wai ................................. 11,1 a)

26.º 415 011 Loi Kon Hang ............................ 11,1

27.º 432 991 Lao Wai Ip .................................. 11,0 a)

28.º 423 011 Choi Tong Ieok .......................... 11,0 a)

29.º 410 031 Ieong Sai Chio ........................... 11,0

30.º 412 011 Un Ka Fai ................................... 10,9 a)

31.º 401 041 Chong Chon Wa ........................ 10,9

32.º 462 921 Tang Cham Chun ...................... 10,8 a)

33.º 417 931 Ian Ieng Mou .............................. 10,8 a)

34.º 458 981 Chan Hong San .......................... 10,8 a)

35.º 461 981 Mok Wa Tong ............................. 10,8

36.º 407 941 Neng Cheong Wa ....................... 10,7 a)

37.º 418 951 Lio Sio Lon ................................. 10,7 a)

38.º 407 011 Lei Wai Kin ................................ 10,7 a)

39.º 402 051 Lam Sio Pan ............................... 10,7

40.º 483 921 Lam Kai Fai ............................... 10,6 a)

41.º 421 931 Wong Pou Kei ............................ 10,6

42.º 414 991 Lei Wai Chin .............................. 10,5 a)

43.º 434 961 Ng Ip Chi .................................... 10,5 a)

44.º 401 071 Pang Weng Keong ..................... 10,5

45.º 419 011 Wong Hoi Chun ......................... 10,4 a)

46.º 414 021 Kuok Kin On ............................. 10,4

47.º 404 970 Kwok Sao Wan ........................... 10,3 a)
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次序

編號

首席消防員

編號

  姓名 最後評核

48.º 407951 周炳濯 ................................... 10.3 a）

49.º 424941 溫家汶 ................................... 10.3 a）

50.º 418991 黃錦程 ................................... 10.3 a）

51.º 448941 鄧智聰 ................................... 10.3

52.º 427961 林勤 ....................................... 10.2 a）

53.º 418971 陳翊駒 ................................... 10.2 a）

54.º 406021 林志強 ................................... 10.2

55.º 425921 何景昌 ................................... 10.1 a）

56.º 412931 楊廣華 ................................... 10.1 a）

57.º 406981 施永德 ................................... 10.1 a）

58.º 413991 林祥欽 ................................... 10.1 a）

59.º 415051 張震宇 ................................... 10.1

60.º 429011 黃德恩 ................................... 10.0

61.º 417921 凌建權 ................................... 9.9 a）

62.º 445941 李長威 ................................... 9.9 a）

63.º 417011 李喬納 ................................... 9.9 a）

64.º 403051 鄭家樑 ................................... 9.9

65.º 450921 龍志寧 ................................... 9.8 a）

66.º 423981 邱凱華 ................................... 9.8 a）

67.º 421011 李德澤 ................................... 9.8 a）

68.º 417981 許榮龍 ................................... 9.8 a）

69.º 405021 黃小輝 ................................... 9.8

70.º 403970 麥玉玲 ................................... 9.7 a）

71.º 403951 高景豪 ................................... 9.7 a）

72.º 448921 孫偉波 ................................... 9.7 a）

73.º 411031 郭嘉駿 ................................... 9.7 a）

74.º 409031 胡敖霆 ................................... 9.7

75.º 406011 陳耀文 ................................... 9.6

76.º 416951 李祖輝 ................................... 9.5 a）

77.º 413051 楊偉豪 ................................... 9.5

78.º 419991 林康輝 ................................... 9.3

79.º 401930 陳碧紅 ................................... 9.2

80.º 404051 梁錦鵬 ................................... 9.1

81.º 426011 唐德智 ................................... 9.0

82.º 423051 周偉祥 ................................... 8.9 a）

83.º 411021 楊志堅 ................................... 8.9

84.º 414051 劉浩波 ................................... 8.7 a）

85.º 416060 洪雪芬 ................................... 8.7

86.º 402041 梁兆富 ................................... 8.5

87.º 418041 高仁 ....................................... 8.0

Número

de

ordem

Bombeiro

principal

número

     Nome Classificação

 final

48.º 407 951 Chao Peng Chok ........................ 10,3 a)

49.º 424 941 Van Ka Man ............................... 10,3 a)

50.º 418 991 Wong Kam Cheng ..................... 10,3 a) 

51.º 448 941 Tang Chi Chong ......................... 10,3 

52.º 427 961 Lam Kan ..................................... 10,2 a) 

53.º 418 971 Chan U Kui ................................ 10,2 a) 

54.º 406 021 Lam Chi Keong ......................... 10,2 

55.º 425 921 Ho Keng Cheong ....................... 10,1 a) 

56.º 412 931 Ieong Kong Va ........................... 10,1 a) 

57.º 406 981 Henrique da Silva ...................... 10,1 a) 

58.º 413 991 Lam Cheong Iam ....................... 10,1 a) 

59.º 415 051 Cheong Chan U ......................... 10,1 

60.º 429 011 Wong Tak Ian ............................. 10,0 

61.º 417 921 Leng Kin Kun ............................ 9,9 a) 

62.º 445 941 Lei Cheong Vai .......................... 9,9 a) 

63.º 417 011 Lei Kiu Nap ................................ 9,9 a) 

64.º 403 051 Chiang Ka Leong ...................... 9,9 

65.º 450 921 Long Chi Neng .......................... 9,8 a) 

66.º 423 981 Iao Hoi Wa ................................. 9,8 a) 

67.º 421 011 Lei Tak Chak ............................. 9,8 a) 

68.º 417 981 Hoi Weng Long.......................... 9,8 a) 

69.º 405 021 Wong Sio Fai .............................. 9,8 

70.º 403 970 Mak Iok Leng ............................ 9,7 a) 

71.º 403 951 Kou Keng Hou ........................... 9,7 a) 

72.º 448 921 Sun Wai Po ................................. 9,7 a) 

73.º 411 031 Kuok Ka Chon ........................... 9,7 a) 

74.º 409 031 Wu Ngou Teng ........................... 9,7 

75.º 406 011 Chan Io Man .............................. 9,6 

76.º 416 951 Lei Chou Fai .............................. 9,5 a) 

77.º 413 051 Ieong, Vai Hou ........................... 9,5 

78.º 419 991 Lam Hong Fai ............................ 9,3 

79.º 401 930 Chan Pek Hong .......................... 9,2

80.º 404 051 Leong Kam Pang ....................... 9,1 

81.º 426 011 Tong Tak Chi ............................. 9,0 

82.º 423 051 Chao Wai Cheong ..................... 8,9 a) 

83.º 411 021 Ieong Chi Kin ............................ 8,9 

84.º 414 051 Lao Hou Po ................................ 8,7 a) 

85.º 416 060 Hong Sut Fan ............................. 8,7 

86.º 402 041 Leong Sio Fu .............................. 8,5 

87.º 418 041 Antonio Anacleto Oondar

Gomes ......................................... 8,0 
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a）年資較長之軍事化人員（第81/2005號保安司司長批示第

六款）。

b）因工作時發生意外或因工作而引致之意外而暫時喪失能

力之軍事化人員（根據第66/94/M號法令第一百六十五條第四

款）

2. 於體能測試中不合格者：

首席消防員編號   姓名

434981 林智豪 c）

404041 黃漢超 c）

455921 黃炳權 c）

421991 柯曉光 d）

423971 譚健聰 d）

446981 原家輝 e）

451941 莫國賢 f）

401940 蘇春珍 g）

c）跨牆測試中被淘汰。

d）跳遠測試中被淘汰。

e）速度測試中被淘汰。

f）耐力測試中被淘汰。

g）跳高測試中被淘汰。

3. 自願放棄者﹕

首席消防員編號   姓名

404921 呂健超

411961 黃廣權

444981 高永樂

4. 不被接納之投考人

首席消防員編號   姓名

410051 李志良 h）

h）根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》（E M F SM）第

一百三十七條b）項之規定，投考人未符合在澳門保安部隊內最

短實際服務時間或/及在職位上之最短停留時間。

（此名單經由消防局局長於二零二零年六月四日作出確認）

二零二零年六月四日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $8,664.00）

a) Militarizado mais antigo (n.º 6 do Despacho do Secretário 

para a Segurança n.º 81/2005);

b) Militarizado temporariamente incapacitado por razões de 

acidente ocorrido em serviço ou por causa dele (n.º 4 do artigo 

165.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 

Macau).

2. Candidatos considerados não aptos em resultado das pro-
vas físicas:

Bombeiro principal 

número

       Nome

434 981 Lam Chi Hou c)

404 041 Wong Hon Chio c)

455 921 Wong Peng Kun c)

421 991 O Hio Kuong d)

423 971 Tam Kin Chong d)

446 981 Un Ka Fai e)

451 941 Mok Kuok In f)

401 940 Sou Chon Chan g)

c) Eliminado na prova de salto do muro;

d) Eliminado na prova de salto do comprimento;

e) Eliminado na prova de velocidade;

f) Eliminado na prova de resistência;

g) Eliminado na prova de salto em altura.

3. Candidato desistente:

Bombeiro principal 

número

       Nome 

404 921 Loi Kin Chio

411 961 Wong Kuong Kun

444 981 Kou Weng Lok

4. Candidato excluído

Bombeiro principal 

número

       Nome 

410 051 Lei Chi Leong h)

h) De acordo com o estipulado na alínea b) do artigo 137.º do 

Estatuto dos Militarizados das Forças de Seguranca de Macau 

(EMFSM), o candidato não corresponde ao tempo mínimo de 

serviço efectivo nas FSM e/ou de permanência no posto.

(Homologada por despacho do comandante do Corpo de Bom-

beiros, de 4 de Junho de 2020).

Corpo de Bombeiros, aos 4 de Junho de 2020. 

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 8 664,00)
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衛 生 局

名 單

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階一等高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治

療）兩缺，經二零一九年十一月六日第四十五期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現公

佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 梁敏慧 ........................................................................ 73.94

2.º 何家豪 ........................................................................ 72.16

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零二零年五月二十八日社會文化司司長的批示認可）

二零二零年五月十八日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問高級衛生技術員 金美君

正選委員：顧問高級衛生技術員 林頴然

  顧問高級衛生技術員 吳曉玲

（是項刊登費用為 $1,734.00）

按照二零一八年五月十八日社會文化司司長批示，經於二

零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組

公佈，有關以考核方式進行對外開考，錄取兩名實習人員參加

進入二等高級衛生技術員職程（化驗職務範疇）所必需的實習，

以便填補衛生局行政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二

等高級衛生技術員（化驗職務範疇）兩缺，根據二零一一年十月

二十七日第19/SS/2011號衛生局局長批示附件之《高級衛生技術

員職程入職實習規章》第二十二條規定，現公佈實習人員的實習

成績如下：

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de dois lugares de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, da carreira 

de técnico superior de saúde, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 6 de Novembro de 

2019:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Man Wai .............................................................73,94

2.º Ho Ka Hou .....................................................................72,16

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso da presente lista para a entidade que autorizou 

a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do 

dia seguinte à data da publicação da presente lista no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Maio de 2020).

 Serviços de Saúde, aos 18 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Kam Mei Kwan Suzana, técnica superior de saúde 

assessora.

Vogais efectivos: Lam Wing Yin, técnica superior de saúde 

assessora; e

Ng Io Leng, técnico superior de saúde assessor.

(Custo desta publicação $ 1 734,00)

Nos termos do artigo 22.º do Despacho n.º 19/SS/2011, de 27 

de Outubro de 2011, do director dos Serviços de Saúde, que 

aprovou em anexo o «Regulamento de estágio para ingresso 

na carreira de técnico superior de saúde», publica-se a lista de 

classificação final dos estagiários respeitante ao concurso ex-

terno, de prestação de provas, para a admissão de dois estagiá-

rios ao estágio necessário para ingresso na carreira de técnico 

superior de saúde de 2.ª classe, área funcional laboratorial, 

para o preenchimento de dois lugares de técnico superior de 

saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da 

carreira de técnico superior de saúde, em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultu-

ra, de 18 de Maio de 2018, cujo aviso foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II 

Série, de 30 de Maio de 2018:
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名次 合格投考人 分

1.º 黃蔚珊 .................................................................. 74.00

2.º 歐澧儀 .................................................................. 70.80

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第七條第二款（四）項及（六）項規定，實習員按實習

成績高低排列於實習成績名單內，並按該名單所列名次作出任

用。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本名單之公告於《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十個

工作日內，向許可開考的實體提起上訴。

（經二零二零年五月二十七日社會文化司司長的批示認可）

二零二零年五月二十日於衛生局

典試委員會：

代主席：首席顧問高級衛生技術員 劉綺芬

正選委員：顧問高級衛生技術員 李衍照

候補委員：顧問高級衛生技術員 陳明道

（是項刊登費用為 $2,164.00）

公 告

第19/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年五月二十二日作出的

批示，為取得《向衛生局供應及安裝一套葉克膜體外維生系統

（ECMO）》進行公開招標。有意投標者可從二零二零年六月十

日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時

三十分，前往位於澳門水坑尾街258號百老匯中心3樓C座衛生局

物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門元叁拾玖元

整（$39.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳

費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）

內免費下載。

Ordem Candidatos  aprovados: valores        

1.º Wong Wai San ......................................................... 74,00

2.º Au Lai Yee .............................................................. 70,80

De acordo com o estipulado nas alíneas 4) e 6) do n.º 2 do 

artigo 7.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos servicos públicos), com as alterações introduzidas 

pela Lei n.º 4/2017, concluído o estágio os estagiários são or-

denados em lista classificativa e o provimento dos candidatos 

aprovados efectua-se de acordo com a ordem estabelecida na 

lista classificativa.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso, no prazo de dez dias úteis a contar do dia se-

guinte à data da publicação da presente lista no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau, à entidade que 

autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Maio de 2020).

Serviços de Saúde, aos 20 de Maio de 2020.

O Júri do estágio:

Presidente, substituta: Lau I Fan, técnica superior de saúde 

assessora principal.

Vogal efectivo: Lee Hin Chio, técnico superior de saúde as-

sessor.

Vogal suplente: Chan Meng Tou, técnico superior de saúde 

assessor.

(Custo desta publicação $ 2 164,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 19/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretá-

ria para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de Maio de 2020, 

se encontra aberto o concurso público para o «Fornecimento e 

instalação de um sistema de oxigenação por membrana extra-

corporal (ECMO) aos Serviços de Saúde», cujo programa do 

concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 

dos interessados desde o dia 10 de Junho de 2020, todos os dias 

úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na  Di-

visão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita 

na Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º an-

dar C, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos 

ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 

$39,00 (trinta e nove patacas), a título de custo das respectivas 

fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Ser-

viços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de 

ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.

gov.mo).
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投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零二零年七月十六日下午五時四十五

分。

開標將於二零二零年七月十七日下午三時在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

肆萬貳仟元整（$42,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年六月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,892.00）

第20/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年五月二十二日作出的批

示，為取得“向衛生局供應及安裝一套高效液相色譜儀”進行公

開招標。有意投標者可從二零二零年六月十日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

水坑尾街258號百老匯中心3樓C座衛生局物資供應暨管理處查

詢有關投標詳情，並繳付澳門元肆拾貳元整（$42.00）以取得本

次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫

科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零二零年六月十五日上午十時，前往仁伯

爵綜合醫院設施暨設備廳集合，以便實地視察本次招標標的安

裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零二零年七月十六日下午五時四十五

分。

開標將於二零二零年七月十七日上午十時在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

貳萬肆仟元整（$24,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às  17,45 

horas do dia 16 de Julho de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 17 de  Julho 

de 2020, pelas 15,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua 

do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Ma-

cau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $42 000,00 (quarenta e duas mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos  4 de Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

Concurso Público n.º 20/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretá-

ria para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de Maio de 2020, 

se encontra aberto o concurso público para o «Fornecimento 

e instalação de um sistema de cromatografia líquida de alta 

eficiência aos Serviços de Saúde», cujo programa do concurso 

e o caderno de encargos se encontram à disposição dos inte-

ressados desde o dia 10 de Junho de 2020, todos os dias úteis, 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na  Divisão 

de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita na 

Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar 

C, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao 

concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 

$42,00 (quarenta e duas patacas), a título de custo das respecti-

vas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos 

Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita 

de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. (www.

ssm.gov.mo).

Os concorrentes devem estar presentes no Departamento de 

Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, no dia 15 de Junho de 2020, às 10,00 horas, para 

visita de estudo ao local da instalação dos equipamentos a que 

se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente 

Geral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário e o respectivo prazo de entrega termi-

na às  17,45 horas do dia 16 de Julho de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 17 de  Julho 

de 2020, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua do 

Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 

caução provisória no valor de $24 000,00 (vinte e quatro mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.
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二零二零年六月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,892.00）

（開考編號：A10/TSS/TDF/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階一等高級衛生技術員（康復職務範疇——語言治

療）兩缺，現根據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職

程制度》、經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考核方式

進行限制性晉級開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局

人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公佈。報考

應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起

計十天內作出。

二零二零年六月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

（開考編號 : A04/TDT/FAR/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）八缺，經二零二零年

二月二十六日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人知識考試成績名單已

張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載

於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零二零年六月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

Serviços de Saúde, aos  4 de Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

(Ref. do Concurso n.º A10/TSS/TDF/2020)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januá-

rio, e publicado na página electrónica destes Serviços, o aviso 

referente à abertura do concurso de acesso, de prestação de 

provas, condicionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, 

nos termos definidos na Lei n.º 6/2010 (Regime das carreiras de 

farmacêutico e de técnico superior de saúde) e n.º 14/2009 (Re-

gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 

alterada pela Lei n.º 4/2017 e no Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, para o preenchimen-

to de dois lugares de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 

escalão, área funcional de reabilitação — terapia da fala, da 

carreira de técnico superior de saúde, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 

com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 

contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-

sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º A04/TDT/FAR/2020)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos 

ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 

para o preenchimento de oito lugares de técnico de diagnóstico 

e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional farmacêu-

tica, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, provi-

dos em regime de contrato administrativo de provimento dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II 

Série, de 26 de Fevereiro de 2020.

Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)
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通 告

（開考編號：00519/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補公共關係範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。本局定於二零二零年六月二十七日（星

期六）舉行甄選面試。考試地點如下：

——衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診中心會議室

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年六月三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,462.00）

行政管理委員會會議紀錄第58/2019、02/2020

及20/2020號（摘錄）

為確保衛生局快捷及有效的管理，需要下放財務決定的權

力，衛生局行政管理委員會根據十一月十五日第81/99/M號法令

第十一條g）項、第十二條第四款c）項的規定，結合行政程序法

典第三十九條及第2/2018號行政法規第六十五條第一及二款的

規定作出以下授權：

1. 下列各副體系的部門負責人因運作需要而有權許可取得

常用物料及物品或獲提供的服務：

部門 基金負責人 每月金額上限

領導機關 李展潤 $1,300.00

Avisos

(Ref. do Concurso n.º 00519/03-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento um 

lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de relações públicas, dos Serviços de 

Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, 

II Série, de 8 de Fevereiro de 2019, a entrevista de selecção será 

realizada de 27 de Junho de 2020, sábado, no seguinte local:

— Sala de reunião do Centro de Telemedicina na C1 do 

Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços de 

Saúde.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

a realização da entrevista de selecção, bem como outras in-

formações de interesse dos candidatos encontram-se afixadas 

na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada 

do Visconde de S. Januário, Macau, podendo ser consultadas 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como nas páginas electrónicas dos Serviços 

de Saúde, em http://www.ssm.gov.mo/ e da Direcção dos Servi-

ços de Administração e Função Pública, em http://www.safp.

gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 3 de Junho de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

Actas do Conselho Administrativo n.os 58/2019, 02/2020 e 

20/2020 (extracto) 

Considerando a necessidade de descentralizar o poder de 

decisão financeira por forma a assegurar uma pronta e eficaz 

gestão dos Serviços de Saúde, o Conselho Administrativo deste 

organismo autónomo delibera, ao abrigo do disposto na alínea 

g) do artigo 11.º, alínea c) do n.º 4 do artigo 12.º do Decreto-

-Lei n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, conjugado com o artigo 

39.º do Código do Procedimento Administrativo, e dos n.os 1 

e 2 do artigo 65.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018,  

delegar as seguintes competências:

1. Competência para autorizar as despesas com a aquisição 

de materiais de consumo corrente ou para a prestação de ser-

viços por conta dos fundos necessários ao funcionamento dos 

diversos subsistemas, nos seguintes responsáveis:

Serviços
Responsável pelo

fundo

Valor
Máximo
Mensal

Órgãos de Direcção Lei Chin Ion $1,300.00
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部門 基金負責人 每月金額上限

專科衛生護理副體系 郭昌宇 $1,000.00

一般衛生護理副體系 鄭成業 $2,000.00

支援及一般行政副體系 黃麗敏 $1,000.00

疾病預防控制中心 林松 $3,500.00

環境及食物衛生部 蘇小翠 $3,000.00

預防及控制吸煙辦公室 鄧志豪 $5,000.00

結核病防治中心 梅建 $1,500.00

精神科 梁杏芝 $2,000.00

急診部 李偉成 $9,000.00

藥劑事務處 趙穎 $30,000.00

住院服務處 梁玉妹 $3,000.00

護理行政部 陳穎茜 $9,000.00

社會工作部 冼惠萍a） $2,000.00

衛生稽查組 冼惠琼 $2,500.00

技術協調室 郭秋莎 $2,000.00

塔石衛生中心 黎嫦燕 $1,000.00

筷子基衛生中心 陳艷群 $1,500.00

黑沙環衛生中心 李平穩 $1,000.00

青洲衛生中心 馮浩明 $1,500.00

海傍衛生中心 方健坤 $1,000.00

風順堂衛生中心 謝師輝 $1,000.00

海洋花園衛生中心 余兆安 $1,000.00

Serviços
Responsável pelo

fundo

Valor
Máximo
Mensal

Subsistema de Cuidados 

de Saúde Diferenciados

Kuok Cheong U $1,000.00

Subsistema de Cuidados 

de Saúde Generalizados

Cheang Seng Ip $2,000.00

Subsistema de Apoio e 

Administração Geral

Vong Lai Man $1,000.00

Centro de Prevenção e 

Controlo da Doença

Lam Chong $3,500.00

Núcleo de Higiene Am-

biental e Alimentar

Sou Sio Choi $3,000.00

Gabinete para a Preven-

ção e Controlo do Taba-

gismo

Tang Chi Ho $5,000.00

Centro de Prevenção e 

Tratamento de Tubercu-

lose

Mei Jian $1,500.00

Serviço de Psiquiatria Leong Hang Chi $2,000.00

Serviço de Urgência Lei Wai Seng $9,000.00

Divisão de Farmácia Chio Weng $30,000.00

Divisão de Hotelaria Leung Iok Mui $3,000.00

Direcção de Enferma-

gem

Chan Weng Sai $9,000.00

Serviço de Acção Social Sin Wai Peng a) $2,000.00

Grupo de Inspecção Sa-

nitária

Sin Wai Keng $2,500.00

Gabinete de Coordena-

ção Técnica

Kwok Chau Sha $2,000.00

Centro de Saúde de Tap 

Seac

Lai Sheung Yin $1,000.00

Centro de Saúde de Fai 

Chi Kei

Chan Im Kuan $1,500.00

Centro de Saúde da Areia 

Preta

Li Ping Wan $1,000.00

Centro de Saúde da Ilha 

Verde

Fong Hou Meng $1,500.00

Centro de Saúde do 

Porto Interior

Fong Kin Kuan $1,000.00

Centro de Saúde de São 

Lourenço

Tse See Fai $1,000.00

Centro de Saúde dos Jar-

dins do Oceano

U Sio On $1,000.00
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部門 基金負責人 每月金額上限

路環石排灣臨時衛生站

及路環衛生站

Carlos Manuel 

Nogueira da

Canhota

$1,000.00

氹仔湖畔嘉模衛生中心 彭興華 $1,500.00

公務員體檢中心 招漫清 $1,000.00

公共衛生化驗所 呂綺玲b） $3,000.00

捐血中心 許萍 $11,500.00

藥物事務廳 蔡炳祥 $1,000.00

文書科 陳熾堅 $500.00

物資供應暨管理處 楊文裕 $10,000.00

組織暨電腦廳 梁基雄 $3,000.00

設施暨設備廳 甘永康c） $48,000.00

失智症診療中心 羅奕龍 $1,000.00

兒童綜合評估中心 戴華浩 $1,000.00

醫學專科學院 林韻玲 $5,000.00

a）由二零二零年五月四日起替代Diana Maria Comandante

擔任零用基金負責人。

b）由二零二零年四月七日起替代葉炳基擔任零用基金負責

人。

c）由二零二零年三月六日至二零二零年九月五日期間替代陳

永華擔任零用基金負責人。

2. 上點所述的許可須按月交由支援及一般行政副體系副局

長作審閱，由其許可補充有關零用基金所需差額的款項轉移。

3. 本決議所述的授權對上述負責人不在或因故不能視事時，

合法代任有關職務者或為此而預先指定的替代者有效。

4. 追認上述基金負責人自二零二零年一月一日至本決議在

Serviços
Responsável pelo

fundo

Valor
Máximo
Mensal

Posto de Saúde Provisório 

de Seac Pai Van e Posto 

de Saúde de Coloane 

Carlos Manuel

Nogueira da

Canhota

$1,000.00

Centro de Saúde de

Nossa Senhora do

Carmo — Lago

Pang Heng Va $1,500.00

Centro de Exame Físico 

para Funcionários Públi-

cos

Chiu Man Ching $1,000.00

Laboratório de Saúde 

Pública

Loi I Leng b) $3,000.00

Centro de Transfusões 

de Sangue

Hui Ping $11,500.00

Departamento dos As-

suntos Farmacêuticos

Choi Peng Cheong $1,000.00

Secção de Expediente

Geral

Chan Chi Kin $500.00

Divisão de Aprovisiona-

mento e Economato

Ieong Man U $10,000.00

Departamento de Orga-

nização e Informática

Leong Kei Hong $3,000.00

Departamento de Insta-

lações e Equipamentos

Kam Weng Hong c) $48,000.00

Centro de Avaliação e 

Tratamento da Demência

Lo Iek Long $1,000.00

C ent ro de Ava l iaç ão 

Conjunta Pediátrica

Tai Wa Hou $1,000.00

Academia Médica Lam Wan Leng $5,000.00

a) Substituição de Diana Maria Comandante pelo respon-

sável pelo fundo, a partir de 4 de Maio de 2020;

b) Substituição de Ip Peng Kei pelo responsável pelo fundo, a 

partir de 7 de Abril de 2020;

c) Substituição de Chan Weng Wa pelo responsável pelo fun-

do, no período de 6 de Março a 5 de Setembro de 2020.

2. As autorizações proferidas ao abrigo do disposto no nú-

mero anterior são, mensalmente, visadas pelo subdirector 

responsável pelo subsistema de Apoio e Administração Geral, 

que igualmente autoriza a transferência dos saldos necessários 

à reposição dos respectivos fundos.

3. As delegações a que se refere a presente deliberação vi-

goram, no caso de ausência ou impedimento dos responsáveis, 

para quem os substituir nas respectivas funções ou por quem, 

para tal, for designado.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos respon-

sáveis acima referenciados, ao abrigo das competências ora 
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《澳門特別行政區公報》中公佈期間在本授權範圍內作出的行

為。

5. 廢止刊登於二零一九年四月三日第十四期《澳門特別行政

區公報》第二組有關行政管理委員會的會議紀錄摘錄所載的授

權。

6. 本授權及規範由《澳門特別行政區公報》刊登日起生效。

二零二零年六月四日於衛生局

行政管理委員會成員：

李展潤——主席

郭昌宇 

鄭成業 

陳永華 

António João Terra Esteves                                              

（是項刊登費用為 $7,124.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的第

一職階二等技術員（教育範疇）一缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職缺，經二零二零年一月二日第一期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專

業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將教育暨青年局專業或職務能力

評估開考的投考人臨時名單張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號

一樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsej.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo）。

二零二零年六月一日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,382.00）

delegadas, desde de 1 de Janeiro de 2020, até à publicação da 

presente deliberação em Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

5. São revogadas as delegações de competências que constam 

do extracto da acta do Conselho Administrativo dos Serviços 

de Saúde, publicado no Boletim Oficial n.º 14, II Série, de 3 de 

Abril de 2019.

6. Estas delegações e as regras que lhe vão associadas produ-

zem efeitos a partir da sua publicação em Boletim Oficial.

Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2020.

Membros do Conselho Administrativo:

Lei Chin Ion, presidente;                           

Kuok Cheong U;                                        

Cheang Seng Ip;                  

Chan Weng Wa;                  

António João Terra Esteves.                     

(Custo desta publicação $ 7 124,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regulamen-

to Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, sita na Avenida de 

D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, para consulta dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas) e disponibilizada na 

página electrónica destes Serviços (http://www.dsej.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 

o preenchimento de um lugar vago de técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de educação, em regime de contrato administra-

tivo de provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de 

Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 2020.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 1 de Junho 

de 2020.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)
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文 化 局

公 告

第0002/DPICC-P/2020號公開招標

蘇亞利斯博士大馬路南灣C-Shop之租賃

根據社會文化司司長於二零二零年五月二十七日之批示，文

化局現進行“蘇亞利斯博士大馬路南灣C-Shop之租賃”的公開

招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：是次招標是為蘇亞利斯博士大馬路南灣C-Shop之

租賃作判給，開設並經營一家以銷售主要為澳門特別行政區（下

稱“澳門”）原創的文化創意產品，並可提供文創相關服務的商

店。

5. 租賃地點：南灣C-Shop（位於大堂區蘇亞利斯博士大馬

路，即舊法院對面）。

6. 租賃期：共四十八個月。

7. 租金底價：無。

8. 投標資格：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府財

政局和商業及動產登記局作開業及商業登記，倘為公司，其公司

資本的百分之五十（50%）以上須由澳門特別行政區居民持有，

不接納以合作經營方式之投標。

9. 臨 時 保 證 金：臨 時 保 證 金 為 貳 萬 澳 門 元 正

（$20,000.00），須以現金存款或受益人為“澳門特別行政區政

府文化局”的法定銀行擔保提供。

10. 確定保證金：確定保證金相等於兩個月的月租金。

11. 查閱卷宗之地點、日期、時間及卷宗副本之索取：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Concurso Público n.º 0002/DPICC-P/2020

Concurso público para adjudicação do 

«Arrendamento da C-Shop da Praia Grande,

sita na Avenida Doutor Mário Soares»

Em conformidade com o despacho da Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Maio de 2020, o Instituto 

Cultural vem proceder à abertura do concurso público para 

adjudicação do «Arrendamento da C-Shop da Praia Grande, 

sita na Avenida Doutor Mário Soares».

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação, por arrendamento, 

da C-Shop da Praia Grande, sita na Avenida Doutor Mário 

Soares, para abertura e funcionamento duma loja para comer-

cialização de produtos culturais e criativos originais, maiorita-

riamente da Região Administrativa Especial de Macau, dora-

vante designada por RAEM, e eventual prestação de serviços 

relacionados com as indústrias culturais e criativas.

5. Local a arrendar: C-Shop da Praia Grande, sita na Avenida 

Doutor Mário Soares da Freguesia da Sé, em frente ao Edifício 

do Antigo Tribunal.

6. Prazo do arrendamento: quarenta e oito (48) meses.

7. Renda base: não definida.

8. Condições de admissão: os concorrentes devem estar ins-

critos na Direcção dos Serviços de Finanças e na Conservatória 

dos Registos Comercial e de Bens Móveis da RAEM e no caso 

de sociedades comerciais, o respectivo capital social deve ser 

detido numa percentagem superior a cinquenta por cento (50%) 

por residentes da RAEM, não sendo admitida a participação 

de consórcios.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de $20 000,00 

(vinte mil patacas), deve ser prestada mediante depósito em 

dinheiro ou garantia bancária a favor do Instituto Cultural do 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a dois 

meses de renda.

11. Local, data e horário para consulta e obtenção de cópias 

do processo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, em Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo do 

prazo para entrega das propostas.
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時間：辦公時間內（星期一至四上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時四十五分，星期五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

卷宗副本：可於澳門塔石廣場文化局大樓索取，但需以現金

方式繳付印製成本費用壹佰澳門元正（$100.00），或透過文化局

網頁（http://www.icm.gov.mo）免費下載。

關於公開招標資料的任何更新或修正將於文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo）內發佈及/或刊登於《澳門特別行政

區公報》，投標者/公司有責任於《澳門特別行政區公報》及上述

網頁內查閱最新資料。

12. 場地視察：二零二零年六月十七日上午十一時在南灣

C-Shop進行。有意出席者須於二零二零年六月十六日下午五時

三十分前致電8399 6296向文化局作登記。倘文化局於上述場地

視察時間不向公眾開放，則場地視察之日期及時間，順延至緊接

之首個工作日及相同之時間。

13. 遞交投標書的地點、截止日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

截止日期及時間：二零二零年七月二十四日（星期五）下午五

時正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年七月二十八日（星期二）上午十時

正。

開標時，投標者/公司的代表應出席公開開標會議，以便解釋

投標書文件內可能出現之疑問，並可根據經七月六日第63/85/M

號法令第二十七條及續後數條的規定，就開標委員會之決議提

出聲明異議。

投標者/公司的合法代表可由受權人代表，此受權人應出示

獲授權的授權書，或出示其他可證明其具代表權的文件。

15. 評標標準及其所佔之比重：

15.1 經營及銷售方案——25%；

15.2 租賃地點室內規劃方案——15%；

15.3 投標者/公司的經驗——20%；

15.4 租金——40%。

16. 投標書的有效期：投標書有效期為九十日，由開啟投標

書當日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規

定延長。

Horário: durante as horas de expediente, das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,45 horas, de segunda a quinta-feira, e 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, à sexta-feira.

Cópias do processo: podem ser obtidas no Edifício do Insti-

tuto Cultural, sito na Praça do Tap Siac, em Macau, mediante o 

pagamento de $100,00 (cem patacas) por cópia ou gratuitamente, 

através da página electrónica do Instituto Cultural, http://www.

icm.gov.mo.

Quaisquer alterações ou informações sobre o processo serão 

comunicadas através da página electrónica do Instituto Cultural, 

http://www.icm.gov.mo e/ou publicadas no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, tendo os concor-

rentes o ónus de consultar as informações mais actualizadas no 

Boletim Oficial e na referida página.

12. Visita ao local: a visita à C-Shop da Praia Grande reali-

zar-se-á no dia 17 de Junho de 2020, pelas 11,00 horas, devendo 

os interessados contactar o Instituto Cultural para inscrição 

antes das 17,30 horas do dia 16 de Junho de 2020, através do 

telefone n.º 8399 6296; em caso de encerramento do Instituto 

Cultural no dia e hora agendados, a visita será adiada para o 

primeiro dia útil seguinte, à mesma hora.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: no balcão de atendimento do Edifício do Instituto 

Cultural, sito na Praça do Tap Siac, Macau.

Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 

horas do dia 24 de Julho de 2020, sexta-feira.

14. Local, data e hora do acto público de abertura das propostas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: às 10,00 horas do dia 28 de Julho de 2020, terça-

-feira.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar 

presentes no acto público de abertura das propostas para escla-

recimento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-

sentados a concurso, podendo reclamar das deliberações da 

comissão nos termos dos artigos 27.º e seguintes do Decreto-

-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os concorrentes ou seus representantes legais poderão fazer-se 

representar por procurador, devendo este apresentar procura-

ção que lhe confira poderes para o efeito ou outros documentos 

comprovativos dos poderes de representação.

15. Critérios de apreciação das propostas e respectivos factores 

de ponderação:

15.1 Planos do negócio e de comercialização — 25%;

15.2 Projecto de planeamento do interior do locado — 15%;

15.3 Experiência do concorrente — 20%;

15.4 Renda — 40%.

16. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 

pelo prazo de noventa dias, a contar da data da respectiva 

abertura, prorrogável nos termos previstos no artigo 36.º do 

Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.
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17. 附加說明文件：由二零二零年七月八日（星期三）起至截

標日，有意者可前往澳門塔石廣場文化局大樓或登入文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo），查閱或索取附加說明之文件。

二零二零年六月四日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,436.00）

茲公佈，文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育二級

教師（芭蕾舞學科，教學語文為中文）一缺，經於二零二零年一

月八日第二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式

進行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款的規定，將本局投考人知識考試（筆試及專業

技能實踐考試）的成績名單張貼於澳門塔石廣場文化局大樓內

之告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二

時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午

二時三十分至下午五時三十分），並上載於文化局網頁（ht tp://

www.icm.gov.mo）。

二零二零年六月四日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,144.00）

體 育 局

名 單

（開考編號：006-TS-ID-2019）

統一管理制度——專業或職務能力

評估對外開考

體育局心理範疇第一職階二等高級技術員

體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第一職階

二等高級技術員心理範疇一個職缺，以及填補開考有效期屆滿

前本局出現的職缺，經二零一九年五月二十二日第二十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

17. Prestação de esclarecimentos: os interessados poderão 

consultar ou obter esclarecimentos adicionais, no Edifício do 

Instituto Cultural, sito na Praça do Tap Siac, Macau, e na página 

electrónica do Instituto Cultural, http://www.icm.gov.mo, a 

partir de 8 de Julho de 2020, quarta-feira, até à data limite 

para entrega das propostas.

Instituto Cultural, aos 4 de Junho de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 436,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios do Ins-

tituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cul-

tural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizada na página electrónica deste Instituto (http://

www.icm.gov.mo), a lista classificativa da prova de conhecimen-

tos (prova escrita e prova de aptidão vocacional específica) dos 

candidatos ao concurso externo, de prestação de provas, para 

o preenchimento de um lugar de docente do ensino secundário 

de nível 2, 1.º escalão (disciplina de ballet, em língua veicular 

chinesa), em regime de contrato administrativo de provimento 

do Instituto Cultural, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II 

Série, de 8 de Janeiro de 2020.

Instituto Cultural, aos 4 de Junho de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Lista

(N.º do Concurso: 006-TS-ID-2019)

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, 

no Instituto do Desporto, para técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de psicologia

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 

vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de psicologia, em regime de contrato 

administrativo de provimento, do Instituto do Desporto, e dos 

que vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 

22 de Maio de 2019:
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及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 59 李美芳 5188XXXX ..............................64.85

2.º 25 何碧筠 5199XXXX ..............................61.66

3.º 94 胡偉健 5181XXXX ..............................59.76

4.º 1 陳芷琪 5208XXXX ..............................55.64

5.º 85 韋竣星 1217XXXX ..............................54.21

6.º 6 陳逸洋 5206XXXX ..............................51.87

7.º 80 譚兆堅 5160XXXX ..............................50.39

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經社會文化司司長於二零二零年五月二十九日的批示認可）

二零二零年五月十九日於體育局

典試委員會：

主席：江世恩

正選委員：梁慧琪

候補委員：張樹輝

（是項刊登費用為 $2,323.00）

公 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程

第一職階二等高級技術員（法律範疇）一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年九月二十五日第

三十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將體育局專業或職務

能力評估對外開考投考人的第一項甄選方法——知識考試（第

一階段——筆試）成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818

號體育局總部接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五

時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於體育

局網頁（http://www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

1.º 59 Lei, Mei Fong 5188XXXX ............64,85

2.º 25 Ho, Pek Kuan 5199XXXX ............61,66

3.º 94 Wu, Wai Kin 5181XXXX.............59,76

4.º 1 Chan, Chi Kei 5208XXXX ............55,64

5.º 85 Wai, David 1217XXXX ............54,21

6.º 6 Chan, Iat Ieong 5206XXXX ............51,87

7.º 80 Tam, Sio Kin 5160XXXX .............50,39

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 

úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2020).

Instituto do Desporto, aos 19 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Sérgio Rosário da Conceição.

Vogal efectivo: Leong Wai Kei.

Vogal suplente: Cheung Shu Fai.

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada na sede do Instituto do Des-

porto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 

nas páginas electrónicas do Instituto do Desporto (http://www.

sport.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista 

classificativa da prova de conhecimentos (1.ª fase — prova es-

crita) do 1.º método de selecção dos candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área jurídica, em regime de con-

trato administrativo de provimento do Instituto do Desporto, 

e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, de 25 de Setembro de 2019.
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二零二零年六月四日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,417.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/015/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零二零年五月二十八日作出之批

示，為澳門大學科技學院區域海洋研究中心供應及安裝高等物

理及應用化學教學儀器進行公開招標。

有意競投者可從二零二零年六月十日起，於辦公日上午九

時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處，取得

《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正（澳門元

100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零二零年六月十二日上午十時正

在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室

舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年七月九日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金澳門元壹拾伍萬元正（澳門元

150,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之

本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零二零年七月十日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年六月三日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,243.00）

Instituto do Desporto, aos 4 de Junho de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/015/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Maio de 2020, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de equipamentos pedagógicos nas áreas da física 

avançada e da química aplicada, para o Centro dos Oceanos 

Regionais da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universi-

dade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 10 de Junho 

de 2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 12 de 

Junho de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-

tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 9 de Julho de 2020. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de cento e cinquenta 

mil patacas ($150 000,00), feita em numerário, ou mediante 

ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor 

da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

10 de Julho de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 3 de Junho de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 243,00)
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海 事 及 水 務 局

名 單

統一管理制度——專業或職務能力

評估對外開考

海事及水務局海域管理範疇第一職階二等高級技術員

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的高級技術員職

程第一職階二等高級技術員（海域管理範疇）兩個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺。經二零一九年八月二十一日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考通告，現公佈最後成績名單如

下：

及格的投考人：

名次 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 鄧志恆 5129XXXX .........................................70.4

2.º 姚昕 1363XXXX .........................................68.4

3.º 吳玉麟 5194XXXX .........................................68.1

4.º 趙漢英 5173XXXX .........................................66.5

5.º 黃綺婷 1352XXXX .........................................66.3

6.º 盧旭宇 7400XXXX .........................................63.4

7.º 郭偉健 1326XXXX .........................................61.1

8.º 潘家俊 1251XXXX .........................................59.4

9.º 蕭雁芝 5177XXXX .........................................57.3

10.º 黃裕豪 1256XXXX .........................................54.3

被淘汰或被除名的投考人：

序號 姓名 身份證編號 備註

1 余康妍 1257XXXX （a）

2 湯熒楓 5183XXXX （a）

備註（被淘汰或被除名的投考人）：

（a）因缺席甄選面試而被除名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作

日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Listas

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

na Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de gestão das áreas marítimas

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do re-

gime de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois 

lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de gestão das áreas marítimas, da 

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, e 

dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II 

Série, de 21 de Agosto de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome N.º de BIR Classificação

 final

1.º Tang, Chi Hang 5129XXXX ......................... 70,4

2.º Io, Ian 1363XXXX ......................... 68,4

3.º Ng, Iok Lon 5194XXXX ......................... 68,1

4.º Chio, Hon Ieng 5173XXXX ......................... 66,5

5.º Wong I Teng 1352XXXX ......................... 66,3

6.º Lou, Iok Iu 7400XXXX ......................... 63,4

7.º Kwok, Wai Kin 1326XXXX ......................... 61,1

8.º Poon, Ka Chun 1251XXXX ......................... 59,4

9.º Sio, Ngan Chi 5177XXXX ......................... 57,3

10.º Vong, U Hou 1256XXXX ......................... 54,3

Candidatos excluídos:

N.º  Nome N.º de BIR Notas

1 Iu, Hong In 1257XXXX (a)

2 Tong, Ieng Fong 5183XXXX (a)

Observações para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte 

à data da publicação da presente lista no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.
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（經運輸工務司司長於二零二零年六月一日的批示確認）

二零二零年五月十八日於海事及水務局

典試委員會：

主席：處長 黃昆侖

委員：顧問高級技術員 鄭漢樺

 顧問高級技術員 胡俊業

（是項刊登費用為 $3,114.00）

統一管理制度──專業或職務能力

評估對外開考

海事及水務局第一職階技術工人（電工範疇）

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的技術工人職程

第一職階技術工人（電工範疇）一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺。經二零一九年八月二十一日第三十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 陳家豪 1350XXXX ............................. 87.80

2.º 楊文濠 1216XXXX ............................. 76.00

3.º 張俊威 1482XXXX ............................. 73.70

4.º 余志星 7329XXXX ............................. 71.70

被淘汰或被除名的投考人：

序號 姓名 身份證編號 備註

1 洪健超 1265XXXX （a）

2 吳志華 5120XXXX （a）

3 黃劍榮 5139XXXX （a）

備註（被淘汰或被除名的投考人）：

（a）因缺席甄選面試而被除名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作

日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴。

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 1 de Junho de 2020).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 18 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Wong Kuan Lon, chefe de divisão.

Vogais: Cheang Hon Wa, técnico superior assessor; e

Wu Chon Ip, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 3 114,00)

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, na 

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, para 

operário qualificado, 1.º escalão, área de electricista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-

me de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 

vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 

operário qualificado, 1.º escalão, da carreira de operário quali-

ficado, área de electricista, da Direcção dos Serviços de Assun-

tos Marítimos e de Água, e dos que vierem a verificar-se nestes 

Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 34, II Série, de 21 de Agosto de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem   Nome N.º de BIR  Classificação

 final

1.º Chan, Ka Hou 1350XXXX .................... 87,80

2.º Yeung, Man Hou 1216XXXX .................... 76,00

3.º Zhang, Junwei 1482XXXX .................... 73,70

4.º U, Chi Seng 7329XXXX .................... 71,70

Candidatos excluídos:

N.º Nome N.º de BIR Notas

1 Hong, Kin Chio 1265XXXX (a)

2 Ung, Chi Wa 5120XXXX (a)

3 Wong, Kim Weng 5139XXXX (a)

Observações para os candidatos excluídos:

 (a) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte 

à data da publicação da presente lista no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.
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（經運輸工務司司長於二零二零年五月二十八日的批示確認）

二零二零年五月二十日於海事及水務局

典試委員會：

主席：職務主管 王子杰 

委員：特級技術輔導員 彭容根

   技術工人 梁志傑

（是項刊登費用為 $2,606.00）

郵 電 局

通 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的高級技術員職

程第一職階二等高級技術員（博物館科學研發範疇）一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零二零年一月

二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行

統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零

二零年七月四日下午二時三十分為參加專業或職務能力評估對

外開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，考試地

點為澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業中心6樓行政公職局公

務人員培訓中心。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ctt.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的高級技術員職

程第一職階二等高級技術員（土木工程範疇）兩個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十二月十八

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 28 de Maio de 2020).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 20 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Wong Chi Kit, chefia funcional. 

Vogais: Pang Iong Kan, adjunto-técnico especialista; e

Leong Chi Kit, operário qualificado.

(Custo desta publicação $ 2 606,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcio-

nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o pre-

enchimento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de pesquisa e 

desenvolvimento científico do Museu, em regime de contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-se 

nesta Direcção dos Serviços até ao termo da validade do con-

curso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janei-

ro de 2020, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a du-

ração de 3 horas e será realizada no dia 4 de Julho de 2020, às 

14,30 horas, e será realizada na Direcção dos Serviços de Ad-

ministração e Função Pública — Centro de Formação para os 

Trabalhadores dos Serviços Públicos, sito no 6.º andar do Cen-

tro Comercial Cheng Feng, Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 

n.os 322-362, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Servi-

ços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Se-

de da mesma Direcção dos Serviços, sito no Largo do Senado, 

em Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://

www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de engenharia 

civil, em regime de contrato administrativo de provimento da 

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, e dos 
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日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進

行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二

零二零年六月二十七日下午二時三十分為參加專業或職務能力

評估對外開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，

考試地點為澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業中心6樓行政公

職局公務人員培訓中心。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ctt.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的技術員職程第

一職階二等技術員（客戶管理範疇）一個職缺以及填補開考有效

期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十月三十日第四十四期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登的以對外開考進行統一管

理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零二零年六

月二十八日上午十時正為參加專業或職務能力評估開考的准考

人舉行知識考試（筆試），時間為兩小時，考試地點如下：

——澳門勞動節街中葡職業技術學校；及

——澳門亞馬喇馬路六號鮑思高粵華小學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時

三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ctt.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月五日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $4,372.00）

que vierem a verificar-se nesta Direcção dos Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 51, II Série, de 18 de Dezembro de 2019, a prova de conheci-

mentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realiza-

da no dia 27 de Junho de 2020, às 14,30 horas, e será realizada 

na Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

— Centro de Formação para os Trabalhadores dos Serviços 

Públicos, sito no 6.º andar do Centro Comercial Cheng Feng, 

Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 322-362, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Servi-

ços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Se-

de da mesma Direcção dos Serviços, sito no Largo do Senado, 

em Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://

www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-

cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de um lugar vago de técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico, área de gestão de clientes, em 

regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 

dos Serviços de Correios e Telecomunicações, e dos que vie-

rem a verificar-se nesta Direcção dos Serviços até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 44, 

II Série, de 30 de Outubro de 2019, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 

28 de Junho de 2020, às 10,00 horas, nos seguintes locais:

— Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, sita na Rua 

Primeiro de Maio, Macau; e

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), sito na Estrada de Fer-

reira do Amaral, n.º 6, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Servi-

ços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Se-

de da mesma Direcção dos Serviços, sito no Largo do Senado, 

em Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://

www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

5 de Junho de 2020. 

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 4 372,00)
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房 屋 局

公 告

[72/2020]

“2020年度社會房屋單位翻新工程（05）”

公開招標競投

1. 招標實體：房屋局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：房屋局指定之社會房屋單位。

4. 承攬工程目的：本工程將為不多於500個社會房屋單位

進行翻新工程。內容包括更換水喉、重新建造浴池、更換門及鋁

窗、清潔及拆除原有安裝之室外僭建物等修繕工程。

5. 施工期：本承攬工程總施工期由簽署委託工程日至二零

二一年十一月三十日，期間本局分批將需翻新之社會房屋單位交

付承攬人，每批維修金額不多於$500,000.00（澳門元伍拾萬圓

正），每星期不多於2批，每批交付之維修單位由簽署維修項目

表日起計算，每批工期不應超過35（三十五）工作天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$220,000.00（澳門元貳拾貳萬圓正），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。禁止任何可擾亂正常競爭

條件之行為或協議，基於該等行為或協議而遞交之投標書及候

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

[72/2020]

Concurso público para a

«Obra de Renovação das Fracções de 

Habitação Social do ano de 2020 (05)»

1. Entidade promotora do concurso: Instituto de Habitação 

(IH).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: fracções de habitação social 

indicadas pelo IH.

4. Objecto da empreitada: a presente empreitada visa a execução 

de obras de renovação num máximo de 500 fracções de habita-

ção social, incluindo a substituição de torneiras de água, cons-

trução de novas banheiras, substituição de portas e caixilharias 

de alumínio, limpeza e demolição de edificações ilegais fixadas 

no exterior das fracções, bem como outras obras de reparação.

5. Prazo de execução: o prazo máximo de execução da pre-

sente empreitada inicia-se a partir da data da assinatura da 

consignação da obra até ao dia 30 de Novembro de 2021. Este 

Instituto consigna, ao adjudicatário ou à sociedade comercial 

adjudicatária, de forma faseada, as fracções de habitação social 

que necessitem de obras de renovação. O valor das obras de re-

novação de cada lote de fracções não deve exceder $500 000,00 

(quinhentas mil patacas ) e não são entregues mais do que 2 

lotes por semana. O prazo de execução da obra em cada lote de 

fracções consignadas contar-se-á a partir da data da assinatura 

da lista dos itens para reparação da obra, não podendo exceder 

35 dias úteis.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias, a contar da data do encerramento do 

acto público do concurso, sendo prorrogável, nos termos pre-

vistos no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: empreitada por série de preços.

8. Caução provisória: trezentas e $220 000,00 (duzentas e 

vinte mil patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, 

garantia bancária legal ou seguro-caução.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 

pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-

trato, em reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes para execução de obras, bem 

como as que à data do acto público do concurso tenham reque-

rido a sua inscrição, sendo neste último caso a admissão condi-

cionada ao deferimento do respectivo pedido de inscrição. São 

proibidos todos os actos ou acordos susceptíveis de falsear as 

condições normais de concorrência, devendo ser rejeitadas as 

propostas e candidaturas apresentadas como sua consequência. 
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選要求，均不獲接納。尤其當兩份或多於兩份遞交之投標書出現

相同的股東或行政管理機關成員，相關標書均不獲接納。

12. 解標地點、日期及時間：

地點：澳門青洲鴨涌馬路158號青葱大廈地下H。

日期及時間：二零二零年六月十五日（星期一）上午十時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門青洲鴨涌馬路220號青葱大廈地下L，房屋局辦事

處。

截止日期及時間：二零二零年六月三十日（星期二）下午五時

四十五分。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門青洲鴨涌馬路158號青葱大廈地下H。

日期及時間：二零二零年七月一日（星期三）上午十時正。

倘截標日期根據上述第13點被順延、又或上述公開開標時

間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則公開開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

公開開標。

15. 編製標書使用之語言：標書文件須以澳門特別行政區之

任一正式語文編製，若標書文件使用其他語言編製時，則應附具

經認證之譯本，為了一切之效力，應以該譯本為準（產品的樣本

說明除外）。

16. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L，房屋局辦事處。

時間：辦公時間內於本局可取得公開招標案卷電子檔光碟，

每份價格$500.00（澳門元伍佰圓正）或透過房屋局網頁(http://

www.ihm.gov.mo)內免費下載。

Especialmente quando haja duas ou mais propostas apresenta-

das, com os mesmos sócios ou membros do órgão de adminis-

tração, as respectivas propostas devem ser rejeitadas.

12. Local, data e hora para esclarecimentos:

Local: sito na Estrada do Canal dos Patos, n.º 158, Edifício 

Cheng Chong, r/c H, Macau.

Data e hora: 15 de Junho de 2020, segunda-feira, às 10,00 

horas.

13. Local, data e hora para entrega das propostas:

Local: delegação do IH, sito na Estrada do Canal dos Patos, 

n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau.

Data e hora limites: 30 de Junho de 2020, terça-feira, às 17,45 

horas.

Em caso de encerramento deste Instituto na hora limite para 

a entrega das propostas acima mencionadas por motivos de 

tufão ou de força maior, a data e hora limites estabelecidas 

para a entrega das propostas serão adiadas para a mesma 

hora do primeiro dia útil seguinte.

14. Local, data e hora do acto público do concurso:

Local: sito na Estrada do Canal dos Patos, n.º 158, Edifício 

Cheng Chong, r/c H, Macau.

Data e hora: 1 de Julho de 2020, quarta-feira, às 10,00 horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega das 

propostas de acordo com o n.º 13 ou de encerramento deste 

Instituto na hora estabelecida para o acto público do concurso 

acima mencionada por motivos de tufão ou de força maior, a 

data e hora estabelecidas para o acto público do concurso serão 

adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos no 

artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para prestarem escla-

recimentos sobre eventuais dúvidas relativas aos documentos 

apresentados no concurso.

15. Línguas a utilizar na redacção da proposta:

Os documentos que instruem a proposta (com excepção dos 

catálogos de produtos) são obrigatoriamente redigidos numa 

das línguas oficiais da Região Administrativa Especial de Macau; 

quando noutra língua, devem ser acompanhados de tradução 

legalizada, a qual prevalece para todos e quaisquer efeitos.

16. Local, hora para exame do processo e preço para obtenção 

de cópia:

Local: Delegação do IH, sito na Estrada do Canal dos Patos, 

n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau.

Hora: horário de expediente. Neste Instituto pode ser obtida o 

ficheiro em CD-ROM do processo do concurso público pelo 

preço de $500,00 (quinhentas patacas) ou podem proceder ao 

seu download gratuito na página electrónica do IH (http://www.

ihm.gov.mo).
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17. 判給標準：

所有建議採用之材料及設備，無論在質量、產地來源、技術

特性、國際上承認之商譽及耐用性等方面，皆必須遵守“投標案

卷”中的有關規定。在上述所列條件之前提下，按照一九九九年

十一月八日第74/99/M號法令第一百一十六條第一款之規定：如

不涉及附條件之投標書或由投標人編製之圖則或變更本，應將

承攬判予報價最低之投標書。

18. 附加的說明文件：由二零二零年六月十日至截標日止，投

標者可前往澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L，房屋局辦事處，

以了解有否附加之說明文件。

二零二零年五月二十七日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $5,980.00）

第100/IH/2020號批示

本人根據第17/2013號行政法規第五條第二款、第15/2009號

法律第十條、第26/2009號行政法規第二十二條及第二十三條的

規定，以及行使第124/2020號行政長官批示第二款賦予的職權，

作出決定如下：

一、轉授予資訊及輔助廳廳長李潔如、社會房屋處處長陳君

傑、經濟房屋及援助處處長繆燦成、公共房屋監管處處長伍祿

梅、組織處處長許麗鳴、樓宇管理支援處處長劉綺玲以及行政

及財政處處長張東遠一切所需的權力，以便代表澳門特別行政

區作為簽署人，與位於路環石排灣馬路982號安順大廈（物業登

記局標示編號22785-I），屬澳門特別行政區所有作居住用途的

獨立單位的預約買受人簽訂買賣公證書。

二、本轉授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。

三、自二零一九年十二月二十日起，由上述的主管人員在本

轉授權範圍內所作的行為，均予以追認。

四、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

17. Critérios de adjudicação:

Todos os equipamentos e materiais que se propõem utilizar, 

em termos de qualidade, origem, características técnicas, re-

putação internacionalmente reconhecida e durabilidade, etc., 

devem cumprir as disposições constantes do processo do con-

curso. Sob o pressuposto do cumprimento das condições acima 

referidas, de acordo com n.º 1 do artigo 116.º do Decreto-Lei 

n.º 74/99/M, de 8 de Novembro de 1999: quando não se trate de 

propostas condicionadas ou projectos ou variantes da autoria 

dos concorrentes, a adjudicação deve ser feita à proposta de 

preço mais baixo.

18. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão dirigir-se à Delegação do IH, sito 

na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, 

r/c L, Macau, a partir de 10 de Junho de 2020 e até à data limite 

para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 

eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto de Habitação, aos 27 de Maio de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 5 980,00)

Despacho n.º 100/IH/2020

Ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 17/2013, no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, 

nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

e usando da faculdade conferida pelo n.º 2 do Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 124/2020, determino:

1. São subdelegados na chefe do Departamento de Infor-

mática e Apoio, Lei Kit U, no chefe da Divisão de Habitação 

Social, Chan Kuan Kit, no chefe da Divisão de Habitação 

Económica e de Apoio, Mio Chan Seng, na chefe da Divisão 

de Fiscalização de Habitação Pública, Ng Lok Mui, na chefe da 

Divisão de Organização, Hui Lai Meng, na chefe da Divisão de 

Apoio à Administração de Edifícios, Lau I Leng, e no chefe da 

Divisão de Administração e Finanças, Cheong Tong In, todos 

os poderes necessários para representarem a Região Adminis-

trativa Especial de Macau (RAEM), como outorgantes, na as-

sinatura da escritura pública de compra e venda das fracções 

autónomas destinadas a habitação do Edifício On Son, de que 

a RAEM é proprietária, sito na Estrada de Seac Pai Van, n.º 982, 

em Coloane, descrito na Conservatória do Registo Predial de 

Macau, sob o n.º 22785-I, a celebrar entre a RAEM e os promi-

tentes-compradores das mesmas.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. São ratificados os actos praticados pelo referido pessoal de 

chefia, no âmbito dos poderes ora subdelegados, desde 20 de 

Dezembro de 2019.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.
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Instituto de Habitação, aos 29 de Maio de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 

no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito 

na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 

10.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 

9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 

13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas 

electrónicas deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) e da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova de 

conhecimentos (prova oral) dos candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de intérprete-tradutor (língua chinesa e portuguesa), do 

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, e dos 

que vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 28 de Agosto 

de 2019.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 3 

de Junho de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

二零二零年五月二十九日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,813.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的翻譯

員職程第一職階二等翻譯員（中葡文）一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年八月二十八日第三十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將建設發展辦公室專業或職務能力

評估開考的投考人的知識考試（口試）成績名單張貼於澳門羅理

基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；

週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），

並上載於本辦公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年六月三日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,541.00）
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

安盈體育會（澳門）

Grupo Desportivo On Ieng Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十八日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編號

為121。

安盈體育會（澳門）

章程

第一條——本會中文名稱為“安

盈體育會（澳門）”，英文名稱為“O n 

Ieng Sports Club Macao”，葡文名稱為

“Grupo Desportivo On Ieng Macau”

（下稱本會）。

第二條——本會會址設於澳門勞動

節街廣福安花園2座11樓I，經會員大會同

意可更改。

第三條——本會為非牟利團體，以推

廣及發展康樂體育為主，參與社會公益活

動，服務社群為本會宗旨。

第四條——凡愛好體育活動及認同本

會章程者，經本會理事會審批後，均可成

為會員。

第五條——本會機關包括會員大會、

理事會及監事會。

1. 會員大會為本會的最高權力機關，

可修改會章，選舉各領導架構成員及決定

會務工作。決議時須經出席會員之絕對多

數票的同意方為有效；如屬修改會章之決

議，則須獲出席大會四分之三之會員的贊

同票方為有效，如屬解散法人之決議，則

須獲全體會員四分之三的贊同票方為有

效。會員大會主席團設會長一名，副會長

一名，秘書一名。其成員人數須為單數。

2. 理事會是本會之行政與活動負責

之執行機關，負責草擬並執行每年活動

計劃和預算案；訂定會費金額及繳費方

式；暫時停止會員資格。理事會設理事長

一名、副理事長一名、財政一名、理事若

干名，但其成員人數須為單數。理事長對

外代表本會，對內領導和協調本會各項工

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

作，副理事長有責任參加理事會之會議，

以協助理事長，或理事長缺席時，在其職

權範圍內，代處理工作。理事協助理事長

工作。理事會會議在有過半數成員出席

時，方可議決事宜，理事會決策時，須經

半數以上出席成員通過方為有效。

3. 監事會是本會之行政監察及審查

機關。每年或當監事長認為有需要時，與

理事會舉行會議；當認為有需要時，審查

本會之賬目，監督預算案之執行；審閱每

年之財政報告及賬目，並編制年度報告。

監事會設監事長一名及監事若干名，但其

成員人數須為單數。監事會會議在有過

半數成員出席時，方可議決事宜，監事會

決策時，須經半數以上出席成員通過方

為有效。

第六條——會員大會每年最少召開

一次，特殊情況下可提前召開，由理事會

召集，需提前八日以掛號信或簽收方式通

知，召集書內應指出會議之日期、時間、

地點及議程。各領導架構成員每三年重

選，重選可連任。

第七條——本會會員可擁有參與本會

各項活動的權利，並有協助本會各項活動

的籌劃與推廣的義務。

第八條——本會的經費來源：

1. 會員會費；

2. 任何對本會的贊助及捐贈。

第九條——本章程忽略之事宜依本澳

現行法律規範。

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,371.00）

(Custo desta publicação $ 1 371,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

魯澳青年會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十八日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編號

為123。

魯澳青年會章程

第一章

總則

第一條——本會名稱為“魯澳青年

會”（下稱本會），英文名稱為“Shandong-

-Macau Youth Associa tion”，為非牟利社

團，存續期為無限期。

第二條——本會會址設於澳門提督

馬路131號華隆工業大廈10樓A，本會可

透過會員大會決議更換會址。

第三條——本會宗旨為弘揚愛國愛

澳精神，促進澳門與山東兩地交流，凝聚

魯澳青年才俊，促進青年積極參與社會。

第二章

會員

第四條——凡有意加入且認同本會

宗旨，經理事會批准，可成為本會會員。

第五條——本會會員權利與義務：

1. 享有選舉權、被選舉權；

2. 參與本會活動及享有本會提供的

福利；

3. 會員有遵守章程和決議、維護本會

聲譽和繳交會費的義務。

第六條——退出及除名

1. 若自行退出本會，應最少提前一個

月以書面形式通知本會理事會；

2. 對嚴重違反本會章程、內部規章或

作出有損本會聲譽行為的會員，經理事會

決議可開除其會籍。

第三章

組織及職權

第七條——本會架構包括會員大會、

理事會及監事會。

第八條——會員大會

1. 會員大會為本會最高權力機關，具

有制定和修改章程，選舉及任免本會架構

成員，審議會務報告及財政報告的權限；
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2. 會員大會設會長一名、副會長若干

名，任期三年，可連選連任；  

3. 會員大會由全體會員組成，每年至

少召開一次，最少提前八日以掛號信或簽

收方式召集；會員大會須在至少半數會員

出席的情況方可作議決；如不足半數，則

於半小時後於原會議地點進行第二次召

集，屆時不論出席人數均可作議決；

4. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；解散本會的決議，

須獲全體會員四分之三的贊同票。

第九條——理事會

1. 理事會為本會執行機關，負責日常

會務運作；

2. 理事會由三名或以上單數成員組

成，設理事長一名、副理事長若干名、秘

書長一名、理事若干名，任期三年，可連

選連任；  

3. 理事會會議須有過半數成員出席

方可進行議決。

第十條——監事會

1. 監事會為本會監察機關，負責監察

理事會工作、查核帳目、就理事會所提交

的工作報告書及年度帳目發表意見，以及

行使法律規定的其他權限；

2. 監事會由三名或以上單數成員組

成，設監事長一名、副監事長若干名、監

事若干名，任期三年，可連選連任。

第十一條——榮譽及名譽職銜

本會可聘請榮譽會長、名譽會長、名

譽顧問、顧問以及其他榮譽及名譽職銜推

進會務發展。

第四章

附則

第十二條——經費

本會經費來自會費、活動收費、公共

或私人實體的任何資助及捐獻。

第十三條——本章程解釋權屬會員

大會，未列明的事宜依澳門現行法律規範

執行。

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,813.00）

(Custo desta publicação $ 1 813,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

華惠之星文娛促進會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十九日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為128。

華惠之星文娛促進會

章程

一、定名；會址：

1. 定名：中文：“華惠之星文娛促進

會”。

2. 會址：澳門龍頭里9號金龍花園第

一座5樓L（可搬遷）。

二、宗旨：

3.本會為非牟利團體。

4.本會宗旨為廣結喜愛曲藝、歌唱人

士，推廣曲藝文化，並以歌唱、曲藝演唱

表演來豐富市民的文娛生活等。

三、組織架構：

5.會員大會是由所有會員組成並設會

長一名，會員大會是本會最高權力架構，

其職權是定出會內工作方針及由大會投

票決定所有議程。

6.理事會是由三名或以上單數成員組

成並設理事長一名。職務為執行會內行政

及財務工作。

7.監事會亦由三名或以上單數成員組

成並設監事長一名。職務為監督各項會務

工作的進行。

8.以上會員大會會長、理事會、監事

會等成員任期為三年，由會員大會選舉產

生，可連選連任。

9.會員大會每年至少壹次，至少提前

八天透過掛號信或簽收之方式召集，召

集書內須註明會議日期、時間、地點及

議程。

四、權利與義務：

10.社團機關成員之解任，資產負債

之通過，章程之修改，社團之消滅，以及

社團對行政管理機關成員在執行職務時

所向該成員提起訴訟時所需之許可，為會

員大會的必屬權限。

11.理、監事會之運作，會議在有過半

數據位人出席時，方可議決事宜，決議取

決於出席據位人之過半數票。

12.本會章程若有未善之處，可由會員

大會決議修改，修改章程決議須獲出席會

員四分之三贊同票；解散法人，須獲全體

會員四分之三贊同票。

13.本會歡迎對曲藝、音樂、歌唱有興

趣的人士參加，條件為須通過會員大會審

批。因由會員造成對本會不利者可終止其

會籍，但須通過會員大會審批。

14.會員的義務：本會舉辦的活動，會

員應主動參加及協助。

15.會員的權利：參加本會活動，享有

選舉及被選舉的權利。

五、經費：

16.本會經費源於收取會員少量會費

或政府資助。

二零二零年五月二十九日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,235.00）

(Custo desta publicação $ 1 235,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門莆仙社團聯合總會

União Geral das Associações 
de Pu Xian de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十八日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編號

為125。

澳門莆仙社團聯合總會

社團章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“澳門莆仙社團聯合總

會”，葡文名稱為“União Geral das As-



8556 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 24 期 —— 2020 年 6 月 10 日

sociações de Pu Xian de Macau”，英文

名稱為“Pu Xian Associations General 

Federat ion of Macau”（以下簡稱“本

會”），是一個非牟利社團，並受本章程

及澳門現行法律管轄。

第二條

宗旨

本會之宗旨：弘揚愛國愛澳精神，加

強澳門及莆仙地區各界團體之間交流與

互動，促進澳門莆仙鄉親積極參與大灣

區建設及社會事務，加強澳門莆仙鄉親愛

國教育，提高關心社會之意識，共同努力

構建和諧穩定社會，擁護“一國兩制”，支

持特區政府依法施政。團結在澳莆仙各社

團、鄉親、友好人士，促進澳門、莆仙兩地

多元化發展、交流與合作。協調和帶領澳

門莆仙各界別之社團發展會務，代表澳門

莆仙社團與海外各地莆仙社團聯繫。

第三條

會址

本會之會址設於澳門白朗古將軍大

馬路63號宏安大廈1樓J座，經會員大會決

議，會址得遷往澳門任何地方。

第二章

會員資格、權利及義務

第四條

會員資格

本會會員分為社團會員、個人會員

兩種，其權利及義務相同，其入會資格如

下：

1. 凡因教育、投資、業務或其它原因

而與莆仙產生關係或聯繫的，且已向澳門

政府註冊登記的莆仙社團，在認同本會宗

旨及願意遵守本會章程下，可申請成為本

會社團會員。社團會員須委派一至二人作

為代表人以在本會行使社團會員之權利

及義務。

2. 凡因出生、世系、教育、投資、業務

或其它原因而與莆仙產生關係或聯繫的，

且已年滿18歲之青壯年人，在認同本會宗

旨及願意遵守本會章程下，可申請成為本

會個人會員。

第五條

會員申請手續

1. 社團會員：社團須填寫入會申請表

格，提交《已成立社團在身份證明局存有

紀錄證明書》、《已成立社團之領導架構

證明書》、在本會作為其代表人之個人身

份證明文件副本及三張一吋半正面半身

相片，經會員大會通過又或理事會及會長

共同批准後成為社團會員。如社團會員擬

更換在本會之代表人，該社團會員須向理

事會提交書面通知，在理事會及會長批准

代表人之更換後，方對本會產生效力。

2. 個人會員：個人須填寫入會申請表

格，提交個人身份證件文件副本以及三張

一吋半正面半身相片，經會員大會通過又

或理事會及會長共同批准後得成為個人會

員。

第六條

會員權利

會員之權利：

1. 會員均具有選舉權和被選舉權；

2. 對本會各項工作提出意見及建議；

3. 會員可出席會員大會及作出表決，

以及參加本會組織的各種活動。

第七條

會員義務

會員之義務：

1. 遵守本會章程及本會各機關之決

議；

2. 積極參加本會會務及本會組織的

各種活動；

3. 繳納入會費及年費。

第八條

會費之欠繳

經理事會之決議及會長之批准，無故

欠繳入會費及年費超過兩年之會員得被

取消會員資格。

第九條

本會章程之違反

經理事會之決議及會長之批准，凡違

反本會章程、有損本會利益或破壞本會名

譽之會員得視其情節，分別給予勸告、警

告或取消會員資格處理。

第三章

組織架構及職權

第十條

組織架構

本會的組織架構為會員大會、會長

會、理事會及監事會。

第十一條

會員大會

1. 會員大會為本會最高權力機關。

2. 除擁有法律所賦予之職權外，在

不妨礙本章程第十二條第2款及第3款、第

十三條第1款及第十四條第1款之效力下，

由會員大會選舉會長會、理事會及監事會

架構及成員，修改及通過本會章程，檢討

及決定法律或章程並未規定屬其他機關

職責範圍之事宜。

3. 會員大會應由行政管理機關按章

程所定之條件進行召集，並每年最少召開

一次。會員大會之召開須最少提前八天透

過掛號信或以簽收方式通知召集，召集書

內容亦應指出會議之日期、時間、地點及

議程。在不妨礙本條第4款之效力下，會員

大會須有半數以上之會員出席方為有效。

在下列任一情況下得要求理事會召開特

別會員大會：

1）會長、理事長、監事長聯合提議；

2）會長提議及理事會決議通過；

3）超過半數理監事聯署；

4）超過三分之二會員聯署。

以上會議表決事項，須有絕對多數出

席者通過始為有效。

4. 會員大會如遇人數不足，則依照開

會時間順延半小時後作第二次召集召開，

其出席人數則不受限制。

第十二條

會長會

1. 會長為本會會務最高負責人，主

持會員大會，對外代表本會，對內領導本

會。

2. 會長會由會長一人及副會長若干人

組成，由會員大會選任，會長會成員必須

為單數，任期三年，可連選連任。

3. 如有需要，會長會可決議增設常務

副會長若干人，常務副會長的選舉辦法及

職權由會長會建議，並交會員大會決議及

通過。

4. 副會長協助會長工作。會長出缺

時，由會長指定的副會長代其行使職務；

倘會長因故不能視事而未能作出代任人

指定，則由會長會推選的副會長代任之。

5. 會長會會議由會長負責召集及主

持，根據會務需要可不定期召開會議。

6. 會長及副會長可出席理事會會議、

常務理事會會議及監事會會議，有發言

權。
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第十三條

理事會

1. 理事會設理事長一人、副理事長若

干人、秘書長一人、副秘書長若干人及理事

若干人，由會員大會選任，理事會成員必

須為單數，任期三年，可連選連任。

2. 理事會設工商、財務、總務、聯絡、

福利、康樂、學術、公關及婦女等部，各部

設部長一人，副部長一至三人，部長由理事

會內部互選產生，但部長僅可由副理事長

擔任。部長出缺時，由部長指定或由理事

會推選的副部長代其行使職務。理事會可

根據會務發展需要增設其他部門或刪減

原有部門。

3. 理事會負責執行會員大會的決議，

向會員大會負責。

4. 理事會日常會務工作由理事長主

持，副理事長、秘書長及副秘書長協助處

理工作。理事長出缺或因故不能視事時，

由理事會推選及會長批准之副理事長代

其行使職務。

5. 理事長、各部部長、秘書長及副秘

書長組成常務理事會，在理事會休會期

間，由常務理事會負責理事會工作，包括

執行會員大會的決議、管理及制定本會日

常具體會務工作及活動。

6. 理事會會議每年舉行一次，常務理

事會會議每三個月舉行一次，均由理事長

負責召集及主持。必要時理事長或秘書長

可召開特別理事會會議或特別常務理事

會會議。

7. 理事會特別具有以下權限：

1）招聘或開除辦公室秘書等職員，制

定其薪金、報酬和執行有關的紀律工作；

2）接受津貼、捐贈或遺贈；

3）以本會名義開設銀行賬戶，以及提

取和調動銀行賬戶內款項。

8. 理事會可將法定及本章程所定的

任何權限全部或部分地授予常務理事

會。

9. 理事會每年應作年度會務活動總

結報告，包括會務收支賬目。

第十四條

監事會

1. 監事會設監事長一人、副監事長若

干人及監事若干人，由會員大會選任，監

事會成員必須為單數，任期三年，可連選

連任。

2. 副監事長及監事協助監事長工作。

監事長出缺時，由監事長推選及會長批准

之副監事長代其職務。

3. 監事會會議每年舉行一次，由監事

長負責召集及主持。必要時監事長可召開

特別監事會會議。

4. 監事會負責監察理事會之行政活

動，可查閱本會賬目及財政收支狀況。

第十五條

榮譽職銜

本會各屆榮休的會長，經得其本人同

意，得被會長會敦聘為永遠會長或其他各

級榮譽職銜。為推動及輔助發展會務，會

長會得敦聘社會上有資望熱心人士為本

會各級名譽職銜。

第十六條

簽署方式

本會一切責任之承擔，包括法庭內

外，由會長一人簽署或理事長及秘書長二

人聯名簽署，加蓋本會公章，方為有效。

第十七條

辦公室秘書

本會得聘用辦公室秘書等職員，負責

處理日常具體事務，其工作向會長會及常

務理事會負責。

第四章

經費

第十八條

入會費及年費

本會會員須繳交入會費及年費，社團

會員之入會費為澳門幣伍佰元，年費為澳

門幣伍佰元；個人會員之入會費為澳門幣

壹佰元，年費為澳門幣壹佰元。理事會得

調整入會費及年費之金額。

第十九條

經費

本會經費包括由本會成員和社會各

界熱心人士、企業及有關機構贊助，本會

之收益可作為日常辦公經費和會務活動

經費等。

第五章

附則

第二十條

修改章程

本章程的修改須獲會員大會出席會

員四分之三或以上之贊成票方可通過。解

散本會的決議，須獲全體會員四分之三的

贊同票。

第二十一條

解釋章程

本章程若有未盡完善之處，由會員大

會討論通過修訂。

第二十二條

適用法律

本章程所未規範事宜，一概依澳門現

行法律執行。

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $4,940.00）

(Custo desta publicação $ 4 940,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

大灣區創新文化交流協會

Associação de Intercâmbio Cultural 
Inovador da Grande Baía

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十八日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編號

為122。

大灣區創新文化交流協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“大灣區創新文化交

流協會”，葡文名稱為“Associação de In-

tercâmbio Cultural Inovador da Grande 

Ba í a”，葡文簡稱為“A IC IGB”，英文

名稱為“Greater Bay Area Innovative 

Cultural Exchange Association”，英文

簡稱為“GBAICEA”。
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第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為澳門及大

灣區青年創造一個開放交流平台，令他們

能夠在創業、文化等各領域進行討論與表

達他們對澳門時事及未來發展的意見；

本會並舉辦各項活動為發掘及培養本澳

人才，加深他們對創業及文化等範疇的興

趣；並推動粵港澳大灣區青年創新、創業

及文化的合作及交流。

第三條

會址

本會會址設於澳門宋玉生廣場258號

建興龍廣場10樓Q。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權；享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機關

第六條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，由全體會員組成，負責制定或修改會

章；選舉會員大會會長、副會長、秘書和

理事會、監事會成員；決定會務方針；審

查和批准理事會工作報告。

（二）會員大會設會長、副會長及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機關為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時；方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機關為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時；得由理事

會決定籌募之。

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,198.00）

(Custo desta publicação $ 2 198,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門健康家園協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年五月二十八日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編號

為124。

澳門健康家園協會

第一章

總則

第一條——本會名稱中文為“澳門健

康家園協會”。

第二條——會址設於澳門惠愛街

48-50號明峰花園4/B。經會員大會決議

後，可隨時更改會址。

第三條——本會為普及健康教育，預

防保健及推進健康休閑城市等為目標的

青年非牟利組織。宗旨如下：

（一）推廣及協助健康教育，普及疾

病預防及保健等知識，促進本澳巿民、旅

客以及都市健康發展；

（二）配合國家本澳健康衛生政策，

促進健康的生活環境。

第四條——凡承認本會章程，履行申

請入會手續，經理事會同意接納之人士，

均可成為本會會員。會員有選舉權及被

選舉權，參加本會舉辦之一切活動，享有

本會一切福利及權利，遵守本會會章及

決定。

第二章

組織機關

第五條——本會組織機關包括：會員

大會，理事會，監事會。

第六條——本會各機關之成員由會員

大員選舉產生，任期三年，可連選連任。

第七條——會員大會

一、本會最高權力為會員大會，由全

體會員組成，負責制定及修改會章，選舉

會員大會及理監事會架構內之成員。

二、會員大會設會長一人，副會長若干

人及秘書長一人，其人數必為單數。
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三、會員大會每年召開一次，由理事會

召集，須最少提前八日以掛號信或簽收方

式召集，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。

四、會員大會在超過半數會員出席時

方能召開，若出席人數不足，半小時後作

第二次召開，屆時則不論出席人數多少均

視為有效，但法律另有規定者除外。

五、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會之決

議，須獲全體會員四分之三通過。

第八條——理事會

一、理事會設理事長一人，副理事長

若干人，秘書長一人，其人數必為單數。

二、理事會之職權：執行會員大會之

決議，規劃本會各項活動，召開全體大會

及臨時會議。會議須有過半數以上理事會

成員出席方為有效。按會務發展需要，理

事會得聘請社會人士出任榮譽會長、顧問

或會員。

三、理事會可下設若干個工作機構，

以便執行理事會決議及處理本會日常會

務；工作機構領導及其他成員由任一名理

事提名，獲理事會通過後由理事會名義予

以任命。

第九條——監事會

一、監事會設監事長一人，副監事長

若干人，其人數必為單數。

二、監事會之職權：監察理事會之運

作，審核財務狀況及其賬目，監察活動及

編寫年度報告。

第三章

經費

第十條——經費來源為會員會費、贊

助、捐款、資助、活動收益及其它合法收

入，且理事會認為必要時，得進行籌募經

費。

第四章

附則

第十一條——本會章程未盡之處，由

會員大會修訂。未規範之適用法律均依澳

門現行法律執行。

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,689.00）

(Custo desta publicação $ 1 689,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

大灣區傳統武術

擂台實戰聯盟（澳門）

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零二零年六月二日起，存

放於本署之“2020年社團及財團儲存文件

檔案”第1/2020/ASS檔案組第34號，有關

條文內容載於附件。

大灣區傳統武術

擂台實戰聯盟（澳門）

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“大灣區傳統武術擂

台實戰聯盟（澳門）”，英文名稱為“The 

Greater Bay Area Traditional Martial 

Arts of Stage Combat Alliance (Macao)”。

第二條

宗旨

本會屬非牟利團體。宗旨為：

（一）推廣傳統武術技擊並結合擂台

實戰，團結澳門及世界各地傳統武術愛好

者，共同促進傳統武術發展。

（二）舉辦各種文化研討、交流、演

示、展覽及出版相關刊物。

（三）促進傳統武術技擊文化的整

理、挖掘及承傳工作，加強各地區的教

學、訓練、賽事及活動等交流合作，並通

過不同的體育形式向大眾進一步推廣，從

而增進市民身心健康，促進和培養青少年

對運動的興趣及熱誠。

（四）通過舉辦各項傳統武術技擊擂

台實戰，以配合澳門國際旅遊休閒中心的

定位和大灣區發展的方針，促進澳門體

育、文化、旅遊事業的發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門惠愛街45號泉泰

樓5樓A座。經會員大會決議，會址得遷往

澳門任何地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權力。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書長和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

若干名及秘書長一名，每屆任期為三年，

可連選連任。

（三）會員大會每年舉辦一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少五名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長若干

名、秘書一名、財務一名及理事若干名，

每屆任期為三年，可連選連任。
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（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會有最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長及

監事各若干名、秘書一名，每屆任期為三

年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要款時，得由理事

會決議籌募之。

第十一條

會徽

二零二零年六月二日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,346.00）

(Custo desta publicação $ 2 346,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門少兒舞蹈團

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零二零年六月一日起，存

放於本署之“2020年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2020/ASS檔案組第32號，有

關條文內容載於附件。

澳門少兒舞蹈團

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門少兒舞蹈

團”。

葡文名稱為“G r u p o d e  D a n ç a 

Infantil de Macau”。

英文名稱為“Macau Children’s Dance 

Troupe”，英文簡稱為“MCDT”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

（一）堅持澳門少兒原創舞蹈，弘揚

澳門本地新生一代的舞蹈藝術文化。

（二）提升澳門少兒舞蹈的水平，致

力於培養少兒舞蹈教育素養之小舞者。

（三）透過各類型系統性的舞蹈教育

和規劃性的舞蹈活動，促進本地與海外之

間文化、藝術交流與合作。

第三條

會址

本會會址設於：澳門氹仔東北馬路海

逸庭園第一座聽濤軒9樓A座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

受本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會的組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會 

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定和修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名，每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次。至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

及議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票。解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少由三名或以上單

數成員組成，設理事長、副理事長及理事

各一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數的理事會成員出席時，方

可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對贊

同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數的監事會成員出席時，方
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可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對贊

同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第五章

顧問

第十一條

顧問

理事會可按會務需要，邀請若干名社

會知名人士擔任顧問，任期與應屆理事會

一致。

二零二零年六月一日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,323.00）

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門文化旅遊管理學會 

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零二零年六月二日起，存

放於本署之“2020年社團及財團儲存文件

檔案”第1/2020/ASS檔案組第35號，有關

條文內容載於附件。

澳門文化旅遊管理學會 

章程

 第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“ 澳門文化 旅

遊管理學會”，英文名稱為“M a c a u 

C ulture and Tour ism Management 

Academic Associat ion”，英文簡稱為

“MCTMAA” 。 

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為團結澳門

文化旅遊之機構、組織或業者，提升澳門

文化及旅遊創新發展學術水準，推進澳門

與內地及國際文化、旅遊行業之學術共融

發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門宋玉生廣場180號

東南亞商業中心19樓C座。 

第二章

會員

 第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

 第三章

組織機關 

第六條

機關

本會組織機關包括會員大會丶理事

會丶監事會。 

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

關，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席丶副主席丶秘書和理事會丶監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名丶副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期丶時間丶地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票；解散本會

的決議丶須獲全體會員四分之三的贊同

票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

關，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長丶副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。 

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機關，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長丶副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則 

第十條

使本會負責之方式

本會所有行為丶合約及文件須由理事

長一人簽署。

第十一條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。
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第十二條

會徽

二零二零年六月二日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,323.00）

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

廣州美術學院

中國畫研究生創研會（澳門）

為公佈目的，茲證明上述社團已透過

二零二零年五月二十九日簽署的經認證文

書而設立，該社團的設立文件及章程已存

放於本署的《公證法典》第四十五條第二

款f）項所指的編號為1/2020號的檔案組

內，文件編號1。規範該社團的組織章程內

容載於附件內，並與原件一式無訛。

廣州美術學院

中國畫研究生創研會（澳門）章程

第一章

總則

第一條

（名稱、性質及存續期）

一、本會之中文名稱為“廣州美術學院

中國畫研究生創研會（澳門）”，英文名稱

為“Association of Guangzhou Academy 

of Fine Arts Postgraduate Creative 

Studies in Chinese Painting (Macau)”。

二、本會受本章程及適用於澳門的其

他法例約束；本會存續期為不確定。

三、本會為一所非牟利學術團體。

第二條

（會址）

本會會址設於澳門上海街175號澳門

中華總商會大廈19樓G座，經理事會議決

可遷往澳門任何地方。

第三條

（宗旨）

本會宗旨是在遵守澳門特別行政區

基本法、政府政策及遵守社會道德的前提

下，傳承、研究和弘揚中國畫藝術，以及傳

播民族文化；團結廣州美術學院歷屆中國

畫系畢業研究生；加強與推廣對畫派藝術

的傳承。

第二章

會員

第四條

（會員資格）

一、凡贊成、認同及擁護本會宗旨，願

意遵守本會章程，以及在廣州美術學院中

國畫系畢業的研究生均可加入。

二、會費金額由理事會訂定，會員須

支付入會費和會費。

第五條

（會員權利及義務）

一、會員具有以下權利：

a）享有本會機關內的選舉權、被選

舉權和表決權；

b）對本會工作的批評建議權和監督

權；

c）參加會員大會、討論、建議及投票

任何事宜；

d）以口頭或書面要求索取關於本會

之資訊；

e）參與本會推動之任何活動；

f）在本會理事會界定之條件下，享用

本會賦予的任何福利。

二、會員應遵守之義務：

a）遵守會章及會員大會決議；

b）參與和協助本會工作；

c）執行本團體的決議；

d）完成本團體交辦的工作；

e）維護本團體合法權益；

f）每年繳納會費；

g）向本團體反映情況，提供有關資

料。

三、若無故欠交會費，且為期超過一

年者，又或超過一年不參加本會活動的會

員，視作自動退會論。

四、若違反本會會章或作出任何影

響本會聲譽者，經理事會證實，將按不同

情況予以懲戒或經理事會表決撤銷其會

籍。

第三章

組織

第六條

（架構及任期）

一、本會的架構為：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會；

d）名譽、榮譽會長、顧問等名單由理

事會提議，並由會員大會通過後決定。

二、本會架構中的成員，由會員大會

選舉產生，任期為三年，可連選連任。

第七條

（會員大會）

一、會員大會由本會所有會員組成。

二、會員大會設有會長一名，副會長

多名。

第八條

（會員大會的權限）

會員大會的權限：

a）依循本會宗旨，訂定會務方針；

b）討論、制訂、修改及通過本會章

程；

c）選出或罷免本會各機關的架構成

員；

d）審議理事會的年度工作報告及財

務報告；

e）審議監事會提出的意見書；

f）執行法律賦予的其他權限。

第九條

（會員大會會議）

一、會員大會會議由理事會召集，且

須在會議日期前八天以掛號信或簽收等

書面方式通知各會員，召集書內須載明會

議之日期、時間、地點及有關之議程。

二、屬首次召集的會員大會須有二分

之一以上的成員出席方能召開，決議需經

過二分之一的出席成員的表決方能生效，

但法律另有規定者除外。
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三、特別會議由理事會、監事會或會

員大會超過三分之二的成員提議召開。

第十條

（理事會）

一、理事會由三名或以上奇數理事組

成。

二、理事會設一名理事長及數名理

事。

第十一條

（理事會的權限）

一、理事會是會員大會的執行機關，

負責確保本會管理運作，遵循本會宗旨，

其權限包括：

a）處理日常會務；

b）執行會員大會通過的決議；

c）籌備召開會員大會；

d）向會員大會報告工作和財務狀

況；

e）決定會員的招收或除名；

f）決定理事會下設若干個工作部門

及有關主要負責人的聘任；

g）領導本團體各架構開展工作；

h）制定內部管理制度；

i）策劃、組織及安排本會活動；

j）決定其他重大事項。

二、理事會平常會議由理事長負責召

開；特別會議由理事長或超過三分之二的

理事會成員要求召開。

第十二條

（理事長）

一、理事長對外代表本會，對內則領

導本會工作。

二、理事長不在澳門或因有阻延不能

處理業務時，由理事長指定之會員大會成

員代任之。

第十三條

（理事長的權限）

理事長可行使以下職權：

a）對外代表本會簽署相關文件，承擔

本會相關法律責任；

b）檢查會員大會、理事會決議的落實

情況；

c）主持及參加本會理事會會議，並享

有會議當中表決的權利；

d）召集理事會；

e）負責組織協調開展本會日常工作。

第十四條

（監事會）

一、監事會由三名或以上奇數監事組

成。

二、監事會設一名監事長及數名監事。

第十五條

（監事會的權限）

監事會負責監督本會理事會之工作及

本會章程之執行，包括：

a）查核本會財政帳目；

b）向會員大會提出意見書；

c）編製年度監察報告。

第十六條

（會長、理事長、監事長的條件）

本會會長、理事長、監事長必須具備

下列條件：

a）在本會業務領域內有較大影響或

潛力；

b）身體健康，能堅持及正常工作；

c）具有完全民事行為能力。

第四章

其他

第十七條

經費

一、本會主要收入來源如下：

a）本會會員繳納之會費或捐助；

b）社會人士捐助；

c）政府機關資助；

d）其他合法收入。

二、本會的資產，任何機關及個人不

得侵佔、私分和挪用。

第十八條

（章程修改程序）

對章程的修改，須經理事會表決通過

後報會員大會審議，同時須獲出席會員大

會成員四分之三之贊同票。

第十九條

（解散）

本會之解散須由全體會員大會特別

會議決定，其決議須由本會所有會員四分

之三贊同票通過。

第二十條

（附則）

本會章程未有規範事宜，概依澳門現

行法例執行。

二零二零年五月二十九日於澳門

私人公證員 趙崇明

（是項刊登費用為 $4,237.00）

(Custo desta publicação $ 4 237,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門足毽文化傳承協會

為着公佈之目的，茲證明透過二零

二零年六月一日於本私人公證署所簽署

的經認證文書設立了上述社團，其宗旨

及住所均載於附件的章程內。該社團的

設立文件和章程已存檔於本私人公證

署“2020年社團及財團文件檔案組”第

1/2020檔案組內，編號為3，章程條文內

容載於附件。

Certifico, para efeitos de publicação, que 

foi constituída por documento autenticado 

assinado neste cartório, no dia 1 de Junho 

de 2020, uma associação com a denomina-

ção em epígrafe, cujos objecto e sede cons-

tam do estatuto em anexo, sendo acto cons-

titutivo e estatuto arquivados neste cartório 

no maço de documentos de associações e 

de instituição de fundações do ano 2020, 

número 1/2020 sob o documento número 3. 

澳門足毽文化傳承協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱及會址

一、本會定名：“澳門足毽文化傳承協

會”；
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二、本會會址：澳門下環街河邊新街
添威大廈一樓B。

第二條

宗旨

本會屬非牟利團體，宗旨為：

一、在中華人民共和國澳門特別行政
區下，促進屬於澳門足毽文化運動。

二、愛中國愛澳門。

三、增加澳門市民對民餘康樂的興
趣，增進澳門社區健康和諧發展。

四、增加澳門與國內交流的機會，促
使兩地文化融合。

第二章

會員

第三條

會員資格

凡在本澳愛好足毽文代運動或表演

之個人或法人，認同本會章程，辦理入會

手續，經理事會批准，按規定繳納會費，

方可成為會員。

第四條

會員權利

一、依章程之規定參與會務；

二、擁有選舉權和被選舉權；

三、可參加本會各項活動。

第五條

會員義務

一、遵守會章；

二、支持會務工作；

三、按時繳納會費；

四、維護本會聲譽及利益。

第六條

會員身份之喪失

凡違反會章、影響本會聲譽者，經勸
告無效，經理事會議決有權予以警告或開
除會籍處分。

第三章

第七條

會員大會

一. 會員大會為本會最高權力機關，
其職權如下：

a）制定或修改會章；

b）選舉會長，副會長、理事長及監事

會成員；

c）審查及通過理事會之工作報告及

賬目結算；

d）修改本會章程。

二. 會員大會每年召開一次，由理事會

召集，大會之召集最少提前八日以掛號信

方式或透過簽收方式為之，召集書內應指

出會議之日期，時間、地點及議程。

三. 會員大會於第一次召集時須最少

有半數會員出席，方有決議權，如不足法

定人數，大會可於召集書內所訂的時間一

小時再次召開，屆時，不論出席會員之人

數多寡，均可作出決議。

四. 會長及理事長須由出席會員大會

成員全體贊同票選出。

五. 除會長及理事長外其他機關成

員，須由出席會員大會成員全體絕對多數

贊同票選出。

第八條

會長

一. 本會設正會長一人，副會長若干

人，任期三年，連選得連任；

二. 正、副會長擔任會員大會正，副主

席，負責主持會員大會，並代表本會參與

社會活動及負責協調會務工作。

第九條

理事會

一. 理事會為執行機關；

二. 理事會召開會員大會，執行會員

大會決議、管理會務及制訂工作報告；

三. 理事會成員由會員大會選舉產

生，設理事長壹人，副理事長若干人及理

事若干人，總人數須為單數，理事會成員

任期三年，連選得連任；

四. 理事會每三個月召開一次會議，

由理事長負責召集主持，並領導有關會務

工作。

第十條

監事會

監事會設監事長壹人，副監事長若干

人及監事若干人，成員總人數須為單數，

負責監察會務工作。監事會成員任期三

年，連選得連任。

第十一條

顧問

經理事會決定，可聘請熱心社會人士

為本會名譽顧問，顧問。

第四章

附則

第十二條

章程修改及本會解散

一、修改章程之決議，須獲出席會員

大會之會員四分之三之贊同票；

二、解散本會之決議，須獲本會全體

會員四分之三之贊同票；

三、解散本會後，應將所有屬於本會

財物捐給本地慈善機構。

第十三條

章程的解釋

本會章程任何條款之解釋權歸會員

大會。

第五章

其他

第十四條

經費來源

本會為非牟利社團。本會之經費來源

包括會費、利息、其它合法收入、會員及熱

心人士捐贈，以及公私營資助。

二零二零年六月一日於澳門

私人公證員 麥興業

Cartório Privado, em Macau, 1 de Junho 

de 2020. — O Notário, Mak Heng Ip.

（是項刊登費用為 $2,935.00）

(Custo desta publicação $ 2 935,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Clube da Proprietários BMW de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que 

o «Clube da Proprietários BMW de Macau» 

foi constituído por documento particular 

datado de 29 de Maio de 2020, com os es-

tatutos em anexo:
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澳門寶馬車主會

組織章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條

本會名稱

中文名為“澳門寶馬車主會”； 

葡文名為“Clube da  Proprietários 

BMW de Macau”； 

英文名為“Macau BM W O w ners 

Club”； 

本會乃非牟利團體。 

第二條

本會宗旨

開展及促進會員之間的交流及聯誼

活動；服務於會員，奉獻於社會，成為

政府管理部門和會員溝通渠道和橋樑

樞紐；宣揚安全駕駛意識和正確駕駛觀

念，共建安全駕駛出行環境；組織會員參

與澳門、中國內地及世界各地的汽車車

會或機構所舉辦的活動，開拓會員視野

和知識。 

第三條

會址

澳門羅理基博士大馬路600號第一國

際商業中心1501室。 

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條

（一）凡認同本會宗旨及願意遵守本

會章程之成年人士，須依手續填寫表格，

由理事會審核認可，在繳納入會會費後，

即可成為會員。 

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之

一切活動及享有本會一切福利及權利；

有權對本會的會務提出批評和建議；會

員有退會的自由，但應向理事會提出書

面申請。 

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。 

第三章

組織及職權

第五條

本會的組織架構為；

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。 

第六條

會員大會

（一）本會的最高權利機構是會員

大會。設有會長一名，副會長一名或若干

名。會長兼任會員大會召集人。副會長協

助會長工作，若會長出缺或因故不能執行

職務，由其中一名副會長暫代其職務。 

（二）會員大會職權尤其為：1. 選舉

本會架構成員；2. 制定本會的活動方針； 

3. 修改本會章程及內部規章；4. 審議理

事會工作及監事會之年度工作報告與提

案。 

（三）會員大會每年召開一次會議，

日期由理事會建議並作安排。或不少於總

數四分之一的會員以正當目的提出要求

時，理事長可以建議召開會員大會特別會

議。召集會員大會，應於會議召開前八天

以掛號郵寄的方式通知會員。召集書內須

載明會議日期、時間、地點及議程。 

（四）召開會員大會時，出席會員須

足二分之一以上。如果出席會員不足二分

之一以上，則逾半小時後進行會議，視為

第二次召集並有效。

（五）如需修改章程及表決主席所提

之重大事項，須獲得出席會員四分之三的

贊同票；解散本會的決議，須獲得全體會

員四分之三的贊同票。

第七條

理事會

（一）理事會成員由會員大會選出。 

理事會設理事長一名，副理事長一名，及

理事一名或若干名，且人數必須為單數，

每屆任期三年，連選得連任。 

（二）理事會可下設若干個工作分

組，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後以理事會名義

予以任命。

（三）其理事會職權為：1. 籌備會員

大會；2. 執行會員大會之決議及一切會

務；3. 主持及處理各項會務工作；4. 直接

向會員大會負責，向其提交工作（會務）

報告及提出建議。 

（四）理事會之會議，須在過半數

理事會成員出席時，方可議決事宜，決議

須獲出席成員的絕對多數票贊同方為有

效。 

第八條

監事會

（一）監事會由會員大會選出。監事

會設監事長一名，副監事長一名，及監事

一名或若干名，且人數必須為單數，每屆

任期三年，連選得連任。 

（二）監事會為本會會務的監察機構，

其職權為：1. 監督理事會一切行政執行和

運作、及查核本會之財產；2. 監督各項會務

工作之進展，就其監察活動編制年度報告；

3. 審核理事會之財政收支、檢查一切賬目

及單據之核對；4. 審查本會之一切會務進

行情形及研究與促進會務之設施。 

第四章

經費

第九條

本會為非牟利社團。本會活動經費的

主要來源：一、會員交納會費；二、政府機

構及各界的贊助捐款；三、具體活動籌辦

單位的籌款。 

第五章

 章程之修改及本會之解散

第十條

本章程經會員大會通過後施行。章程

的修改，須獲出席會員四分之三之贊同票

的代表通過方能成立。 

第十一條

解散本會之議案，須在為此目的特別

召開之會員大會中方可表決，且必須得到

不少於四分之三全體會員的贊成票數通

過，方為有效。 

第六章

附則

第十二條

本會章程之解釋權屬會員大會；本會

章程由會員大會通過之日起生效，若有未

盡善之處，由會員大會討論通過修訂。 
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第十三條

本章程所未規範事宜，概依澳門現行

法律執行。 

第七章 

選舉

第十四條

選舉

（一）本會各機關成員以普通、直接及

不記名投票方式選出。

（二）競選本會各機關的名單，應向

會員大會主席團主席提交。

 （三）在競選名單內須列出候補參選

人。倘在職成員喪失或放棄委任，又或因

故未能履行委任，則由候補人填補有關職

位。

 （四）獲多數有效選票的名單，即為

獲選名單。 

Cartório Privado, em Macau, aos 29 de 

Maio de 2020. — O Notário, António Ri-
beiro Baguinho.

（是項刊登費用為 $3,115.00）

(Custo desta publicação $ 3 115,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Clube de BMW Motorrad de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que 

o «Clube de BMW Motorrad de Macau» 

foi constituído por documento particular 

datado de 29 de Maio de 2020, com os es-

tatutos em anexo:

澳門寶馬摩托車會

組織章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱

中文名為“澳門寶馬摩托車會”； 

葡文名為“Clube de BMW Motorrad 

de Macau”； 

英文名為“Macao BMW Motorcycle 

Club”； 

本會乃非牟利團體。 

第二條——本會宗旨

開展澳門與中國內地和世界各地的摩

托車車會之間的合作和友誼；提升駕駛者

的安全駕駛意識和正確駕駛觀念，共建

安全出行環境；鼓勵並參與有利於摩托車

運動發展的交流和活動；從而，促進澳門

摩托車文化的發展、傳播、交流及自駕遊

歷的經驗。本會為非牟利組織，其運作由

附件的社團章程規範。 

第三條——會址

澳門羅理基博士大馬路600號第一國

際商業中心1501室。 

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨及

願意遵守本會章程之成年人士，須依手續

填寫表格，由理事會審核認可，在繳納入

會會費後，即可成為會員。 

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退 

會的自由，但應向理事會提出書面申請。 

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。 

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會； 

（三）監事會。 

第六條——會員大會

（一）本會的最高權利機構是會員

大會。設有會長一名，副會長一名或若干

名。會長兼任會員大會召集人。副會長協

助會長工作，若會長出缺或因故不能執行

職務，由其中一名副會長暫代其職務。 

（二）會員大會職權尤其為：1. 選舉

本會架構成員；2. 制定本會的活動方針； 

3. 修改本會章程及內部規章；4. 審議理

事會工作及監事會之年度工作報告與提

案。 

（三）會員大會每年召開一次會議，

日期由理事會建議並作安排。或不少於總

數四分之一的會員以正當目的提出要求

時，理事長可以建議召開會員大會特別會

議。召集會員大會，應於會議召開前八天

以掛號郵寄的方式通知會員。召集書內須

載明會議日期、時間、地點及議程。 

(四) 召開會員大會時，出席會員須足

二分之一以上。如果出席會員不足二分之

一以上，則逾半小時後進行會議，視為第

二次召集並有效。

(五)如需修改章程及表決主席所提之

重大事項，須獲得出席會員四分之三的贊

同票；解散本會的決議，須獲得全體會員

四分之三的贊同票。

第七條——理事會

（一）理事會成員由會員大會選出。 

理事會設理事長一名，副理事長一名，及

理事一名或若干名，且人數必須為單數，

每屆任期三年，連選得連任。 

（二）理事會可下設若干個工作分

組， 以便執行理事會決議及處理本會日

常會務；工作機構領導及其他成員由任一

名理事提名，獲理事會通過後以理事會名

義予以任命。

（三）其理事會職權為：1. 籌備會員

大會；2. 執行會員大會之決議及一切會

務；3. 主持及處理各項會務工作；4. 直接

向會員大會負責，向其提交工作（會務）

報告及提出建議。 

（四）理事會之會議，須在過半數

理事會成員出席時，方可議決事宜，決議

須獲出席成員的絕對多數票贊同方為有

效。 

第八條——監事會

（一）監事會由會員大會選出。監事

會設監事長一名，副監事長一名，及監事

一名或若干名，且人數必須為單數，每屆

任期三年，連選得連任。 

（二）監事會為本會會務的監察機

構，其職權為：1. 監督理事會一切行政執

行和運作、及查核本會之財產；2. 監督各

項會務工作之進展，就其監察活動編制

年度報告；3. 審核理事會之財政收支、檢

查一切賬目及單據之核對；4. 審查本會之

一切會務進行情形及研究與促進會務之

設施。 
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第四章

經費

第九條——本會為非牟利社團。本

會活動經費的主要來源：一、會員交納會

費；二、政府機構及各界的贊助捐款；三、

具體活動籌辦單位的籌款。 

第五章

 章程之修改及本會之解散

第十條——本章程經會員大會通過

後施行。章程的修改，須獲出席會員四分

之三之贊同票的代表通過方能成立。 

第十一條——解散本會之議案，須在

為此目的特別召開之會員大會中方可表

決，且必須得到不少於四分之三全體會員

的贊成票數通過，方為有效。 

第六章

附則

第十二條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起 

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。 

第十三條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。 

第七章 

選舉

第十四條——選舉

（一）本會各機關成員以普通、直接及

不記名投票方式選出。

（二）競選本會各機關的名單，應向

會員大會主席團主席提交。

 （三）在競選名單內須列出候補參選

人。倘在職成員喪失或放棄委任，又或因

故未能履行委任，則由候補人填補有關職

位。

（四）獲多數有效選票的名單，即為

獲選名單。 

第十五條——會徽

Cartório Privado, em Macau, aos 29 de 

Maio de 2020.  — O Notário, António Ribei-
ro Baguinho. 

（是項刊登費用為 $3,024.00）

(Custo desta publicação $ 3 024,00)

澳門律師公會

仲裁中心章程

第一章

一般規定

第一條

性質與範圍

1. 澳門律師公會仲裁中心（以下分別
簡稱為“本公會”及“本中心”）為推動進
行一般性質之機構仲裁、提供與仲裁有關
的服務，並促進以其他非訴訟替代方式解
決爭議的實體。

2. 本中心致力成為模範仲裁機構，解
決本地爭議及外地爭議，尤其解決與以葡
語為官方語言的國家有關的外地爭議。

第二條

住所與網站

1. 本中心之住所設於澳門特別行政區
（以下簡稱為“澳門特區”）友誼大馬路
918號世界貿易中心大廈11樓。

2. 在不影響上款規定的前提下，本公
會理事會得決定本中心在其他適當之設
施內運作。

3. 本中心設有一個持續更新的網站，
其內尤其載有相關章程資料、所提供之服
務、本中心的聯繫方式和仲裁員名單。

第三條

標的

1. 本中心的主要標的是透過仲裁途
徑解決下述本地或外地的爭議：

1）律師之間的爭議；

2）律師與客戶之間的爭議；

3）任何民事、商業或行政事宜的其他
爭議。

2. 本中心的次要標的是提供一系列
與仲裁有關的服務，尤其包括：

1）指定當事人之仲裁員、首席仲裁員
和替代仲裁員；

2）就仲裁員之拒卻的附隨事項作出
裁決；

3）存放與本中心之內或以外進行之
仲裁程序相關的款項；

4）出租聽證室及本中心之其他設施

或設備。

3. 本中心的標的亦可包括透過其他

非訴訟替代方式解決第一款所指之爭

議。

第四條

機關

1. 本中心設有以下機關：

1）理事會；

2）執行委員會；

3）秘書處；

4）諮詢委員會。

2. 本中心之機關成員不得在澳門特

區其他仲裁機構擔任職務。

第二章

理事會

第五條

理事會的組成

1. 理事會由一名主席、一名副主席和

三名委員組成，任期為兩年，可以連任。

2. 主席和副主席由本公會理事會從

其本身的成員中任命。

3. 委員由本公會理事會從具備仲裁經

驗的律師或其他具公認能力和適當資格之

人士中任命，無論其是否在本公會註冊。

第六條

理事會的權限

理事會具有以下權限：

1）訂定本中心所追求的戰略目標；

2）核准本中心之年度活動計劃及年

度預算；

3）核准本中心上一年度之活動報告

及帳目提交報告；

4）確定對本中心運作屬必要的審計

和監察；

5）核准執行委員會根據第十一條之

規定呈交其核准之規章或規則；

6）根據第二十二條之規定，核准本中

心仲裁員名單及對此名單作出的任何修

改；

7）核准本中心的人員編制；

8）促進對仲裁的研究和推廣、對仲

裁員的培訓、對在本中心執行技術和行政
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職務之人員的培訓，以及對其他替代性爭

議解決方式的研究和推廣；

9）執行本章程賦予其的其他職能。

第七條

理事會主席的權限

1. 理事會主席具有以下權限：

1）在對外關係中代表本中心，為致力

發展仲裁、與本地或外地的其他仲裁機構

及以推動其他替代性爭議解決方式為目

的之其他機構建立關係；

2）在本公會理事會和其他機關面前

代表本中心，並參加由該等機關的主席或

其法定代任人所召集的會議；

3）召集和主持理事會的會議。

2. 理事會主席可將其任何一項權限

授予該理事會的其他成員。

3. 理事會主席缺席或因故不能視事

時，由副主席代任。

第八條

理事會會議

1. 理事會會議由理事會主席或其代

任人召集，且每季度須至少召開一次。

2. 理事會會議將在本中心住所內召

開，亦可專門召集至其他地點召開。

3. 只要理事會多數在職成員參與表

决，則可透過多數投票作出決議，且在票

數相同時，理事會主席的投票具決定性。

第九條

理事會成員之障礙

1. 在本公會其他機關任職或擔任律

師業高等委員會委員並不妨礙在理事會

內任職。

2. 理事會成員不得以仲裁員之身份

或當事人之代理人的身份參與在本中心

管轄範圍內所組織之仲裁庭內進行的任

何程序。

3. 若理事會成員在其任期內確定因故

不能視事，該成員將由本公會理事會嗣後

召開之會議中為此目的任命的新成員替

代，並由其完成被替代之成員的任期。

第三章

執行委員會

第十條

執行委員會的組成

1. 執行委員會由一名主席和兩名副

主席組成，均由本公會理事會根據本中心

理事會的建議進行任命或聘請，任期為三

年，可以連任。

2. 執行委員會主席應在具公認能力

和適當資格且具五年以上仲裁經驗的人

士中選定。

3. 副主席之職務得由具備仲裁經驗

的律師或其他具公認能力和適當資格之

人士擔任，無論其是否在本公會註冊。

第十一條

執行委員會的權限

1. 執行委員會負責領導本中心的工

作，尤其有權限：

1）制定本中心章程及對章程作出任

何修改，並呈交本公會理事會和本中心理

事會核准；

2）制定仲裁程序規章或其他適用於

本中心管轄範圍內組織之仲裁庭的規章，

並呈交本中心理事會核准；

3）制定仲裁員服務費表和本中心行

政收費表及對相關表作出任何修改，並呈

交本中心理事會核准；

4）根據適用之規章或法律任命仲裁

員；

5）制定適用於本中心提供之與仲裁

相關的其他服務或其他替代性爭議解決

方式的規章或其他規則，並呈交本中心理

事會核准；

6）制定本中心之年度活動計劃和年

度預算，並呈交本中心理事會核准；

7）制定本中心上一年度之活動報告

和帳目提交報告，並呈交本中心理事會核

准；

8）根據本中心的規章規定，作出其權

限範圍內的所有行為；

9）作出對本中心之良好運作屬必要

的其他行為；

10）執行本章程賦予其的其他職能。

2. 執行委員會可將其一項或多項權限

授予其任一成員，而此授權須載入會議紀

錄，其中應確切訂定相關標的和限制。

3. 執行委員會主席缺席或因故無法

視事時，由其指定的副主席代任，若無指

定，則由副主席中年齡最大的一位代任。

第十二條

執行委員會會議

1. 執行委員會應按設定的周期召開

會議，或應執行委員會主席或其代任人之

召集舉行會議。

2. 執行委員會會議將在本中心住所

內召開，亦可專門召集至其他地點召開。

3. 執行委員會的決議取決於其成員

的多數票，且在票數相同時，執行委員會

主席的投票具決定性。

第十三條

執行委員會成員之障礙

1. 在本公會機關任職或擔任律師業

高等委員會委員並不妨礙在執行委員會內

任職。

2. 執行委員會成員不得以仲裁員之身

份或當事人之代理人的身份參與在本中

心管轄範圍內所組織之仲裁庭內進行的

任何程序。

3. 如果就任何當事人或當事人之代理

人，執行委員會的某位成員處於可能引起

懷疑其獨立性和公平性的情況時，則因此

不得參與討論或參加相關程序之執行委

員會決議，且不得接收有關程序的任何文

件。此外，應將此障礙告知執行委員會主

席以及秘書長。

4. 若執行委員會成員在其任期內確定

因故不能視事，該成員將由本公會理事會

嗣後召開之會議中為此目的任命或聘請

的新成員替代，並由其完成被替代之成員

的任期。

第四章

秘書處

第十四條

秘書處的組成

1. 秘書處由一名秘書長、一名財務員

和本中心人員編制中的人員組成。

2. 秘書長可由執行委員會根據本中

心待決程序之數量的要求而指定的一名

或多名程序秘書協助。

3. 本公會理事會具權限根據執行委員

會的建議訂定秘書長、財務員、本中心程

序秘書和其他人員的報酬和任職條件。

第十五條

秘書處的權限

1. 秘書長具有以下權限：

1）組織和領導本中心的行政和技術

工作；

2）向理事會和執行委員會提供意見，

確保向該等機關提供行政協助；

3）參加理事會和執行委員會的會議，

但無投票權；
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4）確保向本中心管轄範圍內所組織

的仲裁庭提供行政協助；

5）在仲裁運作的所有技術和實務方

面向當事人、當事人律師及其他代理人以

及仲裁員提供協助，並協助他們處理提出

的所有問題；

6）為在本中心參加的活動中及相關

數碼平台上推廣本中心及提高本中心信

譽度而編制所需的主題內容和信息內容；

7）根據本中心的規章規定，作出其權

限範圍內的所有行為。

2. 財務員有權限對本中心的財務處

進行組織和管理，收取應向本中心支付之

款項及作出本中心應作出之付款，亦有權

限作出對財務管理和組織屬必要的其他

行為。

3. 程序秘書有權在秘書長的指導下

行使第1款第3)項至第7)項內秘書長所獲

賦予的任何權限。

第十六條

秘書處之障礙

1. 秘書長、財務員和程序秘書不得以

仲裁員或當事人之代理人的身份參與在

本中心管轄範圍內所組織的任何程序。

2. 倘若就本中心組織之仲裁中的任

何當事人或當事人之代理人，秘書長或某

程序秘書處於可能引起懷疑其獨立性和

公平性的情況時，在就該仲裁作出任何行

為前，其須將此情況告知執行委員會和當

事人，並不得就相關程序行使職能。

3. 上一款之規定適用於負責在某程

序中作出行為之秘書處的任何其他成員。

第五章

諮詢委員會

第十七條

諮詢委員會的組成

1. 諮詢委員會由一名主席、一名副主

席及若干名顧問組成，顧問之人數為本公

會理事會於諮詢委員會每一任期初期確

定為適當或必要之人數。

2. 諮詢委員會成員由本公會理事會任

命，任期為三年，可以連任。

3. 諮詢委員會成員應在具公認能力

且認為可在本地及外地範疇提升本中心

之可靠性、推動本中心之發展並鞏固本中

心之地位的人士中任命。

4. 諮詢委員會主席缺席或因故無法

視事時，由副主席代任。

第十八條

諮詢委員會的權限

諮詢委員會為本中心的諮詢機關及

本中心其他機關的輔助機關，尤其具以下

權限：

1）就本中心戰略目標的訂定向理事

會提供建議；

2）提交倡議及提案以籌集對實現章

程規定的目的屬必要的資源及推動本中

心的活動；

3）主動或應本中心其他機關，特別是理

事會的請求，向該等機關提供與之參與的不

同領域相關的報告、意見書或其他文件；

4）針對其成員認為有必要討論或分

析的其他問題發表意見。

第十九條

諮詢委員會會議

1. 諮詢委員會應按其根據需要或本

中心之利益要求而設定的周期召開會議，

相關週期可進行修改。

2. 諮詢委員會亦可應本中心理事會主

席之召集舉行會議，以就構成本中心利益

相關之任何事項發表意見或進行參與。

3. 會議可透過諮詢委員會主席之召

集書以現場會議、電話會議或視頻會議的

形式舉行。會議自出席成員達到過半數時

開始。

4. 諮詢委員會之決定取決於出席成

員之簡單多數票，且對相應機關僅屬單純

提議。

第二十條

諮詢委員會成員之障礙

若諮詢委員會成員在其任期內確定

因故不能視事，該成員將由本公會理事會

嗣後為此目的召開之會議中而任命的新

成員替代，並由其完成被替代之成員的任

期。

第六章

本中心之仲裁員

第二十一條

仲裁員之要求與資格

本中心的仲裁員為具能力獨立及公

正地審理可提交予本中心管轄範圍內所

設立之仲裁庭的爭議，且具備經證實的道

德和職業品行之自然人，無論其是否在澳

門特區居住，亦不論其國籍為何，及不取

決於其專業培訓。

第二十二條

仲裁員名單

1. 本中心理事會有權根據執行委員會
的建議，核准本中心的仲裁員名單及對此
名單及相關制度作出的任何更改。

2. 上款所述之名單僅作為接受具特
定能力和培訓之特定專業人士在本中心
擔任仲裁員職務的指標，而並不妨礙執行
委員會或當事人鑒於特定爭議的特點並
根據本中心之規章規定，任命在此爭議所
涉事宜範疇內具經證實之特定培訓和能
力的其他仲裁員。

第七章

最後規定

第二十三條

財政制度

1 .  因每一仲裁程序及本中心提供
之其他服務所收取之行政收費的百分之
七十五屬本中心的收益。

2. 因每一仲裁程序及本中心提供之
其他服務所收取之行政收費的其餘百分之
二十五屬本公會的收益，並由本公會承擔
本中心的債務。

3. 本中心可根據需要在其預算中加
入用於採購、維護、修理和改善其所使用
之設施和設備的撥款。

第二十四條

過渡規定

1. 根據本公會理事會所訂定的規定，

本中心將由本公會的行政和技術人員運
作，直到具備自身人員為止。

2. 本中心理事會和執行委員會開始運
行前，該等機關及其主席所獲賦予的權限
將分別由本公會理事會主席和本公會秘
書長行使。

經二零二零年五月二十日理事會會議
通過

華年達

ESTATUTOS

DO CENTRO DE ARBITRAGEM
DA ASSOCIAÇÃO DOS ADVOGADOS 

DE MACAU

CAPÍTULO I

Disposições gerais

Artigo 1.º

Natureza e âmbito

1. O Centro de Arbitragem da Associa-

ção dos Advogados de Macau, doravante 
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designados, respectivamente, por Centro 

e por AAM, é uma entidade que promove 

a realização de arbitragens institucionali-

zadas com carácter geral, presta serviços 

conexos com a arbitragem e promove a 

resolução de litígios por outros meios alter-

nativos não contenciosos.

2. O Centro pretende afirmar-se como 

uma instituição de arbitragem de referên-

cia na resolução de litígios domésticos, 

bem como na resolução de litígios exter-

nos, designadamente, de litígios que apre-

sentam conexão com o espaço dos países 

de língua oficial portuguesa.

Artigo 2.º

Sede e sítio na internet

1. O Centro tem sede na Avenida da 

Amizade, n.º 918, Edifício World Trade 

Center, 11.º andar, Região Administrativa 

Especial de Macau, doravante designada 

por RAEM. 

2. Sem prejuízo do disposto no número 

anterior, a Direcção da AAM pode de-

terminar o funcionamento do Centro em 

outras instalações adequadas.

3. O Centro dispõe de um sítio na in-

ternet, permanentemente actualizado, de 

onde constam, nomeadamente, as infor-

mações estatutárias relevantes, os serviços 

prestados, os contactos do Centro e a lista 

de árbitros. 

Artigo 3.º

Objecto

1. O Centro tem por objecto principal a 

resolução, por via arbitral, dos seguintes 

litígios, de natureza doméstica ou externa:

1) Litígios entre advogados;

2) Litígios entre advogados e clientes;

3) Quaisquer outros litígios em matéria 

cível, comercial ou administrativa.

2. O Centro tem por objecto secundário 

a prestação de um conjunto de serviços 

conexos com a arbitragem, nomeadamente, 

serviços de: 

1) Designação de árbitro de parte, árbi-

tro presidente e árbitro substituto;

2) Decisão de incidente de recusa de ár-

bitro;

3) Depósito de montantes relacionados 

com processos arbitrais, que corram os 

seus termos no Centro ou fora dele;

4) Locação de salas de audiências e de 

outras instalações ou equipamentos do 

Centro.

3. O Centro pode também ter por objec-

to a resolução dos litígios previstos no 

n.º 1 através de outros meios alternativos 

não contenciosos.  

Artigo 4.º

Órgãos

1. São órgãos sociais do Centro: 

1) O Conselho Directivo; 

2) O Conselho Executivo; 

3) O Secretariado;

4) O Conselho Consultivo.

2. Os membros dos órgãos sociais não 

podem exercer funções em outras institui-

ções de arbitragem da RAEM.

CAPÍTULO II

Conselho Directivo

Artigo 5.º

Composição do Conselho Directivo

1. O Conselho Directivo é composto por 

um Presidente, um Vice-Presidente e três 

Vogais, nomeados pelo período de dois 

anos, podendo o seu mandato ser renovado.

2. O Presidente e o Vice-Presidente são 

nomeados pela Direcção da AAM, de en-

tre os seus próprios membros.

3. Os Vogais são nomeados pela Direc-

ção da AAM, de entre advogados ou ou-

tras pessoas de reconhecido mérito e com 

habilitação adequada, com experiência em 

arbitragem, independentemente de inscri-

ção na AAM.

Artigo 6.º

Competências do Conselho Directivo

Compete ao Conselho Directivo:

1) Definir os objectivos estratégicos a 

prosseguir pelo Centro;

2) Aprovar o plano de actividades anual 

e o orçamento anual do Centro; 

3) Aprovar o relatório de actividades do 

ano transacto e o relatório de prestação de 

contas do Centro;

4) Determinar as auditorias e inspecções 

que reputar necessárias, relativamente ao 

funcionamento do Centro;

5) Aprovar os regulamentos ou regras 

que lhe sejam submetidos para aprovação 

pelo Conselho Executivo, nos termos do 

disposto no artigo 11.º; 

6) Aprovar a lista de árbitros do Centro 

e quaisquer alterações à mesma, nos ter-

mos do disposto no artigo 22.º;

7) Aprovar o quadro de pessoal do Cen-

tro;

8) Promover o estudo e a difusão da 

arbitragem, a formação de árbitros e a 

formação do pessoal que exerça funções 

técnicas e administrativas no Centro, bem 

como o estudo e a difusão de outros meios 

de resolução alternativa de litígios;

9) Exercer as demais funções que lhe se-

jam atribuídas pelos presentes Estatutos. 

Artigo 7.º

Competências do Presidente 
do Conselho Directivo

1. Compete ao Presidente do Conselho 

Directivo:

1) Representar o Centro nas suas rela-

ções externas, podendo estabelecer rela-

ções com outras instituições de arbitragem, 

domésticas ou externas, tendo em vista 

o progresso da arbitragem, e com outras 

instituições que tenham por objecto a 

promoção de outros meios alternativos de 

resolução de litígios;

2) Representar o Centro perante a Di-

recção e os restantes órgãos da AAM, 

participando nas suas reuniões quando 

para tal seja convocado pelos respectivos 

Presidentes, ou por quem legalmente os 

substitua;

3) Convocar e dirigir as reuniões do 

Conselho Directivo.

2. O Presidente do Conselho Directivo 

pode delegar em outro membro do mesmo 

Conselho qualquer uma das suas compe-

tências.

3. Nas suas faltas e impedimentos, o Pre-

sidente do Conselho Directivo é substituí-

do pelo Vice-Presidente.

Artigo 8.º

Reuniões do Conselho Directivo

1. O Conselho Directivo reúne sempre 

que convocado pelo seu Presidente, ou por 

quem o substitua, e, pelo menos, uma vez 

em cada trimestre.

2 . As reuniões têm lugar na sede do 

Centro, podendo ser convocadas especifi-

camente para local diverso.

3. O Conselho Directivo delibera por 

maioria de votos, desde que na deliberação 

participe, pelo menos, a maioria dos seus 
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membros em efectividade de funções, ten-

do o Presidente voto de qualidade, em caso 

de empate.

Artigo 9.º

Impedimentos dos membros 
do Conselho Directivo

1. O exerc íc io de funções em outro 

órgão social da AAM ou de membro do 

Conselho Superior de Advocacia não é im-

pedimento para o exercício de funções no 

Conselho Directivo.

2. Os membros do Conselho Directivo 

estão impedidos de intervir em qualquer 

processo que corra termos perante tribunal 

arbitral organizado sob a égide do Centro, 

quer como árbitros, quer como represen-

tantes de parte.

3. O impedimento def in it ivo de um 

membro do Conselho Directivo durante 

o respectivo mandato determina a sua 

substituição por um novo membro, nomea 

do para o efeito em reunião subsequente 

da Direcção da AAM, o qual completa o 

mandato do membro substituído.

CAPÍTULO III

Conselho Executivo

Artigo 10.º

Composição do Conselho Executivo

1. O Conselho Executivo é composto 

por um Presidente e dois Vice-Presidentes, 

nomeados ou contratados pela Direcção da 

AAM, sob proposta do Conselho Directi-

vo, pelo período de três anos, sendo o seu 

mandato renovável.

2. O Presidente é escolhido de entre pes-

soas de reconhecido mérito e com habilita-

ção adequada, com mais de cinco anos de 

experiência em arbitragem.

3. As funções de Vice-Presidente podem 

ser desempenhadas por advogados ou ou-

tras pessoas de reconhecido mérito e com 

habilitação adequada, com experiência em 

arbitragem, independentemente de inscri-

ção na AAM.

Artigo 11.º

Competências do Conselho Executivo

1. Compete ao Conselho Executivo diri-

gir as actividades do Centro e, em particu-

lar: 

1) Elaborar e submeter à aprovação da 

Direcção da AAM e do Conselho Direc-

tivo, os Estatutos do Centro e quaisquer 

alterações aos mesmos;

2) Elaborar e submeter à aprovação do 

Conselho Directivo o regulamento do 

processo arbitral ou outros regulamentos 

aplicáveis a tribunais arbitrais organizados 

sob a égide do Centro;

3) Elaborar e submeter à aprovação do 

Conselho Directivo as tabelas de honorá-

rios dos árbitros e de taxas administrativas 

do Centro e quaisquer alterações às mes-

mas;

4) Designar os árbitros de acordo com os 

regulamentos ou leis aplicáveis;

5) Elaborar e submeter à aprovação do 

Conselho Directivo os regulamentos ou 

outras regras aplicáveis aos demais servi-

ços prestados pelo Centro, conexos com a 

arbitragem, ou aos demais meios de resolu-

ção alternativa de litígios;

6) Elaborar e submeter à aprovação do 

Conselho Directivo o plano de actividades 

anual e o orçamento anual do Centro;

7) Elaborar e submeter à aprovação do 

Conselho Directivo o relatório de activida-

des do ano transacto e o relatório de pres-

tação de contas do Centro;

8) Praticar todos os actos da sua com-

petência, nos termos dos regulamentos do 

Centro;

9) Praticar os demais actos necessários 

ao bom funcionamento do Centro;

10) Exercer as demais funções que lhe 

sejam atribuídas pelos presentes Estatutos.

2. O Conselho Executivo pode delegar 

alguma ou algumas das suas competências 

em qualquer dos seus membros, devendo 

tal delegação ser exarada em acta, na qual 

se definem com precisão o seu objecto e 

limites.

3. Nas suas faltas e impedimentos, o Pre-

sidente do Conselho Executivo é substituí-

do pelo Vice-Presidente que designar e, na 

falta de designação, pelo de mais idade de 

entre os Vice-Presidentes.

Artigo 12.º

Reuniões do Conselho Executivo

1. O Conselho Executivo reúne com a 

periodicidade que estabelecer ou sempre 

que convocado pelo seu Presidente ou por 

quem o substitua.

2 . As reuniões têm lugar na sede do 

Centro, podendo ser convocadas especifi-

camente para local diverso.

3. O Conselho Executivo delibera por 

maioria de votos dos seus membros, tendo 

o Presidente voto de qualidade, em caso de 

empate.

Artigo 13.º

Impedimentos dos membros 
do Conselho Executivo

1. O exercício de funções em órgão so-

cial da AAM ou de membro do Conselho 

Superior de Advocacia não é impedimento 

para o exercício de funções no Conselho 

Executivo. 

2. Os membros do Conselho Executivo 

estão impedidos de intervir em qualquer 

processo que corra termos perante tribunal 

arbitral organizado sob a égide do Centro, 

quer como árbitros, quer como represen-

tantes de parte.

3. Se algum membro do Conselho Exe-

cutivo estiver, relativamente a qualquer 

parte ou representante de parte, em situa-

ção susceptível de originar dúvidas a res-

peito da sua independência ou da sua im-

parcialidade, fica, por tal motivo, impedido 

de assistir à discussão, ou de participar 

em deliberação, do respectivo Conselho 

alusiva ao processo em causa e de receber, 

relativamente a tal processo, qualquer do-

cumentação, devendo informar o Presiden-

te do Conselho Executivo e o Secretário-

-Geral do referido impedimento.

4. O impedimento def in it ivo de um 

membro do Conselho Executivo durante o 

respectivo mandato determina a sua subs-

tituição por um novo membro, nomeado 

ou contratado para o efeito em reunião 

subsequente da Direcção da AAM, o qual 

completa o mandato do membro substituí-

do.

CAPÍTULO IV

Secretariado

Artigo 14.º

Composição do Secretariado

1. O Secretariado é composto por um 

Secretário-Geral, por um Tesoureiro e pelo 

pessoal do quadro de pessoal do Centro.

2. O Secretário-Geral pode ser assistido 

por um ou mais secretários de processo, 

designados pelo Conselho Executivo, con-

forme o número de processos pendentes no 

Centro o exija.

3. Compete à Direcção da AAM, sob 

proposta do Conselho Executivo, a fixação 

da remuneração e condições do exercício 
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das funções do Secretár io-Geral e do 

Tesoureiro, bem como dos secretários de 

processo e do restante pessoal do Centro.

Artigo 15.º

Competências do Secretariado

1. Compete ao Secretário-Geral:

1) Organizar e dirigir os serviços admi-

nistrativos e técnicos do Centro;

2) Assessorar os Conselhos Directivo e 

Executivo, assegurando-lhes apoio admi-

nistrativo;

3) Participar, sem direito a voto, nas reu-

niões dos Conselhos Directivo e Executivo;

4) Assegurar o apoio administrativo dos 

tribunais arbitrais organizados sob a égide 

do Centro;

5) Assistir as partes, os seus advogados 

e outros representantes, bem como os 

árbitros, em todos os aspectos técnicos e 

práticos do funcionamento da arbitragem 

e prestar-lhes auxílio em todas as questões 

por aqueles suscitadas;

6) Elaborar conteúdos temáticos e infor-

mativos necessários à divulgação e credibi-

lização do Centro e da respectiva activida-

de, em eventos em que o Centro participe e 

nas respectivas plataformas digitais;

7) Praticar todos os actos da sua com-

petência, nos termos dos regulamentos do 

Centro.

2. Compete ao Tesoureiro a organiza-

ção e gestão da Tesouraria do Centro, a 

cobrança das importâncias devidas ao 

Centro e a efectivação dos pagamentos 

devidos pelo mesmo, bem como a prática 

dos demais actos necessários à sua gestão e 

organização financeira.

3. Compete aos secretários de processo, 

sob a orientação do Secretário-Geral, exer-

cer qualquer das competências que a este 

são atribuídas nas alíneas 3) a 7) do n.º 1.

Artigo 16.º

Impedimentos do Secretariado

1. O Secretário-Geral, o Tesoureiro e os 

secretários de processo não podem intervir 

em qualquer processo organizado sob a 

égide do Centro, quer como árbitros, quer 

como representantes de parte.

2. Se o Secretário-Geral ou um secre-

tário de processo estiver, relativamente a 

qualquer parte ou representante de parte 

em arbitragem organizada pelo Centro, em 

situação susceptível de originar dúvidas a 

respeito da sua independência ou da sua 

imparcialidade, informa desse facto, e an-

tes da prática de qualquer acto relativo à 

mesma arbitragem, o Conselho Executivo 

e as partes, ficando impedido de exercer 

funções em tudo quanto àquele processo 

diga respeito.

3. O disposto no número anterior aplica-

-se a qualquer outro membro do Secreta-

riado encarregue da prática de actos em 

determinado processo.

CAPÍTULO V

Conselho Consultivo

Artigo 17.º

Composição do Conselho Consultivo

1. O Conselho Consultivo é composto 

por um Presidente, um Vice-Presidente 

e vários Conselheiros, em número que a 

Direcção da AAM, no início de cada man-

dato, determine como adequado ou neces-

sário.

2. Os membros do Conselho Consultivo 

são nomeados pela Direcção da AAM, 

pelo período de três anos, podendo o seu 

mandato ser renovado.

3. Os membros do Conselho Consultivo 

são nomeados de entre pessoas de reco-

nhecido mérito e competência e que se 

considere poderem contribuir para a credi-

bilidade, o desenvolvimento e a afirmação 

do Centro, no plano doméstico e externo.

4. Nas suas faltas e impedimentos, o Pre-

sidente do Conselho Consultivo é substitu-

ído pelo Vice-Presidente.

Artigo 18.º

Competências do Conselho Consultivo

O Conselho Consultivo é o órgão de 

consulta e de apoio aos restantes órgãos 

sociais do Centro, competindo-lhe, desig-

nadamente:

1) Aconselhar o Conselho Directivo so-

bre a definição dos objectivos estratégicos 

do Centro;

2) Apresentar iniciativas e propostas 

destinadas a angariar os recursos necessá-

rios à prossecução dos fins estatutários e a 

promover as actividades do Centro;

3) Habilitar os diferentes órgãos do Cen-

tro, em especial o Conselho Directivo, com 

relatórios, pareceres ou outros documentos 

respeitantes às diferentes áreas de inter-

venção dos mesmos, por sua iniciativa ou a 

solicitação daqueles órgãos;

4) Pronunciar-se sobre quaisquer outras 

questões que os seus membros entendam 

dever discutir ou analisar.

Artigo 19.º

Reuniões do Conselho Consultivo

1. O Conselho Consultivo reúne com a 

periodicidade que o mesmo venha a esta-

belecer, determinada em função daquilo 

que considere necessário ou os interesses 

do Centro exijam e sempre passível de re-

visão.

2. O Conselho Consultivo reúne, igual-

mente, sempre que o Presidente do Conse-

lho Directivo o convoque, a fim de emitir 

parecer ou intervir em qualquer matéria 

cuja relevância constitua interesse do Cen-

tro. 

3. As reuniões decorrem presencialmen-

te, por conferência telefónica ou por video-

conferência, mediante convocatória do seu 

Presidente, e têm início logo que a maioria 

dos seus membros se encontre presente.

4. As decisões do Conselho Consulti-

vo são tomadas por maioria simples dos 

membros presentes e assumem a natureza 

de mera recomendação ao órgão a que se 

destinam.

Artigo 20.º

Impedimentos dos membros 
do Conselho Consultivo

O impedimento definitivo de um mem-

bro do Conselho Consultivo durante o res-

pectivo mandato determina a sua substitui-

ção por um novo membro, nomeado para o 

efeito em reunião subsequente da Direcção 

da AAM, o qual completa o mandato do 

membro substituído.

CAPÍTULO VI

Árbitros do Centro

Artigo 21.º

Requisitos e qualificações dos árbitros

Os árbitros do Centro são pessoas sin-

gulares, residentes ou não na RAEM, 

qualquer que seja a sua nacionalidade, de 

comprovada idoneidade moral e profissio-

nal e, independentemente da sua forma-

ção profissional, que estejam habilitados 

a julgar com independência e imparciali-

dade os litígios susceptíveis de ser subme-
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tidos a tribunal constituído sob a égide do 

Centro.

Artigo 22.º

Lista de árbitros

1. Compete ao Conselho Directivo, sob 

proposta do Conselho Executivo, aprovar 

a lista de árbitros do Centro, bem como 

qualquer alteração da mesma e o respecti-

vo regime.

2. A lista referida no número anterior 

funciona apenas como indicador da acei-

tação de determinados profissionais, com 

competência e formação específica, para o 

desempenho de funções de árbitro no Cen-

tro, não impedindo o Conselho Executivo 

ou as partes de, tendo em atenção as carac-

terísticas de determinado litígio e nos ter-

mos previstos nos regulamentos do Centro, 

designar outros árbitros, com comprovada 

formação e competência específicas no âm-

bito da matéria em discussão no litígio.

CAPÍTULO VII

Disposições Finais

Artigo 23.º

Regime Financeiro

1. Constituem receitas próprias do Cen-

tro 75% das taxas administrativas cobradas 

por cada processo arbitral e pelos demais 

serviços prestados pelo Centro.

2. Os restantes 25% das taxas adminis-

trativas cobradas por cada processo arbi-

tral e pelos demais serviços prestados pelo 

Centro constituem receitas da AAM, a 

qual responde pelo passivo do Centro.

3. O Centro pode inscrever nos seus 

orçamentos dotações para aquisição, con-

servação, reparação e beneficiação das 

instalações e equipamentos que utilizar, 

conforme as suas necessidades.

Artigo 24.º

Disposição transitória

1. Até se encontrar dotado de pessoal 

próprio, o Centro funciona com recurso ao 

pessoal administrativo e técnico da AAM, 

nos termos definidos pela Direcção da 

AAM.

2. Até à entrada em funcionamento 

dos Conselhos Directivo e Executivo, as 

competências atribuídas a cada um destes 

órgãos e seus Presidentes são exercidas, 

respectivamente, pelo Presidente da Direc-

ção e pelo Secretário-Geral da AAM.

Aprovados em reunião da Direcção da 

Associação dos Advogados de Macau de 

20 de Maio de 2020.

O Presidente da Direcção, Jorge Neto 
Valente.

（是項刊登費用為 $15,018.00）

(Custo desta publicação $ 15 018,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門性教育學會

Sociedade de Educação de Sexualidade de 
Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零二零年五月二十八日

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為126號。該修改章程文本如下：

第一章

第三條──本會會址及通訊地址

（一）本會會址設於澳門雅廉訪里 

6-10-A號清雅園大廈地下D座。經會員大

會同意，可以遷址澳門其他地方。

（二）本會通訊地址為：

紅街市郵政分局

澳門郵政信箱6391號。

第二章

第四條──凡從事性教育相關業務之

人士，贊成本會宗旨及認同本會章程，並

履行申請入會手續，待本會理事會審批並

繳納會費後即成為本會會員。

第二章

第七條──紀律程序

（一）凡無理欠繳會費者，即暫停會

員之一切權益；凡無理欠繳會費逾六個月

者，作自動退會論；

保留第（二）款

二零二零年五月二十八日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $782.00）

(Custo desta publicação $ 782,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國銀行澳門分行體育協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零二零年五月二十九日

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為127號。該修改章程文本如下：

第十二條第二款——大會主席團由

會員大會選出，須獲全體會員四分之三之

贊同票。主席團設一名會長，若干名副會

長，任期為三年，可連選連任。

第十三條第二款——理事會設一名理

事長、若干名副理事長、若干名理事、一

名秘書長及若干名秘書；財務部部長、副

部長、幹事各一名，負責領導理事會的日

常工作。

第十四條第二款——監事會設一名監

事長、若干名副監事長、若干名監事，其

成員總數必須為單數。

二零二零年五月二十九日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $522.00）

(Custo desta publicação $ 522,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

一牧一棧培育協會

Associação de Formação 
“Um só Rebanho e Um só Pastor”

為公佈的目的，茲證明上述社團

的修改章程文本已於二零二零年五月
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二十八日存檔於本署2020/ASS/M2檔案

組內，編號為120號。該修改章程文本如

下：

第一章

總則

第一條——保持不變

第二條——會址——本會會址設於

澳門羅白沙街26號昌明花園第三期（明珠

閣）5樓E座。

第三條——保持不變

第二章——保持不變

第三章——保持不變

第四章——保持不變

第五章——保持不變

第六章——保持不變

第七章

指導神師

第十八條——指導神師

1. 本會應設指導神師一位，由理、監

事會推薦，任期為兩年。

2. 保持不變

第八章——保持不變

第九章——保持不變

第十章——保持不變

二零二零年五月二十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $827.00）

(Custo desta publicação $ 827,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門扶康會

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零二零年六月一日起，存

放於本署之“2020年社團及財團儲存文件

檔案”第1/2020/ASS檔案組第33號，有關

條文內容載於附件。

澳門扶康會

社團修改章程

修改有關社團章程內第二條，其修改

內容如下：

第二條——本會由登記之日起正式成

立，會址設於澳門工業園大馬路跨境工業

區工業大樓5樓C座，倘認為需要時，可透

過理事會經會員大會決議更換會址。

章程其餘條文不變。

二零二零年六月一日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $499.00）

(Custo desta publicação $ 499,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門歐洲商會

Câmara de Comércio Europeia 
em Macau

Macau European Chamber 
of Commerce

Certifico, para efeitos de publicação, que 

por instrumento particular, depositado 

neste Cartório com o respectivo acto de 

Alteração Parcial dos Estatutos, outorgado 

a 29 de Maio de 2020, sob o número 2, do 

Maço 1/2020 de Documentos de Consti-

tuição de Associações, Instituição de Fun-

dações e suas Alterações, a que se refere a 

alínea f) do n.º 2 do artigo 45.º do Código 

do Notariado, foi alterada a denominação 

da Associação e, em consequência o artigo 

9.º, número 7 e o artigo 10.º, número 1, dos 

Estatutos da Associação com a denomi-

nação em epígrafe, os quais passam a ter a 

seguinte redacção: 

ESTATUTOS

CAPÍTULO III

Dos Órgãos da Associação

Artigo 9.º

Conselho Geral

(...)

7. «O Conselho Geral deverá ser dirigido 

pela Mesa do Conselho Geral, incluindo 

um Presidente, um Vice-Presidente e um 

Secretário — a serem eleitos na primeira 

reunião do Conselho Geral para um man-

dato de 2 (dois) anos. A Presidência da 

Mesa do Conselho Geral roda alfabetica-

mente entre os representantes designados 

dos Membros Câmaras de Comércio, por 

país (considerando o nome do país na lín-

gua inglesa), todos os dois anos e o Vice-

-Presidente deverá ser nomeado como 

Presidente para o subsequente mandato de 

dois anos.»

(...)

Artigo 10.º

Conselho de Administração

1. «O Conselho de Administração é o 

órgão executivo da Associação, sendo o 

responsável pela sua gestão e é composto 

por um número ímpar de pessoas, como 

decidido pelo Conselho Geral, sendo os 

seus membros eleitos por mandatos de dois 

anos.»

(...)

私人公證員 羅兆德

Cartório Privado, em Macau, aos 29 de 

Maio de 2020. — O Notário, David Silva 
Lopes.

（是項刊登費用為 $1,065.00）

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

更正

因本署刊登於二零二零年六月三日

《澳門特別行政區公報》第二十三期第二

組第8088頁內的關於“澳門天主教文化協

會”社團修章的章程內容有誤，該會章程

第一章第三條應為：

會址：本會會址設於澳門得勝斜路55

號地下。經會員大會議決後，會址可遷至

澳門其他地方。

二零二零年六月三日於第二公證署

公證員 羅靖儀

（是項刊登費用為 $374.00）

(Custo desta publicação $ 374,00)
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萬通保險國際有限公司

有關萬通保險保守基金

YF Life Capital Conservative Fund

的管理規章

有關萬通保險環球均衡基金

YF Life Global Balanced Fund

的管理規章

有關萬通保險環球增長基金

YF Life Global Growth Fund

的管理規章

有關萬通保險環球穩定基金

YF Life Global Stable Fund

的管理規章

修改管理規章的生效日期為2020年4

月20日；

萬通保險國際有限公司位於澳門的

辦事處已於2020年4月20日由南灣大馬路

517號南通商業大廈16樓A、B、C座，10樓

B、C座及6樓B、C座搬遷至澳門蘇亞利

斯博士大馬路320號澳門財富中心A8；

此外，各基金的受寄人（中國銀行股

份有限公司澳門分行）的註冊辦事處地址

變更為澳門蘇亞利斯博士大馬路中國銀

行大廈18樓。

特此公告。

（是項刊登費用為 $544.00）

(Custo desta publicação $ 544,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

公 告

為履行經第7/2016號法律修改及重新

公佈，由十一月一日第66/99/M號法令核

准的《私人公證員通則》第二十五條及第

二十二條第一款b）項規定，及行政法務司

司長於2020年04月29日的批示，應本人要

求，本人已獲許可終止於澳門以私人公證

員身份執行職務，並將由私人公證員白盛

文替代負責，其公證處設於澳門新馬路99

號南華商業大廈9樓。

於澳門，2020年6月10日

白飛樂

Anúncio

Em cumprimento das disposições conju-

gadas do artigo 25.º, alínea b), e artigo 22.º, 

n.º 1, ambos do Estatuto dos Notários Pri-

vados, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/99/M, 

de 1 de Novembro, alterado e republicado pela 

Lei n.º 7/2016, faz-se saber que, por despacho 

de Sua Excelência o Senhor Secretário para a 

Administração e Justiça, de 29 de Abril de 2020, 

foi autorizada a cessação, a meu pedido, do meu 

exercício como Notário Privado em Macau.

Mais se informa que foi indicado como 

substituto o Ilustre Notário Privado Vasco 

Passeira, com Cartório em Macau, na Aveni-

da de Almeida Ribeiro, n.º 99, Edifício Nam 

Wah Commercial, 9.º andar.

Macau, aos 10 de Junho de 2020.

António Passeira.

（是項刊登費用為 $624.00）

(Custo desta publicação $ 624,00)
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澳門電召的士服務股份有限公司

（於澳門特別行政區成立之股份有限公司）

董事會報告

致各股東

董事會謹提呈澳門電召的士服務股份有限公司（「本公司」）二零一九年的年度報告，包括二零一九年十二月三十一日的資產負

債表。

本公司於2015年11月20日組織成立；主要所營事業為投資經營電召的士服務業務。有關電召的士業務於2017年4月1日正式營

運，初期投入50部特別的士，及後於同年7月陸續投入餘下50部特別的士。在2019年5月2日本司獲得200部特別的士經營權限，並於

同年12月1日投入服務100部特別的士，合共200部。

2019年度累計營運收入及其它收益為澳門幣$90,987,323（以下所述金額的幣別均為澳門幣）；本年度各項開支及費用主要為新

購置經營業務所需車輛及設備、辦公室設備、汽油費、車輛維修、員工薪酬以及經營業務之租賃、保養、維修、保險、行政費用及折

舊等，總計為$99,524,037。故此，本年度錄得虧損$8,536,714，並將該金額撥入累積損益。

行政管理機關在近月已致力於進行系列之改革及整頓，爭取2020年公司業績能夠扭虧為盈。

二零二零年三月三十一日

行政管理機關

黃共流先生——董事長

張志民先生——副董事長

甄佩嬋小姐——董事

陳倩影小姐——董事

張敬文先生——董事

獨任監事

梁金泉先生——核數師

秘書

李詠瑜小姐——秘書

承董事會命

王佩珅

總經理

監事會意見書

「澳門電召的士服務股份有限公司」（以下簡稱“公司”）之賬目乃按照澳門第25/2005號行政法規核准之《財務報告準則》編製，並經

「京澳會計師事務所」審核完畢。依本監事意見，該等賬目足以顯示該公司截至2019年12月31日止年度真實和公允之財務狀況，以及

結算至該日止年度的營業結果。

此外，該公司董事會的年度報告書已經適當披露公司的業務發展情況。

梁金泉核數師

獨任監事

二零二零年三月三十一日

摘要財務報表的

獨立核數師報告書

致：澳門電召的士服務股份有限公司全體股東

（於澳門特別行政區成立之股份有限公司）

本核數師已按照由澳門特別行政區政府頒佈的「核數準則」和「核數實務準則」完成審核澳門電召的士服務股份有限公司截至

二零一九年十二月三十一日止年度的財務報表。並已於二零二零年三月三十一日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。
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上述已審核的財務報表由二零一九年十二月三十一日止年度的資產負債表以及截至該日止年度的損益表組成，亦包括重大會計

政策的摘要及其他說明性附註。

隨附由管理階層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表的摘要內容，本核數師認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方

面，與已審核財務報表的內容一致。

為更全面瞭解澳門電召的士服務股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核

的財務報表以及獨立核數師報告一併參閱。

梁雁萍

註冊核數師

合夥人

京澳會計師事務所

二零二零年三月三十一日，於澳門

澳門電召的士服務股份有限公司

資產負債表

於二零一九年十二月三十一日

 澳門幣

資產

非流動資產

不動產、廠場和設備 69,216,780

長期投資 3,500,000

72,716,780

流動資產

應收帳款和其他應收款 5,629,351

股東及聯號往來和貸款 10,300,000

預付款 1,311,376

現金及現金等價物 156,209

存出按金 182,308

17,579,244

資產總值 90,296,024

權益和負債

資本和公積

資本 10,000,000

資本公積 36,350,000

累積虧損 (33,099,164)

權益總額 13,250,836

負債

非流動資產

長期負債 44,586,573

流動負債

預收收益 107,014

應付帳款和其他應付款 11,081,813
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 澳門幣

股東及聯號往來和借款 3,414,480

長期負債之一年內應償還額 14,227,639

短期借款及透支 3,627,669

32,458,615

負債總額 77,045,188

權益和負債總額 90,296,024

Companhia de Serviços de Radio Táxi Macau S.A.
(A Sociedade Anónima estabelecido em RAEM)

O Relatório de Conselho de Administração

Exmos. Senhores Accionistas,

O Conselho de Administração vem submeter o Relatório Anual sobre a demonstração da posição financeira da Companhia de Serviços 

de Rádio Táxi Macau S.A. («a Sociedade»), na qual inclui a demonstração do resultado para o exercício findo em 31 de Dezembro de 

2019.

A Sociedade foi constituída em 20 de Novembro de 2015 e tem por objecto social o investimento e a realização de serviço de Táxi por 

chamada. Na primeira fase, 50 táxis especiais entraram em funcionamento em 1 de Abril de 2017, enquanto os restantes 50 entraram em 

funcionamento gradualmente em Julho do mesmo ano. Em 2 de Maio de 2019, foi atribuído à Sociedade o direito de exploração de 200 

táxis especiais, colocando 100 táxis especiais em serviços em 1 de Dezembro do mesmo ano, no total de 200 táxis em serviços.

Os rendimentos de ano 2019 de operação e outra receita acumulados no ano de exercício ascenderam-se a MOP90,987,323.00 (as 

moedas mencionadas são MOP); os custas e as despesas neste ano de exercício destinam-se principalmente à aquisição de veículos e 

equipamentos necessários para a exploração de actividades, de equipamentos de escritório, taxa de gasolina, manutenção de veículos, 

remuneração dos trabalhadores, arrendamento, manutenção, reparação, seguro, custos administrativos e depreciação, etc., no total de 

MOP$99,524,037.00. Assim, a Sociedade registou um prejuízo no valor de MOP8,536,714.00 neste ano de exercício, e transferiu o valor 

para os resultados acumulados.

Nos últimos meses, o órgão de administração se dedicou a levar a cabo série de reformas e rectificações, com o objetivo de alcançar a 

lucratividade em 2020.

Em 31 de Março de 2020

O órgão de administração

O presidente — Sr. Wong Kong Lao

O vice-presidente — Sr. Cheong Chi Man

A administradora — Sra. Ian Pui Sim

A administradora — Sra. Chan Sin Ieng

O administrador — Sr. Cheong Keng Man

Fiscal Único

O Auditor de Contas — Sr. João Leong Kam Chun

Secretária

Sra. Lei Weng U

Pelo Conselho de Administração,

administrador-delegado

Wang Pei Shen
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Parecer do Conselho Fiscal

As contas da (COMPANHIA DE SERVIÇOS DE RÁDIO TÁXI MACAU S.A.) (adiante designada por Sociedade) foram baseadas 

nas Normas de Relato Financeiro aprovadas pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2005, e examinadas pelo auditor Keng Ou CPAs. 

O Conselho Fiscal considera que as contas da Sociedade foram suficientes para mostrar a exactidão e justeza da situação financeira da 

Sociedade, bem como do resultado do exercício até ao dia 31 de Dezembro de 2019.

Ainda que, o relatório anual do exercício de conselho de administração demonstrou o desenvolvimento de negócios da Sociedade.

O auditor de contas João Leong Kam Chun

Fiscal Único

31 de Março de 2020

Relatório dos Auditores Independentes sobre
Demonstrações Financeiras Resumidas

Exmo. Accionistas da Companhia de Serviços de Radio Táxi Macau S.A.:

(sociedade anónima constituída em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Companhia de Serviços de Radio Táxi Macau S.A. («a Sociedade») relativas 

ao ano de 2019, nos termos das «Normas Técnicas de Auditoria» e «Normas de Auditoria» da Região Administrativa Especial de Macau. 

No nosso relatório, datado de 31 de Março de 2020, expressámos uma opinião sem reserva relativamente às demonstrações financeiras.

As demonstrações financeiras que auditámos, preparadas de acordo com as Normas de Relato Financeiro da Região Administrativa Espe-

cial de Macau, integram as demonstrações da posição financeira em 31 de Dezembro de 2019, a demonstração de resultado para o ano 

até a mesma data, bem como um resumo das principais políticas contabilísticas adoptadas e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas da Sociedade. 

Na nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações finan-

ceiras auditadas da Sociedade.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Sociedade e dos resultados das suas operações, assim como o âmbito abrangido 

pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais 

as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Leong Ngan Peng,

O auditor de contas

Keng Ou CPAs

Macau, em 31 de Março de 2020

Companhia de Serviços de Radio Táxi Macau S.A.

Balanço
Em 31 Dezembro de 2019

  MOP

ACTIVOS

Activos Não Correntes

Activos fixos tangíveis 69,216,780

Investimentos de longo prazo 3,500,000

72,716,780

Activos Correntes

Dívidas comerciais a receber e outras 5,629,351

Empréstimos e c/gerais a sócios e associadas 10,300,000

Pré-pagamentos 1,311,376

Caixa e equivalentes de caixa 156,209

Caução 182,308

17,579,244

Total dos Activos 90,296,024
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  MOP

Capitais Próprios e Passivos

Capitais Próprios

Capitais 10,000,000

Reservas 36,350,000

Resultados transitados (33,099,164)

Total dos Capitais Próprios 13,250,836

Passivos

Passivos não correntes

Passivos de longo prazo 44,586,573

Passivos Correntes

Receitas antecipadas 107,014

Dívidas comerciais a pagar e outras 11,081,813

Empréstimos e c/gerais de sócios e associadas 3,414,480

Passivos de longo prazo a reembolsar dentro do 1.º ano 14,227,639

Empréstimos e descobertos a curto prazo 3,627,669

32,458,615

Total dos Passivos 77, 045,188

Total dos Capitais Próprios e Passivos 90,296,024

（是項刊登費用為 $11,780.00）

(Custo desta publicação $ 11 780,00)
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二零一九年度董事會報告

根據澳門法律及公司章程之規定，我等茲提交截至二零一九年十二月三十一日的年度報告及會計賬目，以供董事會進行討論及表決。

在二零一九年一月一日至二零一九年十二月三十一日期間，本公司一直根據公司章程及設立條款運作。

董事們很榮幸地提交本公司截至二零一九年十二月三十一日的本年度報告、監事會意見書及經核數師核算的會計賬目。

本公司於一九九四年九月十三日以股份有限公司之形式成立，根據一九九五年三月八日與澳門政府簽定的特許合同，主要業務是在

澳門經營國際航線。本公司於一九九五年十一月九日開始營運。

本公司於二零一九年一月二十一日重新開通澳門來往溫州的航線，另於二零一九年十月二十七日增開澳門來往汕頭的新航線，並增加

澳門來往上海、成都、鄭州、南寧、貴陽、合肥、東京、福岡、大阪等地的班次，截至該年度共運營28條航線。本公司於二零一九年的營

運總收入約為澳門幣43.85億元，比二零一八年上升百分之六。在二零一九年間，本公司已克服不利的營商環境所帶來的壓力，現按照

澳門特區《財務報告準則》的規定，報告二零一九年的淨利潤為澳門幣1.5億元，即連續十年獲得利潤。

二零一九年財政年間，本公司繼續抱著保持增長的願景，引進七架飛機，包括以採購形式引進的三架飛機，以及以經營租賃形式引進

的四架飛機，同時淘汰兩架舊A319飛機。截至二零一九年十二月三十一日，本公司共運營二十三架飛機。於二零一九年間，本公司機

隊的平約機齡為6.53年，比2018年下降約1.76年。

二零一九年，澳門航空本著回饋澳門社會的企業社會責任，壯大航空團隊的目標，繼續支持自二零一五年便開始籌備的“澳門本地

飛行學員計劃”。截至目前為止，有四批共三十七名飛行學員加入了澳門航空，並將先後接受飛行培訓成為合資格的飛機架駛員。

董事會茲根據公司章程第三十三條的規定，向股東大會提交以下按照澳門特區《財務報告準則》的規定所製作的，對澳門幣

150,448,697元的盈餘之運用建議書，以供股東大會討論及通過：

1）根據商法典第四百三十二條，本公司的法定公積金必須累積至達到相當於公司註冊資本百分之二十五的數額。在二零一九年十二

月三十一日，本公司的法定公積金（澳門幣110,510,500元）已達註冊資本（澳門幣442,042,000元）的百分之二十五，因此，無需要劃

撥法定公積金；

2）按照澳門特區《財務報告準則》的規定，將澳門幣150,448,697元帶入二零二零年。

我們感謝澳門航空全體員工作出的貢獻，他們俱以專業的態度，務實高效地履行職務。

董事會謹就各位股東、監事會和政府代表的配合，以及他們對董事會的信任，向他們致以衷心的感謝。

二零二零年四月十四日於澳門

趙曉航

董事會主席

澳門航空股份有限公司監事會

就董事會編製二○一九年年度報告及賬目意見書

按照澳門商法典及公司章程規定，本意見書是根據澳門航空股份有限公司（“公司”）董事會提交之二○一九年年度報告及財務報表

編製而成。監事會在編製意見書時亦考慮了獨立核數師德勤‧關黃陳方會計師行對二○一九年年度財務賬目發表之無保留意見。

於二○一九年，監事會根據公司章程規定進行了定期會議，並且與公司執行董事會及管理層保持了適當的聯繫。監事會已分析及審

查該年度公司之財務報告，並了解公司於年度之運作情況及有關制度。監事會認為該等財務報告恰當地披露了所有有關之賬目資料

及公司財政狀況。

二○一九年航空業務的經營環境仍然充滿挑戰，儘管油價回落，但營運成本持續上升，加上受中美貿易磨擦加劇帶來艱難的經營環

境。然而管理層積極通過優化營運效率、運行服務品質及致力強化成本管理等措施，公司二○一九年度仍錄得經營盈利。近期新型

冠狀病毒疫情帶來重大的負面影響，預期旅遊需求大幅下跌，客運業務將嚴重受壓，航運業務前景充滿不明朗的經濟因素。管理層

應繼續強化成本控制，調整運力靈活性，優化收益管理，以確保公司能夠穩健持續發展。

監事會意見認為公司下列二○一九年年度報告適合呈交股東會予以審批：

——公司二○一九年度之財務報告；

——董事會年度報告。

最後，監事會對執董會及公司管理層的協助及合作表示感謝。

二○二○年四月二十二於澳門

主席 何美華 委員 何曼秀 委員 湯朝旭
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摘要財務報表之獨立核數報告

致澳門航空股份有限公司全體股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

本核數師行已按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》完成審核澳門航空股份有限公司二零一九年度之財務報表，並

已於二零二零年四月十四日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。

上述已審核的財務報表由二零一九年十二月三十一日的資產負債表及截至該日止年度之損益表、權益變動表和現金流量表組成，亦

包括重大會計政策的概要及其他說明性附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容。本行認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已

審核財務報表的內容一致。

為更全面了解澳門航空股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以

及獨立核數師報告一併參閱。

郭詩敏

註冊核數師

德勤 關黃陳方會計師行

澳門，二零二零年四月十四日
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Relatório do Conselho de Administração — 2019

De acordo com as disposições legais de Macau e o Estatuto da Sociedade, submetemos, para discussão e votação por parte do Conselho 

de Administração, o Relatório Anual e as Contas do Exercício que terminaram em 31 de Dezembro de 2019. Durante o período compre-

endido entre 1 de Janeiro e 31 de Dezembro de 2019, as actividades realizaram-se em conformidade com o Estatuto da Sociedade e as 

respectivas cláusulas fixadas.

Os directores sentem-se honrados por apresentarem o presente Relatório Anual, o Relatório do Conselho Fiscal e as contas auditadas, 

relativos ao período acima mencionado.

A Sociedade, constituída no dia 13 de Setembro de 1994 sob a forma de sociedade comercial por quotas de responsabilidade limitada, 

iniciou o seu funcionamento em 9 de Novembro de 1995, tendo-se dedicado principalmente à exploração e operação de linhas internacio-

nais de tráfego aéreo em Macau, nos termos do contrato de concessão assinado com o Governo de Macau em 8 de Março de 1995.

A Sociedade opera, no total, 28 linhas aéreas até ao final do ano 2019, incluindo a linha reaberta no dia 21 de Janeiro de 2019 que liga 

Macau e a cidade de Wenzhou da China, a nova linha inaugurada no dia 27 de Outubro de 2019 que liga Macau e a cidade de Shantou da 

China, tendo aumentado a frequência dos vôos que ligam Macau e as cidades como Shanghai, Chengdu, Zhengzhou, Nanning, Guiyang, 

Hefei, Tokyo, Fukuoka e Osaka, entre outros. Em 2019, a Sociedade registou, no total, receitas operacionais de cerca de MOP$4.384,77 

milhões, sendo um aumento de 6% em comparação com o ano 2018. Durante o período de 2019, a Sociedade superou a pressão trazida 

pelo ambiente operacional de negócios desfavorável. Ao abrigo das Normas de Relato Financeiro da Região Administrativa Especial de 

Macau, adiante designada por RAEM, a Sociedade anunciou um lucro líquido de MOP$150,45 milhões em 2019. Foi o nosso décimo ano 

consecutivo com rentabilidade.

Durante o ano financeiro de 2019, a Sociedade continuou a seguir a visão de crescimento, introduziu 7 aeronaves, dos quais, sendo 3 por 

aquisição e 4 por locação operacional, foram substituídas simultaneamente dois aeronaves A319 antigos. Até ao dia 31de Dezembro de 

2019, a Sociedade dispõe de um total de 23 aeronaves em operação, e a idade média da frota aérea da Sociedade em 2019 é de cerca de 6,53 

anos, diminuindo 1,76 anos em comparação com o ano 2018.

Em 2019, tendo como objectivo assumir as responsabilidades sociais de empresa para servir a sociedade de Macau e fortalecer a equipa 

de tráfego aéreo, a Companhia de Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L., adiante designada por Air Macau, continuou a dar apoio ao 

«Programa de Recrutamento de Pilotos Locais de Macau» iniciado em 2015. Até ao presente momento, 37 formandos de 4 grupos inte-

graram na Air Macau e tornaram-se já pilotos qualificados após a conclusão dos treinos.

Em harmonia com a cláusula 33.ª do Estatuto da Sociedade, o Conselho de Administração submete, para discussão e aprovação pela As-

sembleia Geral de Accionistas, a seguinte proposta de aplicação dos lucros no valor de MOP$150.448.697,00, elaborada nos termos das 

Normas de Relato Financeiro da RAEM:

1) Dando cumprimento ao artigo 432.º do Código Comercial, o fundo de reserva legal ficará integralmente preenchido com a quan-

tia correspondente a 25% do capital social registado da Sociedade. Até 31 de Dezembro de 2019, a reserva legal da Sociedade 

(MOP$110.510.500,00) já atingiu 25% do capital social autorizado (MOP$442.042.000,00), não havendo necessidade de declarar a aloca-

ção de qualquer verba para a reserva legal;

2) Transmitir para 2020 o montante de MOP$150.448.697,00, nos termos das Normas de Relato Financeiro da RAEM.

Gostaríamos de agradecer, a todos os trabalhadores da Air Macau, a sua dedicação profissional que têm prestado para as suas funções 

serem cumpridas de forma pragmática e eficiente.

O Conselho de Administração gostaria de manifestar o seu agradecimento sincero aos Senhores Accionistas, ao Conselho Fiscal e a re-

presentantes do Governo pela colaboração e confiança que lhe foram depositadas.

Macau, 14 de Abril de 2020.

Zhao Xiaohang

Presidente do Conselho de Administração

Relatório do Conselho Fiscal da Air Macau sobre o Relatório Anual e
Demonstrações Financeiras relativos ao ano de 2019

Apresentados pelo Conselho de Administração

De acordo com as exigências legislativas previstas no Código Comercial de Macau e nas disposições do Estatuto da Companhia de 

Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L. (adiante designada por «Companhia»), o Conselho Fiscal redigiu o presente relatório com base 

no Relatório Anual e nas Demonstrações Financeiras apresentados pelo Conselho de Administração para o exercício de 2019, tendo 

também em consideração o parecer sem reserva destinado às demonstrações financeiras para o ano de 2019, elaborado pela Sociedade 

Deloitte Touche Tohmatsu — Sociedade de Auditores, auditora independente.

Em 2019, o Conselho Fiscal reuniu-se regularmente em conformidade com o Estatuto da Companhia, apesar de ter-se mantido em con-

tacto adequado com o Conselho de Administração Executivo e a direcção. O mesmo Conselho já analisou e avaliou completamente os 

relatórios financeiros da respectiva Companhia de 2019, tomando conhecimento da situação do funcionamento e do respectivo regime da 

Companhia durante o ano em causa. Revelou o Conselho que os relatórios financeiros reflectem adequadamente todas as informações 

relevantes e o estado financeiro referentes ao exercício da Companhia neste ano.
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Em 2019, o ambiente operacional dos negócios de transporte aéreo ainda enfrentou muitos desafios. Não obstante um declínio do preço 

de combustíveis, tem-se aumentado os custos operacionais, juntamente com a intensificação das tenções comerciais entre os EUA e a 

China, o que conduziu a um ambiente operacional de negócios difíceis. Contudo, a direcção tomou activamente várias medidas, como 

optimização da eficiência do funcionamento, melhoramento da qualidade de serviços prestados e reforço das medidas de controlo de cus-

tos, permitindo à Companhia um lucro operacional em 2019. Quanto à perspectiva das operações aéreas, existem factores económicos 

incertos dado ao grande impacto negativo derivada da recente epidemia de COVID-19, à previsão de procura reduzida significativamen-

te na área de turismo, e à consequente pressão nas operações de transporte de passageiros. A direcção deve continuamente intensificar o 

controlo de custos, ajustar a flexibilidade de capacidade e optimizar a gestão de receita, de modo a assegurar que a Companhia possa ter 

um desenvolvimento estável, sustentável e contínuo.

O Conselho Fiscal é da opinião de que os relatórios anuais seguintes, relativos ao ano de 2019, são adequados para serem submetidos à 

aprovação da Assembleia Geral de Accionistas:

- Relatórios Financeiros de 2019

- Relatório Anual do Conselho de Administração.

Por fim, o Conselho Fiscal deseja expressar o seu agradecimento pela cooperação e assistência prestadas pelo Conselho de Administra-

ção Executivo e pela direcção da Companhia.

Macau, 22 de Abril de 2020.

Presidente Ho Mei Va Vogal Ho Man Sao Vogal Tang Zhaoxu

Relatório de Auditor Independente sobre Demonstrações Financeiras Resumidas

Para os accionistas da Companhia de Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L.

(Sociedade anónima incorporada em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Companhia de Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L. relativas ao ano de 

2019, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso re-

latório, datado de 14 de Abril de 2020, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as 

presentes constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2019, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um 

resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 

se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-

monstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Companhia de Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L. e dos resultados das suas 

operações, no período e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente 

com as demonstrações financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Kwok Sze Man

Auditor de Contas

Deloitte Touche Tohmatsu — Sociedade de Auditores

Macau, aos 14 de Abril de 2020.

（是項刊登費用為 $16,740.00）

(Custo desta publicação $ 16 740,00)
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澳門有線電視股份有限公司

資產負債表

於二零一九年十二月三十一日

澳門幣

資產

非流動資產

  專營項目相關資產 13,698,864

  其他長期投資 1,000

13,699,864

流動資產

  應收帳款 15,266,287

  其他應收款、按金及預付項目 14,178,070

  定期存款 112,570,444

  現金及現金等價物 53,774,563

195,789,364

資產總額 209,489,228

權益和負債

權益

  資本 50,000,000

  公積 12,500,000

  累積盈餘

   –  前期結轉 37,610,329

   –  本年度利潤 30,189,488

權益總額 130,299,817

負債

流動負債

  應付關聯公司款 6,134,511

  應付帳款 1,735,040

  遞延收益 2,427,411

  資助預收款 4,500,000

  其他應付款、按金及應計項目 36,342,139

  所得稅備用金 28,050,310

負債總額 79,189,411

權益和負債總額 209,489,228
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董事會報告書摘要

二零一九年度

 
二零一九年，「澳門有線電視股份有限公司」(以下簡稱「澳門有線」)獲澳門特別行政區政府(以下簡稱「特區政府」)續約五年，

繼續以「收費電視地面服務批給合同」經營收費電視服務。

業務方面，仍然受免費電視訊號服務的影響，酒店業務萎縮。

在《粵港澳大灣區發展規劃綱要》出台後，澳門有線積極響應國家戰略，加強與大灣區城市廣電機構協作，聯合製作多個節目，

包括澳門回歸二十週年特輯。

根據特區政府的規劃，《電信網絡及服務匯流制度》將會出台，從當前形勢，公司決策須慎重考慮，應對未來不明朗的情況。

董事會

主席：林潤垣

二零二零年三月三十日於澳門

摘要財務報表之獨立核數師報告

致 澳門有線電視股份有限公司全體股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

本核數師樓已按照澳門特別行政區現行之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門有線電視股份有限公司截至二零一九年

十二月三十一日止年度之財務報表，並已於二零二零年三月三十日就該財務報表發表了無保留意見的獨立核數報告。

我們已將董事會為公佈而編製之財務報表摘要與審核之財務報表作出比較。

我們認為，該財務報表摘要，在所有重要方面，與審核之財務報表是一致的。

鮑文輝註冊核數師樓

由Manuel Basilio代表

二零二零年三月三十日於澳門

監事會報告書摘要

鑒於監事會已分析及審閱董事會所提交之二零一九年十二月三十一日止年度之報告書及各項目文件，本會認為財務報告可適當

地反映公司之活動及其財產狀況，因此監事會認為該等文件可遞交股東會通過。

監事會

二零二零年三月三十日於澳門

（是項刊登費用為 $4,960.00）

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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